﻿လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 1

1 Now it happened after the death of Moses the servant of Yahweh, that Yahweh spoke to Joshua the son of Nun, Moses’ servant, saying,
1 ဒီးယွၤအခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့ သံဝဲ အလီၢ်ခံန့ၣ်, တၢ်မၤအသး လၢယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤမိၤၡ့ အခ့အပှၤ စီၤနိၣ် အဖိခွါ စီၤယိၤၡူ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

2 “ Moses my servant is dead; now therefore arise, go over this Jordan, you, and all this people, to the land which I give to them, even to the children of Israel.
2 ယခ့ယပှၤ စီၤမိၤၡ့ သံလံဝဲလံ, ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ဂဲၤဆၢထၢၣ် လဲၤခီဂာ် ယၢ်ဒ့ၣ်အံၤ, နဲဒၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်အံၤ ဆူ ကီၢ် လၢယဟ့ၣ်လီၤ လၢအီၤ, လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိန့ၣ် တက့ၢ်

3 I have given you every place that the sole of your foot will tread on, as I told Moses.
3 ကယဲၢ် တၢ်အလီၢ် ဖဲသုခီၣ်ညါသး ယီၢ်အီၤ တပူၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ယဟ့ၣ်သု, ဒ်ယစံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်လီၤ.

4 From the wilderness, and this Lebanon, even to the great river, the river Euphrates, all the land of the Hittites, and to the great sea toward the going down of the sun, shall be your border.
4 လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ ဒီးလဘၤနိၣ်အံၤ တုၤ လၢထံမိၢ်ပှၢ်ဖးဒိၣ် ဖရၤသး, ပှၤဃ့ၤသးဖိ အကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ, ဒီးတုၤ လၢပီၣ်လဲၣ်ဖးဒိၣ် လၢမုၢ်နုာ်တခီန့ၣ် ကကဲထီၣ် သုကီၢ် အဃၢၤတဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

5 No man will be able to stand before you all the days of your life. As I was with Moses, so I will be with you. I will not fail you nor forsake you.
5 ပှၤဆၢထၢၣ် လၢနမဲာ်ညါသ့ တအိၣ်ဘၣ် နီတဂၤ တစိၤဒၣ်နၤဘၣ်. ဒ်ယအိၣ်ဒီး စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ် ယ ကအိၣ်ဒီးနၤလီၤ. ယတလီၤစၢ်ဘၣ် လၢနဂီၢ်ဘၣ်, ယတလဲၤသဒၣ်ဘၣ် နၤဘၣ်.

6 “ Be strong and courageous; for you shall cause this people to inherit the land which I swore to their fathers to give them.
6 ပာ်ဆူၣ် နသး, ဒီး တံးတဟီၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နကနီၤဖး ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ လၢယဆိၣ် ဒီးအပၢ်တဖၣ် လၢယကဟ့ၣ်လီၤ အီၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ အန့ၢ်ဘၣ်သါတၢ် အဂီၢ်လီၤ.

7 Only be strong and very courageous, to observe to do according to all the law, which Moses my servant commanded you. Don’t turn from it to the right hand or to the left, that you may have good success wherever you go.
7 ထဲပာ်ဆူၣ်နသး, ဒီးတံးတဟီၣ် တက့ၢ်. ဒ်သိး နကပလီၢ် နသး, ဒီးမၤတၢ် ဒ်ကယဲၢ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ လၢယခ့ယပှၤ စီၤမိၤၡ့ မၤလိာ်နၤန့ၣ် တက့ၢ်. စုထွဲမ့ၢ်ဂ့ၤ, စုစ့ၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဃၣ်ကပၤ လၢအီၤ တဂ့ၤ, ဒ်သိး ဖဲနလဲၤတၢ် တပူၤလၢ်လၢ်န့ၣ် နကဘီၣ်ထီၣ်လီၤ.

8 This book of the law shall not depart out of your mouth, but you shall meditate on it day and night, that you may observe to do according to all that is written therein: for then you shall make your way prosperous, and then you shall have good success.
8 လံာ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီအံၤ တဘၣ်ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢနထးခိၣ်ဘၣ်, မ့မ့ၢ် နဘၣ် ဆိကမိၣ် လၢအပူၤ လၢမုၢ်ဆါ ဒီးလၢမုၢ်နၤ, ဒ်သိး နကပလီၢ် နသး, ဒီးမၤတၢ် ဒ်ကယဲၢ် တၢ်ကွဲးအသး လၢအပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တုၤနုၤတစု နကဒုးဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ် နကျဲ, ဒီးနကမၤဒီး တၢ်ကူၣ်သ့လီၤ.

9 Haven’t I commanded you? Be strong and courageous. Don’t be afraid, neither be dismayed: for Yahweh your God is with you wherever you go.”
9 ယမၤလိာ်လံ နၤလံ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ပာ်ဆူၣ်နသး ဒီးတံးတဟီၣ် တက့ၢ်. ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ, ဘၣ်ယိၣ်တၢ် တဂ့ၤ အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ နကစၢ် အိၣ်ဒီးနၤ ဖဲ နလဲၤတၢ် တပူၤလၢ်လၢ်လီၤ.

10 Then Joshua commanded the officers of the people, saying,
10 ဒီးစီၤယိၤၡူ မၤလိာ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် အပှၤကွဲးလံာ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

11 “ Pass through the midst of the camp, and command the people, saying, ‘Prepare food; for within three days you are to pass over this Jordan, to go in to possess the land, which Yahweh your God gives you to possess it.’”
11 လဲၤခီဂာ် ပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ်, ဒီးမၤလိာ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒီးစံးကတဲာ်ကတီၤ သုတၢ်အီၣ်တၢ်အီ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢသၢနံၤ အတီၢ်ပူၤန့ၣ် သုကခီဂာ် ယၢ်ဒ့ၣ်အံၤ ဒ်သိး သုကလဲၤနုာ် မၤန့ၢ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ လၢယွၤ သုကစၢ် ဟ့ၣ်လီၤသု လၢသုကမၤန့ၢ်အီၤလီၤ.

12 Joshua spoke to the Reubenites, and to the Gadites, and to the half-tribe of Manasseh, saying,
12 ဒီးစီၤယိၤၡူ ကတိၤတၢ် ဒီးပှၤရူၤဘ့ၣ်ဖိ, ဒီးပှၤကးဖိ, ဒီးပှၤမနၤၡ့ၤဖိ တခီဒူၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

13 “ Remember the word which Moses the servant of Yahweh commanded you, saying, ‘Yahweh your God gives you rest, and will give you this land.
13 သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ တၢ်ကတိၤ လၢယွၤ အခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့ မၤလိာ်သု ဒီးစံး ယွၤ သုကစၢ် ဟ့ၣ်လီၤသု လၢတၢ်အိၣ်ဘှံး, ဒီး ဟ့ၣ်လီၤသု လၢကီၢ်တဘ့ၣ်အံၤလီၤ.

14 Your wives, your little ones, and your livestock, shall live in the land which Moses gave you beyond the Jordan; but you shall pass over before your brothers armed, all the mighty men of valor, and shall help them
14 သုဖိသုမါ, သုဖိသုလံၤ, ဒီးသုဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢတဖၣ်န့ၣ် ကအိၣ်လီၤတဲာ် လၢကီၢ်တဘ့ၣ် အပူၤ လၢစီၤမိၤၡ့ ဟ့ၣ်လီၤ သု လၢယၢ်ဒ့ၣ် လၢအအံၤတခီလီၤ. မ့မ့ၢ် သုဝဲသ့ၣ်အံၤ သုဘၣ်လဲၤခီဂာ်တၢ် လၢသုဒီပုၢ်ဝဲၢ် အမဲာ်ညါ အိၣ်ဒီး သုစုကဝဲၤ, ကယဲၢ် ပှၤသုးဖိ, ပှၤအဆူၣ် ခဲလၢာ် ဒီးမၤစၢၤအီၤ,

15 until Yahweh has given your brothers rest, as he has given you, and they have also possessed the land which Yahweh your God gives them. Then you shall return to the land of your possession, and possess it, which Moses the servant of Yahweh gave you beyond the Jordan toward the sunrise.’”
15 တုၤလီၤ လၢယွၤ ဟ့ၣ်လီၤ သုဒီပုၢ်ဝဲၢ် လၢတၢ်အိၣ်ဘှံး ဒ်သုဝဲဒၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် မၤန့ၢ် စ့ၢ်ကီး ကီၢ်တဘ့ၣ် လၢယွၤ သုကစၢ် ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လီၤ. တုၤနုၤတစု သုကက့ၤက့ၤဆူ သုကီၢ် လၢသုမၤန့ၢ်အီၤ တဘ့ၣ်, ဒီးသုကအိၣ်လၢအကီၢ်ပူၤ, လၢယွၤအခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့ ဟ့ၣ်လီၤသု လၢယၢ်ဒ့ၣ် လၢအအံၤတခီ, ဆူမုၢ်ထီၣ်တခီလီၤ.

16 They answered Joshua, saying, “ All that you have commanded us we will do, and wherever you send us we will go.
16 ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဆၢ စီၤယိၤၡူ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကယဲၢ် တၢ် လၢနမၤလိာ် ပှၤခဲလၢာ်န့ၣ် ပကမၤ, ဒီးဖဲဒၣ် နမၢလီၤ ပှၤ တပူၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ပကလဲၤလီၤ.

17 Just as we listened to Moses in all things, so will we listen to you. Only may Yahweh your God be with you, as he was with Moses.
17 ဒ်ပဒိကနၣ် စီၤမိၤၡ့ အကလုၢ် လၢတၢ်ကိးမံၤဒဲး အသိးန့ၣ်, ပကဒိကနၣ် နကလုၢ် ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ. မ်ယွၤကစၢ် အိၣ်ဒီးနၤ, ဒ်အအိၣ် ဒီးစီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

18 Whoever rebels against your commandment, and doesn’t listen to your words in all that you command him, he shall be put to death. Only be strong and courageous.”
18 ကယဲၢ် ပှၤလၢအပူထီၣ် နတၢ်မၤလိာ်, ဒီးတဒိကနၣ်ဘၣ် နကလုၢ်နကထါ လၢနမၤလိာ်တၢ် ခဲလၢာ်န့ၣ် ကဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ ကိးဂၤဒဲးလီၤ. ထဲပာ်ဆူၣ်နသး ဒီးတံးတဟီၣ် တက့ၢ်.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 2

1 Joshua the son of Nun secretly sent two men out of Shittim as spies, saying, “ Go, view the land, including Jericho.” They went and came into the house of a prostitute whose name was Rahab, and slept there.
1 ဒီးစီၤနိၣ် အဖိခွါ စီၤယိၤၡူ မၢ ပှၤခံဂၤ လဲၤတၢ် လၢၡံးတံၣ် ဒ်သိး အကကွၢ်ခူသူၣ်တၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လဲၤကွၢ်ဟုၣ် ကီၢ်တဘ့ၣ်န့ၣ်, ဒီးယရံၤဃိန့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးလဲၤဝဲ, ဒီးလဲၤနုာ် လၢပှၤဃဲသဲမုၣ် နီၢ်ရၤဃး အဟံၣ်ပူၤ, ဒီး မံ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

2 The king of Jericho was told, “ Behold, men of the children of Israel came in here tonight to spy out the land.”
2 ဒီးပှၤစံးဘၣ် ယရံၤဃိ အစီၤပၤ ဒီးစံးဝဲၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, လၢမုၢ်နၤအံၤ ပှၤဟဲဖဲအံၤ, လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အကျါတဖၣ်, ဒ်သိး အကဃုကွၢ် ကီၢ်အံၤလီၤ.

3 The king of Jericho sent to Rahab, saying, “ Bring out the men who have come to you, who have entered into your house; for they have come to spy out all the land.”
3 ဒီးယရံၤဃိ အစီၤပၤ မၢလီၤ ပှၤဆူနီၢ်ရၤဃး အအိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဟဲစိာ်ထီၣ် ပှၤတဖၣ် လၢအဟဲ ဆူနအိၣ်, လၢအလဲၤနုာ် လၢနဟံၣ်ပူၤန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟဲ ဃုကွၢ် ကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါအံၤလီၤ.

4 The woman took the two men and hid them. Then she said, “ Yes, the men came to me, but I didn’t know where they came from.
4 ဒီးပိာ်မုၣ်န့ၣ် ဟံးန့ၢ် ပှၤခံဂၤ, ဒီးပာ်ခူသူၣ်အီၤ, ဒီးစံး ဒ်အံၤ, ပှၤခံဂၤ ဟဲဆူ ယအိၣ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မ့ၢ်အဟဲ လၢလဲၣ် လၢလဲၣ်န့ၣ် ယတသ့ၣ်ညါဘၣ်.

5 It happened about the time of the shutting of the gate, when it was dark, that the men went out. Where the men went, I don’t know. Pursue them quickly; for you will overtake them.”
5 ဒီး လၢပှၤကးတံာ်ဃာ် ဝ့ၢ်အပဲတရီန့ၣ်, တုၤ တၢ်ခံးလီၤ ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢပှၤတဖၣ်န့ၣ် ဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲလီၤ. ဖဲပှၤတဖၣ် လဲၤတၢ်န့ၣ် ယတသ့ၣ်ညါဘၣ်. လူၤပိာ်အခံ ချ့ချ့ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုကချုးန့ၢ်အီၤလီၤ.

6 But she had brought them up to the roof, and hid them with the stalks of flax, which she had laid in order on the roof.
6 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အဝဲဒၣ် ဒုးလဲၤထီၣ်တ့ၢ် ပှၤတဖၣ်န့ၣ် ဆူအဟံၣ်ခိၣ်, ဒီးကျၢၢ်ဘၢအီၤ ဒီးခီမၤ အဘိတဖၣ် လၢအကတဲာ်ကတီၤတ့ၢ်ဝဲ လၢဟံၣ်ခိၣ်န့ၣ်လီၤ.

7 The men pursued them the way to the Jordan to the fords: and as soon as those who pursued them had gone out, they shut the gate.
7 ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် လူၤအီၤ လၢကျဲ လဲၤဆူ ယၢ်ဒ့ၣ် ပၢၢ်လၢတၢ်ခီဂာ် အလီၢ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးတုၤ ပှၤလူၤတၢ်တဖၣ် ဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲ ဒီး, ပှၤကးတံာ်ဃာ် ဝ့ၢ်အပဲတရီ လီၤ.

8 Before they had laid down, she came up to them on the roof;
8 ဒီးပှၤခံဂၤန့ၣ် တချုး မံဒံးဘၣ်ဒီး, ပိာ်မုၣ် လဲၤထီၣ်ဆူ အအိၣ် လၢဟံၣ်ခိၣ်န့ၣ်,

9 and she said to the men, “ I know that Yahweh has given you the land, and that the fear of you has fallen on us, and that all the inhabitants of the land melt away before you.
9 ဒီးစံးဘၣ် ပှၤတဖၣ်န့ၣ်, ယသ့ၣ်ညါ လၢယွၤ ဟ့ၣ်လီၤ သု လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ, ဒီး တၢ်ပျံၤသုန့ၣ်လီၤဘၣ်ပှၤ, ဒီးပှၤကီၢ်ဖိ လီၤဘှါ ခဲလၢာ် လၢသုဃိလီၤ.

10 For we have heard how Yahweh dried up the water of the Red Sea before you, when you came out of Egypt; and what you did to the two kings of the Amorites, who were beyond the Jordan, to Sihon and to Og, whom you utterly destroyed.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပနၢ်ဟူ လၢသုဟဲထီၣ် လၢအဲၤကူပတူးန့ၣ် ယွၤ မၤလီၤသံးကွံာ် ပီၣ်လဲၣ်ဆှဲ အထံ လၢသုဂီၢ်, ဒီးတၢ် လၢသုမၤ ပှၤအမိၢ်ဖိ အစီၤပၤ ခံဂၤ လၢအအိၣ် လၢယၢ်ဒ့ၣ် ဝၢ်ဘးခီ, စီၤစံဃိၣ်, ဒီးစီၤဧိာ် လၢသုမၤဟးဂီၤအီၤ သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

11 As soon as we had heard it, our hearts melted, neither did there remain any more spirit in any man, because of you: for Yahweh your God, he is God in heaven above, and on earth beneath.
11 ဒီးတုၤ ပနၢ်ဟူ ဒီး ပသးပှံၢ်လီၤကွံာ်, ဒီးပသး တဆၢထၢၣ်လၢၤဘၣ် လၢပပူၤဘၣ် လၢသုဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ သုကစၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ကစၢ် လၢမူခိၣ်ပူၤ လၢထးခီ, ဒီး လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ လာ်ခီလီၤ.

12 Now therefore, please swear to me by Yahweh, since I have dealt kindly with you, that you also will deal kindly with my father’s house, and give me a true token;
12 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ဆိၣ်လီၤ သုသး ဒီးယၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါ, လၢ, မ့ၢ်ယမၤသု လၢတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် ဒီး, သုကမၤ တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် ဒီးယပၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိ, ဒီး ဟ့ၣ်လီၤယၤ လၢတၢ်ပနီၣ် အမ့ၢ်အတီ,

13 and that you will save alive my father, my mother, my brothers, and my sisters, and all that they have, and will deliver our lives from death.”
13 ဒီးဒုးမူဒံး ယမိၢ်, ဒီးယပၢ်, ဒီးယဒီပုၢ်ဝဲၢ်ပိာ်ခွါ, ဒီးယဒီပုၢ်ဝဲၢ်ပိာ်မုၣ်, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်အိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲး ပသး ဒီးတၢ်သံန့ၣ် တက့ၢ်.

14 The men said to her, “ Our life for yours, if you don’t talk about this business of ours; and it shall be, when Yahweh gives us the land, that we will deal kindly and truly with you.”
14 ဒီးပှၤတဖၣ်န့ၣ် စံးဆၢအီၤ, ပတၢ်တဖၣ်အံၤ သုမ့ၢ် တဒုးနဲၣ်ဘၣ်ဒီး, ပသး ကသံ လၢသုသးအလီၢ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးတုၤ ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤ ပှၤ လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ ဒီး, တၢ်ကမၤအသး လၢပကမၤနၤ ဒီး တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ်, ဒီးတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီလီၤ.

15 Then she let them down by a cord through the window; for her house was on the side of the wall, and she lived on the wall.
15 ဒီးအဝဲဒၣ် စဲၤလီၤအီၤ လၢပျံၤ လၢတၢ်ထူၣ်ဖျိ တပူၤ လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဟံၣ် အိၣ်ဝဲ လၢဝ့ၢ်ခိၣ်ဒူ အဖီခိၣ်, ဒီး အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢဝ့ၢ်ခိၣ်ဒူ အဖီခိၣ်လီၤ.

16 She said to them, “ Go to the mountain, lest the pursuers find you; and hide yourselves there three days, until the pursuers have returned. Afterward, you may go your way.”
16 ဒီးပိာ်မုၣ် စံးဘၣ်အီၤ, လဲၤထီၣ်ဆူ ကစၢၢ်ကလိ, ဒ်သိး ပှၤလူၤတၢ် အသု တဘၣ်သဃိာ်ဒီးသု တဂ့ၤ, ဒီးပာ်ခူသူၣ်သုသး ဖဲန့ၣ် သၢနံၤ, တုၤ ပှၤလူၤတၢ်တဖၣ် ဟဲက့ၤကဒါက့ၤန့ၣ် တက့ၢ်. လၢခံက့ၤဒီး သုကလဲၤပိာ်ဘၣ်က့ၤ သုကျဲန့ၣ်လီၤ.

17 The men said to her, “ We will be guiltless of this your oath which you have made us to swear.
17 ဒီးပှၤတဖၣ်န့ၣ် စံးဝဲဒၣ်, တၢ်ဆိၣ် လၢနဒုးဆိၣ် ပှၤအံၤ, ပကအိၣ်ပူၤဖျဲး ဒီးအီၤလီၤ.

18 Behold, when we come into the land, you shall bind this line of scarlet thread in the window which you used to let us down. You shall gather to yourself into the house your father, your mother, your brothers, and all your father’s household.
18 ကွၢ်ကွၢ်, တုၤ ပဟဲနုာ် လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပူၤ ဒီး, နဘၣ်စၢဃာ် လုၣ်ဂီၤ တဘိအံၤ လၢတၢ်ထူၣ်ဖျိ လၢနစဲၤလီၤ ပှၤ လၢအပူၤ, ဒီးနဘၣ်ဟဲစိာ် နမိၢ်, ဒီးနပၢ်, ဒီးနဒီပုၢ်ဝဲၢ်, ဒီးနပၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ် ဆူနအိၣ်လၢဟံၣ်ပူၤလီၤ.

19 It shall be that whoever goes out of the doors of your house into the street, his blood will be on his head, and we will be guiltless. Whoever is with you in the house, his blood shall be on our head, if any hand is on him.
19 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအဟးထီၣ်ကွံာ် လၢနဟံၣ်အတြဲၤ ဆူကျဲပူၤ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် အသွံၣ် ကအိၣ်လၢအခိၣ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးပဝဲဒၣ်အံၤ ပတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ်. ဒီးပှၤ လၢအအိၣ်ဒီးနၤ လၢဟံၣ်ပူၤ ကိးဂၤဒဲးန့ၣ် ပှၤအစု မ့ၢ်အိၣ်လၢအလိၤ ဒီး, အသွံၣ် ကအိၣ်လၢပခိၣ်လီၤ.

20 But if you talk about this business of ours, then we shall be guiltless of your oath which you have made us to swear.”
20 ဒီးနမ့ၢ် ဒုးနဲၣ် ပတၢ်တဖၣ်အံၤ ဒီး, ပကပူၤဖျဲး ဒီးနတၢ်ဆိၣ် လၢနဒုးဆိၣ် ပှၤလီၤ.

21 She said, “ According to your words, so be it.” She sent them away, and they departed. She tied the scarlet line in the window.
21 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ်တၢ်မၤအသး ဒ်သုတၢ်ကတိၤ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးပျၢ်အီၤ, ဒီးပှၤတဖၣ်န့ၣ် ဟးထီၣ်ကွံာ်, ဒီး ပိာ်မုၣ်န့ၣ် စၢဃာ် လုၣ်ဂီၤတဘိ လၢတၢ်ထူၣ်ဖျိန့ၣ်လီၤ.

22 They went, and came to the mountain, and stayed there three days, until the pursuers had returned. The pursuers sought them throughout all the way, but didn’t find them.
22 ဒီးပှၤတဖၣ်န့ၣ် လဲၤတၢ်, ဒီးဟဲဝဲဆူ ကစၢၢ်ကလိ, ဒီး အိၣ်ဝဲဖဲန့ၣ် သၢနံၤ တုၤ ပှၤလူၤတၢ်န့ၣ် က့ၤကဒါက့ၤလီၤ. ဒီးပှၤလူၤတၢ်တဖၣ်န့ၣ် ဃုအီၤ လၢကျဲ ဒီဘိညါ, ဒီးတထံၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

23 Then the two men returned, descended from the mountain, passed over, and came to Joshua the son of Nun; and they told him all that had happened to them.
23 ဒီးပှၤခံဂၤန့ၣ် က့ၤက့ၤ, ဒီးလဲၤလီၤ လၢကစၢၢ်လိၤ, ဒီးခီဂာ်တၢ်, ဒီးလဲၤဆူ စီၤနိၣ် အဖိခွါ စီၤယိၤၡူ အအိၣ်, ဒီးစံးဘၣ်တဲဘၣ်အီၤ လၢကယဲၢ် တၢ် လၢအဘၣ်တ့ၢ်အီၤ လီၤ.

24 They said to Joshua, “ Truly Yahweh has delivered into our hands all the land. Moreover, all the inhabitants of the land melt away before us.”
24 ဒီးစံးဘၣ် စီၤယိၤၡူ, မ့ၢ်မး ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤ ကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ လၢပစုပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကီၢ်ဖိ ခဲလၢာ် လီၤဘှါ လၢပဃိလီၤ.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 3

1 Joshua rose up early in the morning; and they moved from Shittim, and came to the Jordan, he and all the children of Israel. They lodged there before they passed over.
1 ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် စီၤယိၤၡူ ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ, ဒီးဟးဝဲ လၢၡံးတံၣ်, ဒီးဟဲဝဲဆူ ယၢ်ဒ့ၣ် အနံၤ, အဝဲဒၣ် ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ခဲလၢာ်, ဒီးအိၣ်ဝဲ ဖဲန့ၣ် သီတနၤကျၢၤ လၢအတချုး ခီဂာ်ဒံးဘၣ် လီၤ.

2 It happened after three days, that the officers went through the midst of the camp;
2 ဒီး လၢသၢနံၤ အလီၢ်ခံန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢပှၤကွဲးလံာ်တဖၣ် လဲၤခီဂာ် ပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

3 and they commanded the people, saying, “ When you see the ark of the covenant of Yahweh your God, and the priests the Levites bearing it, then you shall move from your place, and follow it.
3 ဒီးမၤလိာ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တုၤ သုထံၣ်ဘၣ် ယွၤ သုကစၢ် အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိတဖၣ် စိာ်အီၤ ဒီး, သုဘၣ်ဟး လၢသုလီၢ်, ဒီး လဲၤပိာ်အခံလီၤ.

4 Yet there shall be a space between you and it, about two thousand cubits by measure. Don’t come near to it, that you may know the way by which you must go; for you have not passed this way before.”
4 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်အဘၢၣ်စၢၤ ဘၣ်အိၣ်လၢသု ဒီးအဝဲန့ၣ် အဘၢၣ်စၢၤလီၤ. ထိၣ်ဝဲ သတးဒီး, ဘၣ်အိၣ်အပျၢ် ခံကထိ ဃၣ်ဃၣ်လီၤ. သုဘူးသုသးဆူ အအိၣ် တဂ့ၤ. ဒ်သိး သုကသ့ၣ်ညါ ကျဲ လၢသုဘၣ်လဲၤ အဂ့ၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုတပိာ်ဘၣ် ကျဲအံၤ လၢထံး လၢမကိာ်ဘၣ်.

5 Joshua said to the people, “ Sanctify yourselves; for tomorrow Yahweh will do wonders among you.”
5 ဒီးစီၤယိၤၡူ စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, မၤစီဆှံလီၤ သုသး တက့ၢ် အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကမၤ တၢ်လီၤလးတဖၣ် လၢသုကျါ ခဲဂီၤကိာ်န့ၣ်လီၤ.

6 Joshua spoke to the priests, saying, “ Take up the ark of the covenant, and pass over before the people.” They took up the ark of the covenant, and went before the people.
6 ဒီးစီၤယိၤၡူ ကတိၤတၢ် ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဟံးထီၣ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ, ဒီးခီဂာ်တၢ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အမဲာ်ညါ တက့ၢ်. ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဟံးထီၣ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ, ဒီးလဲၤဝဲ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အမဲာ်ညါလီၤ.

7 Yahweh said to Joshua, “ Today I will begin to magnify you in the sight of all Israel, that they may know that as I was with Moses, so I will be with you.
7 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤယိၤၡူ, တၢ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ ယကပာ်ဒိၣ်သီနၤ လၢအံၣ်စရ့လး အမဲာ်ညါ, ဒ်သိး အဝဲသ့ၣ် ကသ့ၣ်ညါ ဒ်ယအိၣ်ဒီး စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ် ယကအိၣ်ဒီးနၤလီၤ.

8 You shall command the priests who bear the ark of the covenant, saying, ‘When you come to the brink of the waters of the Jordan, you shall stand still in the Jordan.’”
8 ဒီးနဘၣ်မၤလိာ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢအစိာ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ, ဒီးစံး, တုၤ သုလဲၤတုၤ လၢယၢ်ဒ့ၣ် အထံနံၤဒီး, သုဘၣ်ဆၢထၢၣ် အိၣ်ထူၣ်ကလာ် လၢယၢ်ဒ့ၣ် အပူၤလီၤ.

9 Joshua said to the children of Israel, “ Come here, and hear the words of Yahweh your God.”
9 ဒီးယိၤၡူ စံးဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ဟဲဖဲအံၤ, ဒီးကနၣ် ယွၤ သုကစၢ် အကလုၢ်ကထါန့ၣ် တက့ၢ်.

10 Joshua said, “ Hereby you shall know that the living God is among you, and that he will without fail drive the Canaanite, and the Hittite, and the Hivite, and the Perizzite, and the Girgashite, and the Amorite, and the Jebusite out from before you.
10 ဒီးစီၤယိၤၡူ စံးဝဲဒၣ်, လၢတၢ်အံၤ သုကသ့ၣ်ညါ လၢကစၢ်မူ အိၣ်ဝဲ လၢသုကျါ, ဒီး လၢသုမဲာ်ညါန့ၣ် ကဟီထီၣ်ကွံာ် သပှၢ်တၢၢ် ပှၤကနၤဧၣ်ဖိ, ဒီးပှၤဃ့ၤသးဖိ, ဒီးပှၤဃံၤဝံဖိ, ဒီးပှၤပရးစၤဖိ, ဒီးပှၤကံၢ်ကၣ်ဖိ, ဒီးပှၤအမိၢ်ဖိ, ဒီးပှၤယဘူၣ်ဖိန့ၣ်လီၤ.

11 Behold, the ark of the covenant of the Lord of all the earth passes over before you into the Jordan.
11 ကွၢ်ကွၢ်, ဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အကစၢ် အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါန့ၣ် လဲၤခီဂာ်တၢ် လၢသုမဲာ်ညါ ဆူယၢ်ဒ့ၣ် အပူၤလီၤ.

12 Now therefore take twelve men out of the tribes of Israel, for every tribe a man.
12 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ဟံးန့ၢ် ပှၤတဆံ ခံဂၤ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဒူၣ်တဖၣ် အကျါ တဒူၣ်တဂၤ တဒူၣ်တဂၤန့ၣ် တက့ၢ်.

13 It shall come to pass, when the soles of the feet of the priests who bear the ark of Yahweh, the Lord of all the earth, rest in the waters of the Jordan, that the waters of the Jordan will be cut off, even the waters that come down from above; and they shall stand in one heap.”
13 ဒီးတုၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢအစိာ် ယွၤ, ဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အကစၢ်, အတလါန့ၣ် အခီၣ်ညါသး အိၣ်ဘှံးဝဲ လၢယၢ်ဒ့ၣ် အထံပူၤဒီး, တၢ်ကမၤအသး လၢယၢ်ဒ့ၣ် အထံ ကဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အသး ဒီး ထံ လၢအဟဲလီၤ လၢထးခီ, ဒီးကအိၣ်ဆၢထၢၣ် တပူဒၣ်လီၤ. ဒီးတုၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအဒဲပူၤ ဒ်သိး အကခီဂာ် ယၢ်ဒ့ၣ်, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စိာ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အမဲာ်ညါ,

14 It happened, when the people moved from their tents to pass over the Jordan, the priests who bore the ark of the covenant being before the people,
14 ဒီးတုၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအဒဲပူၤ ဒ်သိး အကခီဂာ် ယၢ်ဒ့ၣ်, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စိာ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အမဲာ်ညါ,

15 and when those who bore the ark had come to the Jordan, and the feet of the priests who bore the ark had dipped in the edge of the water (for the Jordan overflows all its banks all the time of harvest),
15 ဒီးတုၤ ပှၤ လၢအစိာ် တလါ အခီၣ်တဖၣ် လီၤဘျၢ လၢထံကျါဒီး, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢကူးဘု အကတီၢ်န့ၣ် ယၢ်ဒ့ၣ် အထံလုၣ်ဘၢ အနံၤ ခဲလၢာ်),

16 that the waters which came down from above stood, and rose up in one heap, a great way off, at Adam, the city that is beside Zarethan; and those that went down toward the sea of the Arabah, even the Salt Sea, were wholly cut off. Then the people passed over right against Jericho.
16 ထံ လၢအဟဲလီၤန့ၣ် ဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢတၢ်တပူ အိၣ်ဝဲ ယံၤယံၤကလဲာ် ဖဲ ဝ့ၢ်အၤဒၣ် လၢအအိၣ်ဘူးဒီး စၤရတၣ်, ဒီးထံ လၢအလဲၤလီၤဆူ တၢ်ပျီပူၤ အပီၣ်လဲၣ်, ပီၣ်လဲၣ် အံသၣ်န့ၣ်, လၢာ်ကွံာ်ဝဲ ဒီး ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အသး, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခီဂာ်တၢ် သဃီၤဒီး ယရံၤဃိ လီၤ.

17 The priests who bore the ark of the covenant of Yahweh stood firm on dry ground in the middle of the Jordan; and all Israel passed over on dry ground, until all the nation had passed completely over the Jordan.
17 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢအစိာ်ယွၤ အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါန့ၣ် ဆၢထၢၣ် အိၣ်ကျၢၤဝဲ လၢခိ လၢယၢ်ဒ့ၣ် အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် ခီဂာ်တၢ် လၢခိလီၤ. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခီဂာ် ယၢ်ဒ့ၣ် တုၤအလၢာ်လီၤ.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 4

1 It happened, when all the nation had completely passed over the Jordan, that Yahweh spoke to Joshua, saying,
1 ဒီးတုၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခီဂာ် ယၢ်ဒ့ၣ် တုၤအလၢာ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီး စီၤယိၤၡူ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

2 “ Take twelve men out of the people, out of every tribe a man,
2 ဟံးန့ၢ် ပှၤတဆံခံဂၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါ, တဒူၣ်တဂၤ, တဒူၣ်တဂၤန့ၣ် တက့ၢ်,

3 and command them, saying, ‘Take from out of the middle of the Jordan, out of the place where the priests’ feet stood firm, twelve stones, and carry them over with you, and lay them down in the lodging place, where you will lodge tonight.’”
3 ဒီးမၤလိာ်အီၤ, ဒီးစံး, ဟံးထီၣ် လၢၢ်တဆံခံဖျၢၣ် လၢယၢ်ဒ့ၣ် အပူၤ, လၢအလီၢ် ဖဲပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အခီၣ်တဖၣ် ဆၢထၢၣ် အိၣ်ကျၢၤန့ၣ် တက့ၢ်, ဒီးသုဘၣ်စိာ်ကွံာ်အီၤ ဒီးသု, ဒီးပာ်လီၤတဲာ်အီၤ လၢတၢ်မံအလီၢ်ပူၤ ဖဲသုကမံ ခဲမုၢ်နၤအံၤလီၤ.

4 Then Joshua called the twelve men, whom he had prepared of the children of Israel, out of every tribe a man.
4 ဒီးစီၤယိၤၡူ ကိးန့ၢ် ပှၤတဆံခံဂၤ လၢအကတဲာ်ကတီၤအီၤ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အကျါ တဒူၣ်တဂၤ, တဒူၣ်တဂၤ,

5 Joshua said to them, “ Pass over before the ark of Yahweh your God into the middle of the Jordan, and each of you pick up a stone and put it on your shoulder, according to the number of the tribes of the children of Israel;
5 ဒီးစီၤယိၤၡူ စံးဘၣ်အီၤ, ခီဂာ်တၢ် လၢယွၤ သုကစၢ် အတလါ အမဲာ်ညါ လၢယၢ်ဒ့ၣ် အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးဟံးထီၣ် လၢၢ် တဂၤတဖျၢၣ်, တဂၤတဖျၢၣ် ဒီးစိာ် လၢသုဖံဘၣ်ခိၣ်, ဒ်ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဒူၣ် အတၢ်ဂံၢ် အသိးန့ၣ် တက့ၢ်,

6 that this may be a sign among you, that when your children ask in time to come, saying, ‘What do you mean by these stones?’
6 ဒ်သိး တၢ်အံၤ ကကဲထီၣ် တၢ်ပနီၣ် လၢသုကျါ, ဒ်သိး တုၤ သုဖိသုလံၤ သံကွၢ် တၢ်ခဲကိာ်, ဒီး စံး, လၢၢ်တဖၣ်အံၤမ့ၢ် ဒ်လဲၣ်န့ၣ် ဒီး,

7 then you shall tell them, ‘Because the waters of the Jordan were cut off before the ark of the covenant of Yahweh. When it passed over the Jordan, the waters of the Jordan were cut off. These stones shall be for a memorial to the children of Israel forever.’”
7 သုကစံးဆၢ အီၤ, ယၢ်ဒ့ၣ်အထံ ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အသး လၢယွၤ အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ အမဲာ်ညါ, တုၤ အခီဂာ် ယၢ်ဒ့ၣ်ဒီး, ယၢ်ဒ့ၣ်အထံ ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အသးလီၤ. ဒီး လၢၢ်တဖၣ်အံၤ ကကဲထီၣ် နီၣ်သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဂီၢ် လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

8 The children of Israel did as Joshua commanded, and took up twelve stones out of the middle of the Jordan, as Yahweh spoke to Joshua, according to the number of the tribes of the children of Israel; and they carried them over with them to the place where they lodged, and laid them down there.
8 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ မၤဝဲ ဒ်စီၤယိၤၡူ မၤလိာ်တၢ် အသိး, ဒီးဟံးထီၣ် လၢၢ်တဆံခံဖျၢၣ် လၢယၢ်ဒ့ၣ် အသးကံၢ်ပူၤ, ဒ်ယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီး စီၤယိၤၡူ အသိး, ဒ်ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဒူၣ်တဖၣ် အတၢ်ဂံၢ် အသိး, ဒီးစိာ်ခီဂာ် အီၤ လၢအသိး ဆူတၢ်အလီၢ် ဖဲအမံ, ဒီးပာ်လီၤဝဲ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

9 Joshua set up twelve stones in the middle of the Jordan, in the place where the feet of the priests who bore the ark of the covenant stood; and they are there to this day.
9 ဒီးစီၤယိၤၡူ ပာ် လၢၢ်ထူၣ်ကလာ် တဆံခံဖျၢၣ် လၢယၢ်ဒ့ၣ် အသးကံၢ်ပူၤ ဖဲအလီၢ် လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢအစိာ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ အခီၣ်ဆၢထၢၣ်, ဒီးအိၣ်ဝဲ ဖဲန့ၣ် တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

10 For the priests who bore the ark stood in the middle of the Jordan, until everything was finished that Yahweh commanded Joshua to speak to the people, according to all that Moses commanded Joshua; and the people hurried and passed over.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢအစိာ် တလါန့ၣ် ဆၢထၢၣ် လၢယၢ်ဒ့ၣ် အသးကံၢ်ပူၤ တုၤ ပှၤမၤဝံၤ ကယဲၢ် တၢ် လၢယွၤ မၤလိာ် စီၤယိၤၡူ စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢစီၤမိၤၡ့ မၤလိာ် စီၤယိၤၡူ အသိးန့ၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် မၤချ့ချ့, ဒီးခီဂာ်တၢ်လီၤ.

11 It happened, when all the people had completely passed over, that the ark of Yahweh passed over, with the priests, in the presence of the people.
11 ဒီးတုၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခီဂာ်ကွံာ် တုၤအလၢာ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢယွၤ အတလါ, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် ခီဂာ်တၢ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အမဲာ်ညါန့ၣ်လီၤ.

12 The children of Reuben, and the children of Gad, and the half-tribe of Manasseh, passed over armed before the children of Israel, as Moses spoke to them.
12 ဒီးပှၤရူၤဘ့ၣ်ဖိ, ဒီးပှၤကးဖိ, ဒီးပှၤမနၤၡ့ၤဖိ တခီဒူၣ် ခီဂာ်တၢ် အိၣ်ဒီး အစုကဝဲၤ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အမဲာ်ညါ, ဒ်စီၤမိၤၡ့ ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

13 About forty thousand men, ready and armed for war passed over before Yahweh to battle, to the plains of Jericho.
13 ပှၤလွံၢ်ကလး ဃၣ်ဃၣ် ကတဲာ်ကတီၤအသး လၢတၢ်ဒုးသုး အဂီၢ်န့ၣ် ခီဂာ်တၢ် လၢယွၤ အမဲာ်ညါ ဆူ တၢ်ဒုးသုး အပူၤ လၢယရံၤဃိ အပျီန့ၣ်လီၤ.

14 On that day, Yahweh magnified Joshua in the sight of all Israel; and they feared him, as they feared Moses, all the days of his life.
14 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ယွၤ ပာ်ဒိၣ် စီၤယိၤၡူ လၢအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အမဲာ်ညါ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ပျံၤအီၤ, ဒ်အပျံၤ စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ် တစိၤဒၣ်အီၤလီၤ.

15 Yahweh spoke to Joshua, saying,
15 ဒီးယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤယိၤၡူ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

16 “ Command the priests who bear the ark of the testimony, that they come up out of the Jordan.”
16 မၤလိာ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢအစိာ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါန့ၣ် ဒ်သိး အကဟဲထီၣ် လၢယၢ်ဒ့ၣ် အပူၤန့ၣ် တက့ၢ်.

17 Joshua therefore commanded the priests, saying, “ Come up out of the Jordan!”
17 ဒီးစီၤယိၤၡူ မၤလိာ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဟဲထီၣ် လၢယၢ်ဒ့ၣ် အပူၤန့ၣ် တက့ၢ်.

18 It happened, when the priests who bore the ark of the covenant of Yahweh had come up out of the middle of the Jordan, and the soles of the priests’ feet were lifted up to the dry ground, that the waters of the Jordan returned to their place, and went over all its banks, as before.
18 ဒီးတုၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢအစိာ် ယွၤ အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ ဟဲထီၣ် လၢယၢ်ဒ့ၣ် အသးကံၢ်ပူၤ ဝံၤဒီး, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အခီၣ်ညါသး ခါထီၣ် လၢခိဒီး, တၢ်မၤအသး လၢယၢ်ဒ့ၣ်အထံ ဟဲက့ၤလီၤ ဆူအလီၢ်, ဒီး လုၣ်ဘၢထံနံၤ ဒ် လၢထံး လၢမကိာ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

19 The people came up out of the Jordan on the tenth day of the first month, and encamped in Gilgal, on the east border of Jericho.
19 ဒီး လၢလါခီၣ်ထံး, လါထီၣ် ဆံဆဲၣ်နံၤတနံၤန့ၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဟဲထီၣ် လၢယၢ်ဒ့ၣ် အပူၤ, ဒီးသူၣ်ဒဲ လၢကံးလကၤလး အပူၤ လၢယရံၤဃိ အဃၢၤ လၢမုၢ်ထီၣ်တခီလီၤ.

20 Joshua set up those twelve stones, which they took out of the Jordan, in Gilgal.
20 ဒီး လၢၢ် တဆံခံဖျၢၣ် လၢအဟံးထီၣ် လၢယၢ်ဒ့ၣ် အပူၤန့ၣ် စီၤယိၤၡူ ပာ်ဝဲ လၢကံးလကၤလး အပူၤလီၤ.

21 He spoke to the children of Israel, saying, “ When your children ask their fathers in time to come, saying, ‘What do these stones mean?’
21 ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တုၤ သုဖိသုလံၤ ကသံကွၢ် အပၢ် ခဲကိာ် ဒီးစံး, လၢၢ်တဖၣ်အံၤ မ့ၢ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ် ဒီး,

22 Then you shall let your children know, saying, ‘Israel came over this Jordan on dry land.
22 သုဘၣ်ဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါ သုဖိသုလံၤ, ဒီးစံး, အံၣ်စရ့လး ဟဲခီဂာ် ယၢ်ဒ့ၣ်အံၤ လၢခိလီၤ.

23 For Yahweh your God dried up the waters of the Jordan from before you, until you had passed over, as Yahweh your God did to the Red Sea, which he dried up from before us, until we had passed over;
23 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ သုကစၢ် မၤလီၤသံးကွံာ် ယၢ်ဒ့ၣ်အထံ လၢသုမဲာ်ညါ တုၤ သုခီဂာ်တၢ်, ဒ်ယွၤ သုကစၢ် မၤပီၣ်လဲၣ် ဆှဲ အသိးန့ၣ်, လၢအမၤလီၤသံးကွံာ် လၢပမဲာ်ညါ တုၤ ပခီဂာ်ကွံာ်,

24 that all the peoples of the earth may know the hand of Yahweh, that it is mighty; that you may fear Yahweh your God forever.’”
24 ဒ်သိး ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ ခဲလၢာ် ကသ့ၣ်ညါ ယွၤ အစု အဂ့ၢ်အကျိၤ, လၢအဆူၣ်ဝဲ, ဒ်သိး သုကပျံၤ ယွၤ သုကစၢ် ကိးမုၢ်နံၤမုၢ်နၤဒဲးလီၤ.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 5

1 It happened, when all the kings of the Amorites, who were beyond the Jordan westward, and all the kings of the Canaanites, who were by the sea, heard how that Yahweh had dried up the waters of the Jordan from before the children of Israel, until we had passed over, that their heart melted, neither was there spirit in them any more, because of the children of Israel.
1 တုၤ ပှၤအမိၢ်ဖိ အစီၤပၤ ခဲလၢာ် လၢအအိၣ် လၢယၢ်ဒ့ၣ် လၢမုၢ်နုာ်တခီ, ဒီးပှၤကနၤဧၣ်ဖိ လၢအအိၣ် လၢပီၣ်လဲၣ်နံၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် နၢ်ဟူဝဲ လၢယွၤ မၤလီၤသံးကွံာ် ယၢ်ဒ့ၣ်အထံ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အမဲာ်ညါ တုၤ အခီဂာ်ကွံာ်တၢ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအသးပှံၢ်လီၤကွံာ်ဝဲ, ဒီးအသး တဆၢထၢၣ်လၢၤဘၣ် လၢအပူၤ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဃိန့ၣ်လီၤ.

2 At that time, Yahweh said to Joshua, “ Make flint knives, and circumcise again the children of Israel the second time.”
2 အကတီၢ်ဖဲန့ၣ် ယွၤ စံးဘၣ် စီၤယိၤၡူ, တ့ ဒီလၢၢ်တဖၣ် လၢနဂီၢ်, ဒီးကူးတရံး ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ခံဘျီတဘျီန့ၣ် တက့ၢ်.

3 Joshua made himself flint knives, and circumcised the children of Israel at the hill of the foreskins.
3 ဒီးစီၤယိၤၡူ တ့ ဒီလၢၢ် လၢအဂီၢ်, ဒီးကူးတရံး ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢတၢ်စိခိၣ် ဧၤရလိးလီၤ.

4 This is the reason Joshua circumcised: all the people who came out of Egypt, who were males, even all the men of war, died in the wilderness by the way, after they came out of Egypt.
4 ဒီးစီၤယိၤၡူ ကူးတရံးတၢ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကယဲၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်ပိာ်ခွါ လၢအဟဲထီၣ် လၢအဲၤကူပတူး ပှၤသုးဖိ ခဲလၢာ် သံဝဲ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ လၢကျဲပူၤ, လၢအဟးထီၣ် လၢအဲၤကူပတူး အလီၢ်ခံန့ၣ်လီၤ.

5 For all the people who came out were circumcised; but all the people who were born in the wilderness by the way as they came out of Egypt had not been circumcised.
5 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအဟဲထီၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် ဒိးတၢ်ကူးတရံးလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအအိၣ်ဖျဲၣ် လၢပှၤမုၢ်ကနၢကျဲပူၤ, လၢအဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအဲၤကူပတူး အလီၢ်ခံန့ၣ် တဒိးဘၣ် တၢ်ကူးတရံး နီတဂၤဘၣ်.

6 For the children of Israel walked forty years in the wilderness, until all the nation, even the men of war who came out of Egypt, were consumed, because they didn’t listen to the voice of Yahweh. Yahweh swore to them that he wouldn’t let them see the land which Yahweh swore to their fathers that he would give us, a land flowing with milk and honey.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လဲၤတၢ် အနံၣ် လွံၢ်ဆံ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ တုၤ ကယဲၢ် ပှၤသုးဖိ လၢအဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအဲၤကူပတူး လၢာ်ဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တဒိကနၣ်ဘၣ် ယွၤအကလုၢ်ကထါဘၣ်. မ့ၢ် ပှၤလၢယွၤ ဆိၣ်လီၤအသး ဒီးအီၤ လၢအတဒုးနဲၣ်ဘၣ်အီၤ လၢကီၢ်တဘ့ၣ် လၢယွၤ ဆိၣ်တၢ်ဒီး အပၢ်တဖၣ် လၢအကဟ့ၣ်လီၤ ပှၤ, ကီၢ်တဘ့ၣ် လၢအယွၤဝဲ ဒီးတၢ်နုၢ်ထံ ဒီးကနဲစီလီၤ.

7 Their children, whom he raised up in their place, were circumcised by Joshua; for they were uncircumcised, because they had not circumcised them on the way.
7 ဒီးအဖိတဖၣ် လၢအဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢအလီၢ်န့ၣ် စီၤယိၤၡူ ကူးတရံးအီၤ လၢအတဒိးဒံးဘၣ် တၢ်ကူးတရံး အဃိန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တဒိးဘၣ် တၢ်ကူးတရံး လၢကျဲပူၤဘၣ်.

8 It happened, when they were done circumcising all the nation, that they stayed in their places in the camp until they were healed.
8 ဒီးတုၤ အကူးတရံး ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ဝံၤဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအလီၢ်ဒၣ်ဝဲ လၢပှၤသူၣ်ဒဲ အလီၢ်ပူၤန့ၣ် တုၤအဘျါက့ၤဝဲလီၤ.

9 Yahweh said to Joshua, “ Today I have rolled away the reproach of Egypt from off you.” Therefore the name of that place was called Gilgal, to this day.
9 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤယိၤၡူ, တၢ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, ယသလ့ၣ်ထီၣ်ကွံာ် ပှၤအဲၤကူပတူး အတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် လၢသုလိၤလီၤ. ဒီးတၢ်အလီၢ်တပူၤ အမံၤန့ၣ်မ့ၢ် ကံးလကၤလး တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

10 The children of Israel encamped in Gilgal. They kept the Passover on the fourteenth day of the month at evening in the plains of Jericho.
10 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ သူၣ်ဒဲ လၢကံးလကၤလး အပူၤ, ဒီးမၤဘူၣ်လဲၤကပာ် လၢလါထီၣ် တဆံလွံၢ်နံၤ လၢမုၢ်ဟါ, လၢယရံၤဃိ အပျီန့ၣ်လီၤ.

11 They ate unleavened cakes and parched grain of the produce of the land on the next day after the Passover, in the same day.
11 ဒီးအီၣ်ဝဲ လၢကီၢ်အဘုလီၢ်လံၤ လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤ လၢဘူၣ်လဲၤကပာ် အလီၢ်ခံန့ၣ်, ကိၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဒီးကိၣ်မံၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ်တဖၣ်, ဒီးဘုဝဲာ်အသးန့ၣ် လၢမုၢ်တနံၤဃီလီၤ.

12 The manna ceased on the next day, after they had eaten of the produce of the land. The children of Israel didn’t have manna any more; but they ate of the fruit of the land of Canaan that year.
12 ဒီးအီၣ်ဝဲ လၢကီၢ်အဘုလီၢ်လံၤ အလီၢ်ခံ, လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ် မၤနၤ အိၣ်ကတီၢ်ဝဲလီၤ. ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ တန့ၢ်လၢၤဘၣ် မၤနၤဘၣ်. မ့မ့ၢ်အအီၣ် ကီၢ်ကနၤဧၣ် အတၤသၣ် လၢတနံၣ်န့ၣ်လီၤ.

13 It happened, when Joshua was by Jericho, that he lifted up his eyes and looked, and behold, a man stood in front of him with his sword drawn in his hand. Joshua went to him, and said to him, “ Are you for us, or for our adversaries?”
13 ဒီးတုၤ စီၤယိၤၡူ အိၣ်ဝဲ လၢယရံၤဃိန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢအကျ့ထီၣ် အမဲာ်, ဒီးကွၢ်တၢ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပှၤဆၢထၢၣ် လၢအမဲာ်ညါ အိၣ်ဒီး အနးဘ့ၣ်ထီၣ်အသး လၢအစုပူၤ, ဒီးစီၤယိၤၡူ လဲၤထီၣ်ဆူ အအိၣ်, ဒီးစံး လၢအီၤ, နအိၣ်လၢပဂီၢ်, နအိၣ်လၢပဒုၣ်ပဒါ အဂီၢ်လဲၣ်.

14 He said, “ No; but I have come now as commander of Yahweh’s army.” Joshua fell on his face to the earth, and worshipped, and said to him, “ What does my lord say to his servant?”
14 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့ၢ်ယဟဲ ခဲကနံၣ်အံၤ ဒ်ယွၤ အတၢ်သုးမုၢ်အခိၣ်လီၤ. ဒီးစီၤယိၤၡူ ထိၣ်လီၤပှီၤအသး လၢဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးဘါထီၣ်, ဒီးစံး လၢအီၤ, ယကစၢ် ကစံးဘၣ် အခ့အပှၤ ဒ်လဲၣ်.

15 The prince of Yahweh’s army said to Joshua, “ Take your shoes off of your feet; for the place on which you stand is holy.” Joshua did so.
15 ဒီးယွၤ အသုးမုၢ်အခိၣ် တဂၤန့ၣ် စံးဘၣ် စီၤယိၤၡူ, ဃ့ၣ်လီၤကွံာ် နခီၣ်ဖံး လၢနခီၣ် တက့ၢ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အလီၢ် ဖဲနဆၢထၢၣ်န့ၣ် စီဆှံဝဲလီၤ. စီၤယိၤၡူ မၤဝဲ ဒ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 6

1 Now Jericho was tightly shut up because of the children of Israel. No one went out, and no one came in.
1 (ဒီးယရံၤဃိန့ၣ် ဘၣ် တၢ်မၤတံာ်ဃာ်အီၤ သတံးကလာ် လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဃိလီၤ. ပှၤတဟးထီၣ်ဘၣ်, ဒီးပှၤတလဲၤနုာ်ဘၣ်.)

2 Yahweh said to Joshua, “ Behold, I have given Jericho into your hand, with its king and the mighty men of valor.
2 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤယိၤၡူ, ကွၢ်, ယဟ့ၣ်လီၤ ယရံၤဃိ, ဒီး အစီၤပၤ, ဒီးအသုးဖိ, ပှၤအဂံၢ်ဆူၣ်အဘါဆူၣ်တဖၣ် လၢနစုပူၤလီၤ.

3 All your men of war shall march around the city, going around the city once. You shall do this six days.
3 ဒီးသုဘၣ်ကဝီၤဃာ် ဝ့ၢ်, ပှၤသုးဖိ ခဲလၢာ်, ဒီးလဲၤတရံး ဝ့ၢ် တဘျီလီၤ. သုဘၣ်မၤ ဒ်န့ၣ် ဃုနံၤလီၤ.

4 Seven priests shall bear seven trumpets of rams’ horns before the ark. On the seventh day, you shall march around the city seven times, and the priests shall blow the trumpets.
4 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် နွံဂၤ ဘၣ်စိာ် ကွဲၤသးခု နွံဖျၢၣ်, လၢတလါ အမဲာ်ညါ, ဒီးနွံနံၤတနံၤန့ၣ် သုဘၣ်လဲၤ တရံး ဝ့ၢ်န့ၣ် နွံဘျီ ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဘၣ်အူ ကွဲၤလီၤ.

5 It shall be that when they make a long blast with the ram’s horn, and when you hear the sound of the trumpet, all the people shall shout with a great shout; and the wall of the city shall fall down flat, and the people shall go up every man straight before him.”
5 ဒီးတုၤ အအူသဖှိ တၢ်ယံာ် လၢကွဲၤသးခု, ဒီးတုၤ သုနၢ်ဟူ ကွဲၤအသီၣ် ဒီး, တၢ်ကမၤအသး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် ကကိးပသူထီၣ် ဒီးတၢ်သီၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးဝ့ၢ်အခိၣ်ဒူ ကလီၤဃံၤလီၤပၢၤဝဲ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ကလဲၤထီၣ်, တဂၤ ဖဲအလီၢ်စၢၢ်ဆၢ လၢအမဲာ်ညါ စုာ်စုာ် ကိးဂၤဒဲးလီၤ.

6 Joshua the son of Nun called the priests, and said to them, “ Take up the ark of the covenant, and let seven priests bear seven trumpets of rams’ horns before the ark of Yahweh.”
6 ဒီးစီၤနိၣ် အဖိခွါ စီၤယိၤၡူ ကိးန့ၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ဟံးထီၣ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် နွံဂၤ ဘၣ်စိာ် ကွဲၤသးခု နွံဖျၢၣ် လၢယွၤ အတလါ အမဲာ်ညါလီၤ.

7 They said to the people, “ Advance! March around the city, and let the armed men pass on before Yahweh’s ark.”
7 ဒီးစံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ်, လဲၤတၢ် ဒီးလဲၤတရံး ဝ့ၢ်န့ၣ် တက့ၢ်, ဒီးပှၤ လၢအအိၣ် ဒီးအစုကဝဲၤန့ၣ် မ်အလဲၤတၢ် လၢယွၤအတလါ အမဲာ်ညါန့ၣ် တက့ၢ်.

8 It was so, that when Joshua had spoken to the people, the seven priests bearing the seven trumpets of rams’ horns before Yahweh advanced, and blew the trumpets; and the ark of the covenant of Yahweh followed them.
8 ဒီးတုၤ စီၤယိၤၡူ ကတိၤတၢ် ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ဝံၤဒီး, တၢ်မၤအသး လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် နွံဂၤ စိာ် ကွဲၤသးခု နွံဖျၢၣ်တဖၣ်န့ၣ် လဲၤတၢ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ, အူထီၣ် ကွဲၤ ဒီး ယွၤ အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါန့ၣ် ပိာ်အခံလီၤ.

9 The armed men went before the priests who blew the trumpets, and the ark went after them. The trumpets sounded as they went.
9 ဒီးပှၤအိၣ်ဒီး အစုကဝဲၤတဖၣ် လဲၤဝဲ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢအအူကွဲၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လဲၤဝဲ လၢတလါ အလီၢ်ခံန့ၣ်လီၤ. ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လဲၤတၢ်, ဒီးအူ ကွဲၤန့ၣ်လီၤ.

10 Joshua commanded the people, saying, “ You shall not shout, nor let your voice be heard, neither shall any word proceed out of your mouth, until the day I tell you to shout. Then you shall shout.”
10 ဒီးစီၤယိၤၡူ မၤလိာ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သုတကိးပသူထီၣ် ဒီးမၤ တၢ်သီၣ် လၢသုကလုၢ် နီတမံၤ တဂ့ၤ, ဒီး တၢ်ကတိၤ တဘၣ်ထီၣ်ဖျဲး လၢသုထးခိၣ် တုၤလီၤ လၢမုၢ်တနံၤ လၢယကမၤလိာ်သု ဒ်သိး သုကကိးပသူထီၣ်န့ၣ် နီတဘီဘၣ်. တုၤနုၤတစု သုကကိးပသူထီၣ်လီၤ.

11 So he caused the ark of Yahweh to go around the city, going about it once. Then they came into the camp, and lodged in the camp.
11 ဒီးယွၤအတလါန့ၣ် လဲၤတရံး ဝ့ၢ်န့ၣ်လီၤ. လဲၤတရံး တဘျီ, ဒီးဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ်, ဒီး အိၣ်လၢမုၢ်နၤ လၢပှၤသူၣ်ဒဲ အလီၢ်ပူၤလီၤ.

12 Joshua rose early in the morning, and the priests took up the ark of Yahweh.
12 ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် စီၤယိၤၡူ ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် ဟံးထီၣ် ယွၤ အတလါ,

13 The seven priests bearing the seven trumpets of rams’ horns before the ark of Yahweh went on continually, and blew the trumpets: and the armed men went before them. The rear guard came after the ark of Yahweh. The trumpets sounded as they went.
13 ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် နွံဂၤ စိာ် ကွဲၤသးခု နွံဖျၢၣ် လၢယွၤအတလါ အမဲာ်ညါန့ၣ် လဲၤတၢ် တထံၣ်ဃီ, ဒီးအူ ကွဲၤ, ဒီးပှၤအိၣ်ဒီး အစုကဝဲၤတဖၣ်န့ၣ် လဲၤဝဲ လၢအမဲာ်ညါ လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လဲၤဝဲ လၢယွၤအတလါ အလီၢ်ခံ လီၤ. ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လဲၤဝဲ, ဒီးအူ ကွဲၤန့ၣ်လီၤ.

14 The second day they marched around the city once, and returned into the camp. They did this six days.
14 ဒီးခံနံၤတနံၤန့ၣ် လဲၤတရံး ဝ့ၢ်န့ၣ် တဘျီ, ဒီးဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူ ပှၤသူၣ်ဒဲ အလီၢ်ပူၤလီၤ. ဒီးမၤဝဲ ဒ်န့ၣ်သိး ဃုနံၤလီၤ.

15 It happened on the seventh day, that they rose early at the dawning of the day, and marched around the city in the same way seven times. Only on this day they marched around the city seven times.
15 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢနွံနံၤတနံၤန့ၣ် ပှၤဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ဝါ ဃၣ်ဃၣ်, ဒီးလဲၤတရံး ဝ့ၢ်န့ၣ် ဒ်န့ၣ်သိး နွံဘျီလီၤ.

16 It happened at the seventh time, when the priests blew the trumpets, Joshua said to the people, “ Shout, for Yahweh has given you the city!
16 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢနွံဘျီတဘျီန့ၣ် တုၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် အူ ကွဲၤ ဒီး, စီၤယိၤၡူ စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ကိးပသူထီၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤ ဝ့ၢ် လၢသုလံ.

17 The city shall be devoted, even it and all that is in it, to Yahweh. Only Rahab the prostitute shall live, she and all who are with her in the house, because she hid the messengers that we sent.
17 ဒီးဝ့ၢ်န့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ဆိၣ်အၢ, အဝဲန့ၣ် ဒီး ကယဲၢ် တၢ်အိၣ်လၢအပူၤ လၢယွၤ အဃိလီၤ. ပှၤကမူဒံး ထဲ ပှၤဃဲသဲမုၣ် နီၢ်ရၤဃး, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်ဒီးအီၤ လၢဟံၣ်ပူၤန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပာ်ခူသူၣ် ကလူးတဖၣ် လၢတၢ်မၢလီၤအီၤန့ၣ်လီၤ.

18 But as for you, only keep yourselves from the devoted thing, lest when you have devoted it, you take of the devoted thing; so would you make the camp of Israel accursed, and trouble it.
18 ဒီးပလီၢ် သုသး လၢတၢ်ဘၣ်ဆိၣ်အၢ သပှၢ်တၢၢ် တက့ၢ်. တုၤ သုဟံးန့ၢ် တၢ်ဆိၣ်အၢ, ဒီးမၢ ပှၤအံၣ်စရ့လး သူၣ်ဒဲအလီၢ် ကဲထီၣ် တၢ်ဆိၣ်အၢ, ဒီးမၤကိၢ်မၤဂီၤ အီၤ ဒီး, သုကကဲထီၣ် ဘၣ်ဖုး တၢ်ဆိၣ်အၢသုဝဲလီၤ.

19 But all the silver, and gold, and vessels of brass and iron, are holy to Yahweh. They shall come into Yahweh’s treasury.”
19 မ့မ့ၢ် ကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ဒီးထူဧိၤလွဲဧိၤ, ဒီးလီခီတိၢ်, ဒီးလီခီထး ခဲလၢာ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်စီဆှံ လၢယွၤ အဂီၢ်လီၤ. တၢ်တဖၣ်န့ၣ် ဘၣ်ဟဲနုာ် လၢယွၤအတၢ်ပာ်ဖှိၣ် အလီၢ်ပူၤလီၤ.

20 So the people shouted, and the priests blew the trumpets. It happened, when the people heard the sound of the trumpet, that the people shouted with a great shout, and the wall fell down flat, so that the people went up into the city, every man straight before him, and they took the city.
20 ဒီးပှၤကိးပသူထီၣ်, ဒီးအူ ကွဲၤ, ဒီးတုၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် နၢ်ဟူ ကွဲၤအသီၣ် ဒီး, ပှၤဂီၢ်မုၢ် ကိးပသူထီၣ် လၢတၢ်သီၣ်ဖးဒိၣ် ဒီးတၢ်မၤအသး လၢဝ့ၢ်ခိၣ်ဒူ လီၤဃံၤလီၤပၢၤ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လဲၤနုာ် လၢဝ့ၢ်ပူၤ, တဂၤ စၢၢ်ဆၢ လၢအမဲာ်ညါ စုာ်စုာ် ကိးဂၤဒဲး, ဒီးမၤန့ၢ်ဝ့ၢ်လီၤ.

21 They utterly destroyed all that was in the city, both man and woman, both young and old, and ox, and sheep, and donkey, with the edge of the sword.
21 ဒီးမၤဟးဂူာ်ဟးဂီၤ ကယဲၢ် တၢ်အိၣ်လၢဝ့ၢ်ပူၤ လၢပိာ်ခွါ ဒီးပိာ်မုၣ်, ပှၤအသးစၢ် ဒီးပှၤသးပှၢ်, ဒီးဂီၤဘုၣ်ဂီၤဖံး, ဒီးသိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲး, ဒီးကသ့ၣ်ယီၤ, လၢနးအကနၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

22 Joshua said to the two men who had spied out the land, “ Go into the prostitute’s house, and bring out from there the woman and all that she has, as you swore to her.”
22 မ့မ့ၢ် စီၤယိၤၡူ စံးဘၣ် ပှၤခံဂၤ လၢအကွၢ်ဟုၣ် ကီၢ်န့ၣ်, လဲၤနုာ် လၢပှၤဃဲသဲမုၣ် အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးဟဲစိာ် ဖဲန့ၣ် ပိာ်မုၣ်န့ၣ်, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်အိၣ်ဒီးအီၤ, ဒ်သုဆိၣ်တၢ် ဒီးအီၤ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

23 The young men who were spies went in, and brought out Rahab with her father, her mother, her brothers, and all that she had. They also brought out all her relatives, and they set them outside of the camp of Israel.
23 ဒီးဖိၣ်သၣ်ခွါ လၢအကွၢ်ဟုၣ်တၢ်တဖၣ်န့ၣ်, လဲၤနုာ်, ဒီးဟဲက့ၤစိာ် နီၢ်ရၤဃး, ဒီးအပၢ်, ဒီးအမိၢ်, ဒီးအဒီပုၢ်ဝဲၢ်တဖၣ်, ဒီး ကယဲၢ် တၢ် လၢအအိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီးဟဲက့ၤစိာ် အဘူးအတံၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးပာ်အီၤ လၢအံၣ်စရ့လး သူၣ်ဒဲအလီၢ် လၢခိလီၤ.

24 They burnt the city with fire, and all that was in it. Only they put the silver, the gold, and the vessels of brass and of iron into the treasury of Yahweh’s house.
24 ဒီးဆူးထီၣ်ကွံာ် ဝ့ၢ်, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်အိၣ်လၢအပူၤ လၢမ့ၣ်အူလီၤ. ထဲအဒၢနုာ် ကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ဒီးထူဧိၤလွဲဧိၤ ဒီးလီခီထူ, ဒီးလီခီတိၢ်, ဒီးလီခီထး လၢယွၤအဟံၣ် အတၢ်ပာ်ဖှိၣ် အလီၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

25 But Rahab the prostitute, her father’s household, and all that she had, Joshua saved alive. She lived in the midst of Israel to this day, because she hid the messengers, whom Joshua sent to spy out Jericho.
25 ဒီးစီၤယိၤၡူ ဒုးမူဒံး ပှၤဃဲသဲမုၣ် နီၢ်ရၤဃး, ဒီးအပၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိ, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်အိၣ်ဒီးအီၤလီၤ. ဒီးပိာ်မုၣ် တဂၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအံၣ်စရ့လး အကျါ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပာ်ခူသူၣ် ကလူးတဖၣ် လၢစီၤယိၤၡူ မၢလီၤဝဲ ဒ်သိး အကကွၢ်ဟုၣ် ယရံၤဃိန့ၣ်လီၤ.

26 Joshua commanded them with an oath at that time, saying, “ Cursed is the man before Yahweh, who rises up and builds this city Jericho. With the loss of his firstborn shall he lay its foundation, and with the loss of his youngest son shall he set up its gates.”
26 ဒီးအကတီၢ်ဖဲန့ၣ် စီၤယိၤၡူ ဒုးဆိၣ်တၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤလၢအဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးတ့က့ၤ ဝ့ၢ် ယရံၤဃိ တဂၤန့ၣ် မ်အဘၣ် တၢ်ဆိၣ်အၢ လၢယွၤအမဲာ်ညါ တက့ၢ်. ကပာ် အခီၣ်ထံးတဖၣ် လၢအဖိဝဲၢ်ကိ, ဒီးကသူၣ်ထီၣ် အပဲတရီ လၢအဖိသဒါလီၤ.

27 So Yahweh was with Joshua; and his fame was in all the land.
27 ဒီးယွၤ အိၣ်ဒီး စီၤယိၤၡူ, ဒီးအမံၤ ဟူထီသါလီၤ လၢကီၢ် ဒီကီၢ်ညါ အပူၤန့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 7

1 But the children of Israel committed a trespass in the devoted things; for Achan, the son of Carmi, the son of Zabdi, the son of Zerah, of the tribe of Judah, took some of the devoted things. Therefore Yahweh’s anger burned against the children of Israel.
1 မ့မ့ၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ မၤကမၣ်တၢ် လၢတၢ်ဘၣ် တၢ်ဆိၣ်အၢ တမံၤ အပူၤန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤဧၤကၣ်, စီၤကၢ်မံၤ အဖိခွါ, စီၤစးဘဒံၤ အဖိခွါ, စီၤစ့ရၤ အဖိခွါ ပှၤယူဒၤ တဒူၣ်ဖိ တဂၤ ဟံးန့ၢ် တၢ်ဘၣ်တၢ်ဆိၣ်အၢန့ၣ်လီၤ. ဒီးယွၤအသးထီၣ် ကဲၤထီၣ်ဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိလီၤ.

2 Joshua sent men from Jericho to Ai, which is beside Beth Aven, on the east side of Bethel, and spoke to them, saying, “ Go up and spy out the land.” The men went up and spied out Ai.
2 ဒီးစီၤယိၤၡူ မၢလီၤ ပှၤကညီ လၢယရံၤဃိ ဆူဂဲ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဘ့ၤသအၤဝ့ၣ် အဃၢၤ လၢဘ့ၤသ့လး မုၢ်ထီၣ် တခီ ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လဲၤထီၣ် ဒီးကွၢ်ဟုၣ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤန့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးပှၤတဖၣ်န့ၣ် လဲၤထီၣ်ဝဲ ဒီး ကွၢ်ဟုၣ်ဝဲန့ၣ်လီၤ.

3 They returned to Joshua, and said to him, “ Don’t let all the people go up; but let about two or three thousand men go up and strike Ai. Don’t make all the people to toil there, for there are only a few of them.”
3 ဒီးဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူ စီၤယိၤၡူ အအိၣ်, ဒီးစံးဘၣ် အီၤ, ဒုးလဲၤထီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် တဂ့ၤ, မ့မ့ၢ် ပှၤခံကထိ သၢကထိန့ၣ် ဒုးလဲၤထီၣ် ကျီကွံာ်အီၤ လၢဂဲန့ၣ် တက့ၢ်. ဒုးလဲၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်ဆူန့ၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် စှၤဂၤလီၤ.

4 So about three thousand men of the people went up there, and they fled before the men of Ai.
4 ဒီးပှၤသၢကထိ ဃၣ်ဃၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါန့ၣ် လဲၤထီၣ်ဝဲ, ဒီးဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ်ဝဲ လၢပှၤဂဲဖိ အမဲာ်ညါလီၤ.

5 The men of Ai struck about thirty-six men of them, and they chased them from before the gate even to Shebarim, and struck them at the descent. The hearts of the people melted, and became like water.
5 ဒီးပှၤဂဲဖိ ကျီကွံာ် ပှၤသၢဆံဃုဂၤ ဃၣ်ဃၣ် လၢအကျါ လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လူၤအီၤ လၢဝ့ၢ်အပဲတရီ အမဲာ်ညါ ပၢၢ်လၢၡဘၤရံၣ်, ဒီးကျီကွံာ်အီၤ လၢတၢ်လီၤဘံ အလီၢ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် အသးပှံၢ် လီၤကွံာ်, ဒီးမၤသး ဒ်ထံ အသိးန့ၣ်လီၤ.

6 Joshua tore his clothes, and fell to the earth on his face before the ark of Yahweh until the evening, he and the elders of Israel; and they put dust on their heads.
6 ဒီးစီၤယိၤၡူ ဖှီ အဆ့, ဒီးထိၣ်လီၤပှီၤအသး လၢဟီၣ်ခိၣ် လၢယွၤ အတလါ အမဲာ်ညါ တုၤ မုၢ်ဟါလီၤ, အဝဲဒၣ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး အသူၣ်က့သးပှၢ်, ဒီးပာ် ဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ် လၢအခိၣ် အဖီခိၣ်လီၤ.

7 Joshua said, “ Alas, Lord Yahweh, why have you brought this people over the Jordan at all, to deliver us into the hand of the Amorites, to cause us to perish? I wish that we had been content and lived beyond the Jordan!
7 ဒီးစီၤယိၤၡူ စံးဝဲဒၣ်, အၣ်လါ, ကစၢ်ယွၤဧၢ, နဒုးခီဂာ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢယၢ်ဒ့ၣ် ဒ်သိး နကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် ပှၤ လၢပှၤအမိၢ်ဖိ အစုပူၤ လၢအကမၤဟးဂီၤ ပှၤ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. မ်ပသူၣ်မံပသးမံတ့ၢ်, ဒီးပအိၣ်ပဆိးတ့ၢ် လၢယၢ်ဒ့ၣ် ဝၢ်ဘးခီန့ၣ် တက့ၢ်,

8 Oh, Lord, what shall I say, after that Israel has turned their backs before their enemies!
8 ကစၢ်ဧၢ, တုၤ အံၣ်စရ့လး ဃၣ်ဒူၣ်ချၢ အသး လၢအဒုၣ်အဒါ အမဲာ်ညါဒီး, ယကစံး ဒ်လဲၣ်.

9 For the Canaanites and all the inhabitants of the land will hear of it, and will surround us, and cut off our name from the earth. What will you do for your great name?”
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကနၤဧၣ်ဖိ, ဒီးပှၤကီၢ်ဖိ ခဲလၢာ် ကနၢ်ဟူ, ဒီးကကဝီၤဃာ်ပှၤ, ဒီးကဒီၣ်တဲာ် ပမံၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ, ဒီးနကမၤ တၢ်ဒိၣ် နမံၤန့ၣ် ဒ်လဲၣ်.

10 Yahweh said to Joshua, “ Get up! Why are you fallen on your face like that?
10 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤယိၤၡူ, ဂဲၤဆၢထၢၣ်နဲ, နထိၣ်လီၤပှီၤနသး ဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

11 Israel has sinned. Yes, they have even transgressed my covenant which I commanded them. Yes, they have even taken of the devoted things, and have also stolen, and also deceived. They have even put it among their own stuff.
11 အံၣ်စရ့လး မၤလံ တၢ်ဒဲးဘး, ဒီးလုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ်လံ ယတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢယမၤလိာ်အီၤလံ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟံးန့ၢ် တၢ်ဘၣ်ဆိၣ်အၢ, ဒီး ဟုၣ်တၢ်, ဒီးလီတၢ် စ့ၢ်ကီး, ဒီးပာ်ဝဲ လၢအတၢ်ဖိတၢ်လံၤဒၣ်ဝဲ အကျါလီၤ.

12 Therefore the children of Israel can’t stand before their enemies. They turn their backs before their enemies, because they have become devoted for destruction. I will not be with you any more, unless you destroy the devoted things from among you.
12 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဆၢထၢၣ် လၢအဒုၣ်အဒါ အမဲာ်ညါ တသ့ဘၣ်. ဃၣ်ဒူၣ်ချၢ အသး လၢအဒုၣ်အဒါ အမဲာ်ညါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဘၣ် တၢ်ဆိၣ်အၢဝဲလီၤ. ဒီးသုမ့ၢ် တမၤဟးဂီၤဘၣ် တၢ်ဘၣ်ဆိၣ်အၢ တမံၤ လၢသုကျါ ဘၣ်ဒီး, ယ တအိၣ်လၢၤဘၣ် ဒီးသုဘၣ်.

13 “ Get up! Sanctify the people, and say, ‘Sanctify yourselves for tomorrow, for Yahweh, the God of Israel, says, “ There is a devoted thing in the midst of you, Israel. You cannot stand before your enemies until you take away the devoted thing from among you.”
13 ဂဲၤဆၢထၢၣ် မၤစီဆှံ ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးစံး, မၤစီဆှံ သုသး လၢခဲဂီၤကိာ် အဂီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဝဲ ဒ်အံၤ, တၢ်ဘၣ်ဆိၣ်အၢ အိၣ်ဝဲ လၢနကျါ တမံၤ, အံၣ်စရ့လးဧၢ, သုတချုး ဟံးထီၣ်ကွံာ်ဒံးဘၣ် တၢ်ဘၣ်ဆိၣ်အၢ လၢသုကျါန့ၣ် ဒီး, နဆၢထၢၣ် လၢနဒုၣ်နဒါ အမဲာ်ညါ တသ့ဘၣ်.

14 “‘In the morning therefore you shall be brought near by your tribes. It shall be that the tribe which Yahweh selects shall come near by families. The family which Yahweh selects shall come near by households. The household which Yahweh selects shall come near man by man.
14 ဒီး လၢမုၢ်ဂီၢ်န့ၣ် တၢ်ကဒုးဟဲသုဝဲ ဒ်သုဒူၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢပှၤတဒူၣ် လၢယွၤ ကဟံးန့ၢ်အီၤန့ၣ် ကဟဲ ဒ်အဒူၣ်တဖၣ် အသိး, ဒီးပှၤတဒူၣ် လၢယွၤကဟံးန့ၢ်အီၤန့ၣ် ကဟဲ ဒ်အပှၤဟံၣ်ဖိ အသိး, ဒီးပှၤဟံၣ်ဖိ လၢယွၤ ကဟံးန့ၢ်အီၤန့ၣ် ကဟဲ တဂၤဘၣ်တဂၤလီၤ.

15 It shall be, that he who is taken with the devoted thing shall be burnt with fire, he and all that he has, because he has transgressed the covenant of Yahweh, and because he has done a disgraceful thing in Israel.’”
15 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢပှၤ လၢအဘၣ် တၢ်ဟံးန့ၢ် အီၤ အိၣ်ဒီး တၢ်ဘၣ်ဆိၣ်အၢ တမံၤ တဂၤန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ဆူးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢမ့ၣ်အူ, အဝဲဒၣ်, ဒီး ကယဲၢ် တၢ် လၢအအိၣ်ဒီးအီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ် ယွၤ အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ, ဒီးမၤ တၢ်ဟးဂီၤ လၢအံၣ်စရ့လး အကျါလီၤ.

16 So Joshua rose up early in the morning and brought Israel near by their tribes. The tribe of Judah was selected.
16 ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် စီၤယိၤၡူ ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ, ဒီး ဒုးဟဲ အံၣ်စရ့လး ဒ်အဒူၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးတၢ်ဟံးန့ၢ် ယူဒၤအဒူၣ်လီၤ.

17 He brought near the family of Judah; and he selected the family of the Zerahites. He brought near the family of the Zerahites man by man, and Zabdi was selected.
17 ဒီးဒုးဟဲ ယူဒၤအဟံၣ်တဖၣ်, ဒီးတၢ်ဟံးန့ၢ် ပှၤစ့ရၤဖိ အဟံၣ်လီၤ. ဒီးဒုးဟဲ ပှၤစ့ရၤဖိ အပှၤဟံၣ်ဖိ တဂၤဘၣ်တဂၤ, တဂၤဘၣ်တဂၤ, ဒီးတၢ်ဟံးန့ၢ် စီၤစးဘဒံၤလီၤ.

18 He brought near his household man by man, and Achan, the son of Carmi, the son of Zabdi, the son of Zerah, of the tribe of Judah, was selected.
18 ဒီးဟဲစိာ် အပှၤဟံၣ်ဖိ တဂၤဘၣ်တဂၤ, ဒီးတၢ်ဟံးန့ၢ် စီၤဧၤကၣ်, စီၤကၢ်မံၤ အဖိခွါ, စီၤစးဘဒံၤ အဖိခွါ, စီၤစ့ရၤ အဖိခွါ, ယူဒၤ အဒူၣ်ဖိတဂၤလီၤ.

19 Joshua said to Achan, “ My son, please give glory to Yahweh, the God of Israel, and make confession to him. Tell me now what you have done! Don’t hide it from me!”
19 ဒီးစီၤယိၤၡူ စံးဘၣ် စီၤဧၤကၣ်, ယဖိခွါဧၢ, ဟ့ၣ်လၤကပီၤ လၢယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်, ဒီးတဲလီၤကျဲၤလီၤတၢ် လၢအီၤ, ဒီးစံးဘၣ်လၢ်ယၤ တၢ် လၢနမၤန့ၣ် တက့ၢ်. ပာ်ခူသူၣ်တၢ် ဒီးယၤ တဂ့ၤ.

20 Achan answered Joshua, and said, “ I have truly sinned against Yahweh, the God of Israel, and this is what I have done.
20 ဒီးစီၤဧၤကၣ် စံးဆၢ စီၤယိၤၡူ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မး ယမၤကမၣ်ဘၣ်လံ ယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ်လံ, ဒီးဒ်တၢ်အံၤတၢ်နုၤ ယမၤလံလီၤ.

21 When I saw among the spoil a beautiful Babylonian robe, two hundred shekels of silver, and a wedge of gold weighing fifty shekels, then I coveted them and took them. Behold, they are hidden in the ground in the middle of my tent, with the silver under it.”
21 ဒီးယထံၣ်ဘၣ် လၢတၢ်ဂုာ်န့ၢ် အကျါ လၢဆ့ဘၤဘူၤလိၣ် အဂ့ၤ တဘ့ၣ်, ဒီးစ့ ၡက့လး ခံကယၤ, ဒီးထူတဘိ လီၤတယၢၢ် ၡက့လး ယဲၢ်ဆံ ဒီးယသးကွံအီၤ, ဒီးယဟံးန့ၢ်အီၤလီၤ. ကွၢ်ကွၢ် အိၣ်ခူသူၣ်ဝဲ လၢဟီၣ်ခိၣ်လာ် လၢယဒဲ အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးစ့န့ၣ် အိၣ်လၢအဖီလာ်လီၤ.

22 So Joshua sent messengers, and they ran to the tent. Behold, it was hidden in his tent, with the silver under it.
22 ဒီးစီၤယိၤၡူ မၢလီၤ ကလူးတဖၣ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဃ့ၢ်ဆူ ဒဲပူၤ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, အိၣ်ခူသူၣ်ဝဲ လၢအဒဲပူၤ, ဒီးစ့ အိၣ်လၢအဖီလာ်လီၤ.

23 They took them from the middle of the tent, and brought them to Joshua and to all the children of Israel. They laid them down before Yahweh.
23 ဒီးဟံးန့ၢ်ဝဲ လၢဒဲ အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီး ဟဲစိာ်ဝဲဆူ စီၤယိၤၡူ, ဒီးဆူ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ခဲလၢာ် အအိၣ် ဒီးပာ်လီၤဝဲ လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ.

24 Joshua, and all Israel with him, took Achan the son of Zerah, the silver, the robe, the wedge of gold, his sons, his daughters, his cattle, his donkeys, his sheep, his tent, and all that he had; and they brought them up to the valley of Achor.
24 ဒီးစီၤယိၤၡူ, ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီးအီၤန့ၣ် ဟံးန့ၢ် စီၤစ့ရၤ အဖိခွါ စီၤဧၤကၣ်, ဒီးကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ဒီးဆ့ တဘ့ၣ်, ဒီးထူတဘိ, ဒီး အဖိခွါတဖၣ်, ဒီးအဖိမုၣ်မုၣ်တဖၣ်, ဒီးအဂီၤဘုၣ်ဂီၤဖံး, ဒီးအကသ့ၣ်ယီၤ, ဒီး အသိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲး, ဒီးအဒဲ, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်အိၣ်ဒီး အီၤ, ဒီးဟဲစိာ်ဝဲဆူ ကစၢၢ်ကဆူး ဧၤကိၢ်လီၤ.

25 Joshua said, “ Why have you troubled us? Yahweh will trouble you this day.” All Israel stoned him with stones, and they burned them with fire and stoned them with stones.
25 ဒီးစီၤယိၤၡူ စံးဝဲဒၣ်, နမၤကိၢ်မၤဂီၤပှၤ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ယွၤကမၤကိၢ်မၤဂီၤနၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ. ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် ကွံာ်အီၤ လၢမ့ၣ်အူလီၤ. ဒီးကွံာ် အီၤ လၢလၢၢ် ဝံၤဒီး, ဆူးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢမ့ၣ်အူလီၤ.

26 They raised over him a great heap of stones that remains to this day. Yahweh turned from the fierceness of his anger. Therefore the name of that place was called “ The valley of Achor” to this day.
26 ဒီးပာ်ဖှိၣ်တၢ် လၢအဖီခိၣ် လၢလၢၢ် တပူဖးဒိၣ် တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ. ဒီးယွၤ ဃၣ်ကွံာ် လၢအသးထီၣ်ဆူၣ်န့ၣ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်ကိးအလီၢ်ဖဲန့ၣ် အမံၤ လၢကစၢၢ်ကဆူး ဧၤကိၢ်န့ၣ် တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 8

1 Yahweh said to Joshua, “ Don’t be afraid, neither be dismayed. Take all the people of war with you, and arise, go up to Ai. Behold, I have given into your hand the king of Ai, with his people, his city, and his land.
1 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤယိၤၡူ, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ, ဘၣ်ယိၣ်တၢ် တဂ့ၤ, ဟံးန့ၢ် ပှၤသုးဖိ ခဲလၢာ် ဒီးနၤ, ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ် လဲၤထီၣ်ဆူ ဂဲန့ၣ် တက့ၢ်. ကွၢ်, ယဟ့ၣ်လီၤ ဂဲ အစီၤပၤ, ဒီးအပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးအဝ့ၢ်, ဒီးအထံအကီၢ် လၢနစုပူၤလီၤ.

2 You shall do to Ai and her king as you did to Jericho and her king, except its spoil and its livestock, you shall take for a plunder for yourselves. Set an ambush for the city behind it.”
2 နကမၤ ဂဲ ဒီး အစီၤပၤ, ဒ်နမၤ ယရံၤဃိ ဒီး အစီၤပၤ အသိးလီၤ. ထဲအတၢ်ဖိတၢ်လံၤ, ဒီးအဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢတဖၣ်န့ၣ် သုကဟံးန့ၢ် လၢတၢ်ဂုာ်န့ၢ် လၢသုဂီၢ်ဒၣ်သုဝဲလီၤ. ပာ်နဲ လၢပှၤခိးခူသူၣ် လၢဝ့ၢ် အဂီၢ် လၢအချၢဃံန့ၣ် တက့ၢ်.

3 So Joshua arose, and all the people of war, to go up to Ai. Joshua chose thirty thousand men, the mighty men of valor, and sent them out by night.
3 ဒီးစီၤယိၤၡူ ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးပှၤသုးဖိ ခဲလၢာ် ဒ်သိး အကလဲၤထီဒါဘၣ် ဂဲ, ဒီးစီၤယိၤၡူ ဃုထၢ ပှၤသုးဖိ ပှၤအဆူၣ် သၢကလး, ဒီးမၢလီၤအီၤ လၢမုၢ်နၤ.

4 He commanded them, saying, “ Behold, you shall lie in ambush against the city, behind the city. Don’t go very far from the city, but all of you be ready.
4 ဒီးမၤလိာ် အီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်, သုဘၣ်ခိးခူသူၣ် လၢဝ့ၢ်ဃၢၤ လၢဝ့ၢ်ချၢဃံန့ၣ်လီၤ. လဲၤတၢ်စၢၢ်တလၢၢ် ဒီးဝ့ၢ်န့ၣ် တဂ့ၤ, ဒီးအိၣ်ကတဲာ်ကတီၤ သုသး ခဲလၢာ် တက့ၢ်.

5 I, and all the people who are with me, will approach to the city. It shall happen, when they come out against us, as at the first, that we will flee before them.
5 ဒီးယဲဒၣ် ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်ဒီးယၤ ခဲလၢာ် ကသုးဘူးပသး ဆူဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီးတၢ်ကမၤအသး တုၤအကဲထီဒါပှၤ ဒ် လၢသီ အသိးဒီး, ပကဃ့ၢ်တၢ် လၢအမဲာ်ညါ.

6 They will come out after us, until we have drawn them away from the city; for they will say, ‘They flee before us, like the first time.’ So we will flee before them,
6 (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကဟဲထီဒါပှၤ) တုၤ ပထုးထီၣ်အီၤ လၢဝ့ၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကစံးဝဲ, အဝဲသ့ၣ် ဃ့ၢ်တၢ် လၢပမဲာ်ညါ ဒ် လၢအခီၣ်ထံး အသိးလီၤန့ၣ်, ဒီးပ ကဃ့ၢ်တၢ် လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

7 and you shall rise up from the ambush, and take possession of the city; for Yahweh your God will deliver it into your hand.
7 ဒီးသုဘၣ် ဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢတၢ်ခိးခူသူၣ် အလီၢ်ပူၤ ဒီးမၤန့ၢ်ဆူၣ် ဝ့ၢ်န့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ သုကစၢ် ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢသုစုပူၤလီၤ.

8 It shall be, when you have seized on the city, that you shall set the city on fire. You shall do this according to the word of Yahweh. Behold, I have commanded you.”
8 ဒီးတုၤ သုမၤန့ၢ်ဝ့ၢ် ဝံၤဒီး တၢ်ကမၤအသး လၢသုဘၣ် ဆူးထီၣ် ဝ့ၢ် လၢမ့ၣ်အူလီၤ. ဒ်ယွၤ အတၢ်မၤလိာ် အသိးန့ၣ် သုဘၣ်မၤ လီၤ. ကွၢ်, ယမၤလိာ်လံသုလံ.

9 Joshua sent them out; and they went to set up the ambush, and stayed between Bethel and Ai, on the west side of Ai; but Joshua stayed among the people that night.
9 ဒီးစီၤယိၤၡူ မၢလီၤအီၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် လဲၤ အိၣ်ဝဲ လၢတၢ်ခိးခူသူၣ် အလီၢ်, ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢဘ့ၤသ့လး ဒီးဂဲ အဘၢၣ်စၢၤ လၢမုၢ်နုာ်တခီလီၤ. မ့မ့ၢ် စီၤယိၤၡူ အိၣ်ဝဲ သီတနၤကျၢၤ လၢမုၢ်နၤတနၤန့ၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါလီၤ

10 Joshua rose up early in the morning, mustered the people, and went up, he and the elders of Israel, before the people to Ai.
10 ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် စီၤယိၤၡူ ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ, ဒီး ဂံၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးလဲၤထီၣ် အဝဲဒၣ်, ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အပှၤသူၣ်က့သးပှၢ် ဆူပှၤဂဲဖိ အမဲာ်ညါလီၤ.

11 All the people, even the men of war who were with him, went up, and drew near, and came before the city, and encamped on the north side of Ai. Now there was a valley between him and Ai.
11 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်, ပှၤသုးဖိ လၢအအိၣ်ဒီးအီၤ, လဲၤထီၣ်, ဒီး သုးဘူးအသး, ဒီးလဲၤတုၤ လၢဝ့ၢ် အမဲာ်ညါ, ဒီးသူၣ်ဒဲ လၢဂဲ အကလံၤစိးတခီလီၤ. ဒီးကစၢၢ်ကဆူး အိၣ်ဝဲ လၢအဝဲသ့ၣ်တဖၣ် ဒီးဂဲ အဘၢၣ်စၢၤန့ၣ်လီၤ.

12 He took about five thousand men, and set them in ambush between Bethel and Ai, on the west side of the city.
12 ဒီးဟံးန့ၢ်ဝဲ လၢပှၤယဲၢ်ကထိ ဃၣ်ဃၣ်, ဒီးပာ်လီၤ အီၤ ဒ်သိး အကခိးခူသူၣ် လၢဘ့ၤသ့လး ဒီး ဂဲ အဘၢၣ်စၢၤ လၢဝ့ၢ် လၢမုၢ်နုာ်တခီလီၤ.

13 So they set the people, even all the army who was on the north of the city, and their ambush on the west of the city; and Joshua went that night into the midst of the valley.
13 ဒီးပာ်လီၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ပှၤသုးမုၢ် ခဲလၢာ် လၢအအိၣ် လၢဝ့ၢ် လၢကလံၤစိးတခီ, ဒီးပှၤခိးခူသူၣ်တၢ်တဖၣ် လၢဝ့ၢ် လၢမုၢ်နုာ်တခီလီၤ. ဒီးစီၤယိၤၡူ လဲၤဝဲ လၢမုၢ်နၤတနၤန့ၣ် လၢကစၢၢ်ကဆူး အသးကံၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

14 It happened, when the king of Ai saw it, that they hurried and rose up early, and the men of the city went out against Israel to battle, he and all his people, at the time appointed, before the Arabah; but he didn’t know that there was an ambush against him behind the city.
14 ဒီးတုၤ ဂဲ အစီၤပၤ ထံၣ်ဘၣ်ဝဲ ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအမၤ ချ့ချ့, ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ, ဒီးပှၤဝ့ၢ်ဖိ ဟးထီၣ် ဒ်သိး အကဒုးတၢ် ဒီးအံၣ်စရ့လး, တုၤ အသ့ၣ်အဆၢဖး အကတီၢ် ဘၣ်ဝဲ, အဝဲဒၣ် ဒီး အပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢပှၤခိးခူသူၣ်တဖၣ် လၢအထီဒါအီၤ အိၣ်ဝဲ လၢဝ့ၢ် အချၢဃံဘၣ်.

15 Joshua and all Israel made as if they were beaten before them, and fled by the way of the wilderness.
15 ဒီးစီၤယိၤၡူ, ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် ပာ်အသး ဒ်အဃၣ် လၢအမဲာ်ညါ အသိးန့ၣ်, ဒီးဃ့ၢ်ဝဲ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ အကျဲတဘိလီၤ.

16 All the people who were in the city were called together to pursue after them. They pursued Joshua, and were drawn away from the city.
16 ဒီးတၢ် ကိးန့ၢ် ကယဲၢ် ပှၤအိၣ်လၢဂဲပူၤ ဒ်သိး အကလူၤတၢ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် လူၤ စီၤယိၤၡူ, ဒီးဘၣ်တၢ်ထုးန့ၢ် အီၤ လၢဝ့ၢ်ပူၤလီၤ.

17 There was not a man left in Ai or Beth El who didn’t go out after Israel. They left the city open, and pursued Israel.
17 ဒီးပှၤကညီ လၢအတဟးထီၣ် ပိာ် အံၣ်စရ့လး အခံ တအိၣ်ဘၣ် လၢဂဲပူၤ ဒီး လၢဘ့ၤသ့လး အပူၤ နီတဂၤဘၣ်, ဒီးပာ်လီၤတဲာ် ဝ့ၢ် အိၣ်အိးထီၣ်အသး, ဒီးလူၤ အံၣ်စရ့လးလီၤ.

18 Yahweh said to Joshua, “ Stretch out the javelin that is in your hand toward Ai, for I will give it into your hand.” Joshua stretched out the javelin that was in his hand toward the city.
18 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤယိၤၡူ, ယူာ်ထီၣ် ဘီ လၢအအိၣ် လၢနစုပူၤ တဘိ ဆူဂဲန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢနစုပူၤလီၤ. ဒီးစီၤယိၤၡူ ယူာ်ထီၣ် ဘီ လၢအစုပူၤ တဘိန့ၣ် ဆူဝ့ၢ်န့ၣ်လီၤ.

19 The ambush arose quickly out of their place, and they ran as soon as he had stretched out his hand, and entered into the city, and took it. They hurried and set the city on fire.
19 ဒီးပှၤခိးခူသူၣ်တၢ်တဖၣ် ဂဲၤဆၢထၢၣ် ချ့ချ့ လၢအလီၢ်ပူၤ, ဒီးတုၤ အဝဲဒၣ် ယူာ်ထီၣ် အစုဒီး, ဃ့ၢ်ဝဲ, ဒီး လဲၤနုာ် လၢဝ့ၢ်ပူၤ ဒီးမၤန့ၢ်ဝဲ, ဒီးဆူးထီၣ်ဝဲ လၢမ့ၣ်အူ ချ့ချ့လီၤ.

20 When the men of Ai looked behind them, they saw, and behold, the smoke of the city ascended up to heaven, and they had no power to flee this way or that way. The people who fled to the wilderness turned back on the pursuers.
20 ဒီးတုၤ ပှၤဂဲဖိ ဃၣ်အသး ဆူအလီၢ်ခံ, ဒီး ကွၢ်တၢ်ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ဝ့ၢ်အမ့ၣ်အူ ခုၣ်ထီၣ်ဆူ မူခိၣ်, ဒီး အဝဲသ့ၣ် ဃ့ၢ်ဝဲဆူ အံၤတခီ ဆူန့ၣ်တခီ တသ့ဘၣ်, ဒီးပှၤ လၢအဃ့ၢ်တၢ် ဆူ ပှၢ်မုၢ်ကနၢတဖၣ်န့ၣ် ဃၣ်ကဒါက့ၤဝဲဆူ ပှၤလူၤအီၤ အဖီခိၣ်လီၤ.

21 When Joshua and all Israel saw that the ambush had taken the city, and that the smoke of the city ascended, then they turned again, and killed the men of Ai.
21 ဒီးတုၤ စီၤယိၤၡူ, ဒီး အံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် ထံၣ် လၢပှၤခိးခူသူၣ်တၢ်တဖၣ် မၤန့ၢ်တ့ၢ် ဝ့ၢ် ဒီးဝ့ၢ်အမ့ၣ်အူ ခုၣ်ထီၣ်ဝဲ ဒီး, ဃၣ်အသး, ဒီး မၤသံ ပှၤဂဲဖိလီၤ.

22 The others came out of the city against them, so they were in the midst of Israel, some on this side, and some on that side. They struck them, so that they let none of them remain or escape.
22 ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဟးထီၣ် လၢဝ့ၢ်ပူၤ ထီဒါအီၤလီၤ. ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢအံၣ်စရ့လး အသးကံၢ်ပူၤ, အဝဲသ့ၣ် အိၣ်လၢအအံၤတခီ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် အိၣ်လၢအန့ၣ်တခီ, ဒီးကျီကွံာ်အီၤ တုၤ ပှၤတအိၣ်လီၤတဲာ်ဘၣ်, ဒီးတပူၤတဖျဲးဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

23 They captured the king of Ai alive, and brought him to Joshua.
23 ဒီးဖီၣ်န့ၢ် ဂဲ အစီၤပၤ သမူဝဲ, ဒီးဟဲစိာ်အီၤဆူ စီၤယိၤၡူ အအိၣ်လီၤ.

24 It happened, when Israel had made an end of killing all the inhabitants of Ai in the field, in the wilderness in which they pursued them, and they had all fallen by the edge of the sword, until they were consumed, that all Israel returned to Ai, and struck it with the edge of the sword.
24 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢအံၣ်စရ့လး မၤသံ ပှၤဂဲဖိ ခဲလၢာ် လၢတၢ်ပျီပူၤ, လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ ဖဲအလူၤအီၤ, ဒီးတုၤအလီၤဃံၤ လၢနးအကနၣ် အဖီခိၣ် ခဲလၢာ် ဒီး, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ က့ၤက့ၤဆူ ဂဲပူၤ, ဒီးကျီတၢ် လၢနးအကနၣ်လီၤ.

25 All that fell that day, both of men and women, were twelve thousand, even all the men of Ai.
25 ဒီးပှၤ လၢအလီၤဃံၤ လၢမုၢ်တနံၤ ခဲလၢာ် ပိာ်မုၣ်ဂ့ၤဂ့ၤ, ပိာ်ခွါဂ့ၤဂ့ၤ, အိၣ် တကလး ခံကထိ, ပှၤဂဲဖိပိာ်ခွါ ခဲလၢာ်လီၤ.

26 For Joshua didn’t draw back his hand, with which he stretched out the javelin, until he had utterly destroyed all the inhabitants of Ai.
26 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤယိၤၡူ တထုးကဒါက့ၤဘၣ် အစု လၢအယူာ်ထီၣ် ဘီတဘိန့ၣ် တုၤ အမၤဟးဂီၤကွံာ် ပှၤဂဲဖိ ခဲလၢာ်လီၤ.

27 Only the livestock and the spoil of that city Israel took for prey to themselves, according to the word of Yahweh which he commanded Joshua.
27 ထဲဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢ, ဒီးဝ့ၢ် အတၢ်ဖိတၢ်လံၤန့ၣ် အံၣ်စရ့လး ဟံးန့ၢ်ဝဲ လၢတၢ်ဂုာ်န့ၢ် လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒ်ယွၤအကလုၢ်ကထါ လၢအမၤလိာ် စီၤယိၤၡူ အသိးန့ၣ်လီၤ.

28 So Joshua burnt Ai, and made it a heap forever, even a desolation, to this day.
28 ဒီးစီၤယိၤၡူ ဆူးထီၣ်ကွံာ် ဂဲ လၢမ့ၣ်အူ, ဒီးပာ်အီၤ လၢတၢ်ပူ အထူအယိာ်, တၢ်အိၣ်သယုၢ် တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

29 He hanged the king of Ai on a tree until the evening, and at the sundown Joshua commanded, and they took his body down from the tree, and threw it at the entrance of the gate of the city, and raised a great heap of stones on it that remains to this day.
29 ဒီးဘျးထီၣ် ဂဲ အစီၤပၤ လၢသ့ၣ်လိၤ တုၤ မုၢ်ဟါလီၤ ဒီး တုၤ မုၢ်လီၤနုာ် ဒီး, စီၤယိၤၡူ မၤလိာ်ဝဲ လၢပှၤကဟံးလီၤ အစိၣ် လၢသ့ၣ်လိၤ, ဒီးကွံာ်တ့ၢ်အီၤ ဆူဝ့ၢ် အပဲတရီ အခီၣ်ထံး, ဒီးမၤထီၣ် ဖဲန့ၣ် လၢလၢၢ်တပူဖးဒိၣ်လီၤ. အိၣ်ဝဲ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

30 Then Joshua built an altar to Yahweh, the God of Israel, in Mount Ebal,
30 တုၤနုၤတစု စီၤယိၤၡူ မၤထီၣ် တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် အဂီၢ်, လၢကစၢၢ် ဧ့ၤဘါလး အလိၤ,

31 as Moses the servant of Yahweh commanded the children of Israel, as it is written in the book of the law of Moses, an altar of uncut stones, on which no man had lifted up any iron. They offered burnt offerings on it to Yahweh, and sacrificed peace offerings.
31 ဒ်ယွၤအခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့ မၤလိာ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အသိးန့ၣ်, ဒ်တၢ်ကွဲးအသး လၢစီၤမိၤၡ့ အလံာ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ အသိးန့ၣ်, တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢလၢၢ်ဒီဖျၢၣ်တဖၣ်, လၢပှၤတယူာ်ထီၣ်ဘၣ် ထး လၢအလိၤဘၣ်, ဒီးလုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ လၢယွၤ အဂီၢ် လၢအဖီခိၣ်, ဒီးလုၢ် တၢ်လုၢ်မၤဃူမၤဖိးလီၤ.

32 He wrote there on the stones a copy of the law of Moses, which he wrote in the presence of the children of Israel.
32 ဒီးကွဲးဝဲ လၢလၢၢ် အလိၤ လၢစီၤမိၤၡ့ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ လၢအကွဲးဝဲ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အမဲာ်ညါန့ၣ်လီၤ.

33 All Israel, and their elders and officers, and their judges, stood on this side of the ark and on that side before the priests the Levites, who carried the ark of Yahweh’s covenant, the foreigner as well as the native; half of them in front of Mount Gerizim, and half of them in front of Mount Ebal, as Moses the servant of Yahweh had commanded at the first, that they should bless the people of Israel.
33 ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ်, ဒီးအပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်, ဒီးအပှၤကွဲးလံာ်, ဒီးအပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ်တဖၣ်န့ၣ် ဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢတလါ အဃၢၤ လၢအံၤတခီ, ဒီး လၢန့ၣ်တခီ, လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢအစိာ် ယွၤ အတၢ်အၢၣ်လီၤ အတလါ အမဲာ်ညါ, ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိမ့ၢ်ဂ့ၤ ဒီးပှၤအိၣ်ဖျဲၣ် လၢအကျါမ့ၢ်ဂ့ၤ, ဒီးပှၤတဝာ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢကစၢၢ် ကရံးစံၣ် အမဲာ်ညါ, ဒီးပှၤအတဝာ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢကစၢၤ ဧ့ၤဘါလး အမဲာ်ညါ, ဒ်ယွၤအခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့ မၤလိာ်တ့ၢ် လၢအခီၣ်ထံး အသိး, ဒ်သိး အကဆိၣ်ဂ့ၤ အံၣ်စရ့လး အပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ.

34 Afterward he read all the words of the law, the blessing and the curse, according to all that is written in the book of the law.
34 လၢခံက့ၤဒီး ဖးဝဲ ကယဲၢ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အတၢ်ကတိၤ ခဲလၢာ်, တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤတဖၣ်, ဒီးတၢ်ဆိၣ်အၢတဖၣ် ဒ်ကယဲၢ် တၢ်ကွဲးအသး လၢလံာ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

35 There was not a word of all that Moses commanded, which Joshua didn’t read before all the assembly of Israel, with the women, the little ones, and the foreigners who were among them.
35 တၢ်ကတိၤ လၢစီၤမိၤၡ့ မၤလိာ်ဝဲ လၢစီၤယိၤၡူ တဖးဘၣ်ဝဲ လၢအံၣ်စရ့လး အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အမဲာ်ညါ, အိၣ်ဒီး ပိာ်မုၣ်ပိာ်မၢၤ, ဒီးဖိဒံဖိသၣ်, ဒီးပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ လၢအလဲၤတၢ် လၢအကျါတဖၣ်, တအိၣ်ဘၣ် နီတထံၣ်ဘၣ်.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 9

1 It happened, when all the kings who were beyond the Jordan, in the hill country, and in the lowland, and on all the shore of the great sea in front of Lebanon, the Hittite, the Amorite, the Canaanite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite, heard of it
1 ဒီးတုၤ စီၤပၤ ခဲလၢာ် အိၣ်လၢယၢ်ဒ့ၣ် လၢအံၤတခီ, လၢကစၢၢ်ကလိ, ဒီး လၢကစၢၢ်ကဆူး, ဒီး လၢပီၣ်လဲၣ်ဖးဒိၣ် အဃၢၤ ခဲလၢာ် သဃီၤဒီး လဘၤနိၣ်, ပှၤဃ့ၤသးဖိ, ဒီးပှၤအမိၢ်ဖိ, ဒီးပှၤကနၣ်ဧၣ်ဖိ ဒီးပှၤပရးစၤဖိ, ဒီးပှၤဃံၤဝံဖိ, ဒီးပှၤယဘူၣ်ဖိသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် နၢ်ဟူတၢ် ဒီး,

2 that they gathered themselves together to fight with Joshua and with Israel, with one accord.
2 တၢ်မၤအသး လၢအအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် အသး တဖျၢၣ်ဃီ, ဒ်သိး အကဒုးသု ဒီး စီၤယိၤၡူ, ဒီးအံၣ်စရ့လးလီၤ.

3 But when the inhabitants of Gibeon heard what Joshua had done to Jericho and to Ai,
3 ဒီးတုၤ ပှၤကံးဘိၣ်ဖိ နၢ်ဟူတၢ် လၢစီၤယိၤၡူ မၤ ယရံၤဃိ, ဒီးဂဲ ဒီး,

4 they also resorted to a ruse, and went and made as if they had been ambassadors, and took old sacks on their donkeys, and wineskins, old and torn and bound up,
4 အဝဲသ့ၣ် မၤဝဲ စ့ၢ်ကီး ဒီးလီတၢ်, ဒီးလဲၤဝဲ, ဒီးပာ်အသး လၢတၢ်အကလူး, ဒီးစိာ်ဝဲ ဒီး ထၢၣ်လီၢ်လံၤ လၢအကသ့ၣ်ယီၤ အလိၤ, ဒီးစပံးထံ အထၢၣ် တၢ်ဖံးလီၢ်လံၤ ဒီးယာ်ဝဲ, ဒီးဘိၣ်ထီၣ်အသး,

5 and old and patched shoes on their feet, and wore old garments. All the bread of their provision was dry and moldy.
5 ဒီးခီၣ်ဖံး လီၢ်လံၤ ဆးကျးအသး လၢအခီၣ်လိၤ, ဒီးကူသိးဝဲ ဒီး အကူအသိးလီၢ်လံၤ ဒီး ကယဲၢ် ကိၣ် လၢအတၢ်အီၣ် အကျါန့ၣ် ဃ့ဝဲ, ဒီးကုၤထီၣ်ဝဲလီၤ.

6 They went to Joshua to the camp at Gilgal, and said to him, and to the men of Israel, “ We have come from a far country. Now therefore make a covenant with us.”
6 ဒီးလဲၤဝဲဆူ စီၤယိၤၡူ အအိၣ် လၢပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ် လၢကံးလကၤလး အပူၤ, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လး အပှၤကညီတဖၣ်, ပဟဲ လၢထံယံၤကီၢ်ယံၤ, ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, အၢၣ်လီၤအီလီၤ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးပှၤ တက့ၢ်.

7 The men of Israel said to the Hivites, “ What if you live among us. How could we make a covenant with you?”
7 ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤကညီ စံးဘၣ် ပှၤဃံၤဝံၤဖိ, ဘၣ်တဘၣ် သုအိၣ်သုဆိး လၢပကျါလီၤ. ဒီးပကအၢၣ်လီၤအီလီၤ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးသု ဒ်လဲၣ်.

8 They said to Joshua, “ We are your servants.” Joshua said to them, “ Who are you? Where do you come from?”
8 ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဘၣ် စီၤယိၤၡူ, ပဝဲဒၣ်အံၤ ပမ့ၢ် နခ့နပှၤ လီၤ. ဒီးစီၤယိၤၡူ စံးဘၣ်အီၤ, သုမ့ၢ်မတၤတဖၣ်လဲၣ်, ဒီးသုဟဲ လၢလဲၣ်.

9 They said to him, “ Your servants have come from a very far country because of the name of Yahweh your God; for we have heard of his fame, all that he did in Egypt,
9 ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, နခ့နပှၤဟဲ လၢကီၢ်တဘ့ၣ် ယံၤယံၤကလဲာ် လၢယွၤ နကစၢ် အမံၤ အဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပနၢ်ဟူ အကစီၣ်, ဒီး ကယဲၢ် အမၤတၢ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ,

10 and all that he did to the two kings of the Amorites who were beyond the Jordan, to Sihon king of Heshbon and to Og king of Bashan, who was at Ashtaroth.
10 ဒီး ကယဲၢ် အမၤ ပှၤအမိၢ်ဖိ အစီၤပၤ ခံဂၤ လၢအအိၣ် လၢယၢ်ဒ့ၢ် ဝၢ်ဘးခီ, လၢဃ့ၡဘိၣ် အစီၤပၤ စံဃိၣ်, ဒီးဘၤၡၣ် အစီၤပၤ ဧိာ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဧၤၡၤတြိးန့ၣ်လီၤ.

11 Our elders and all the inhabitants of our country spoke to us, saying, ‘Take provision in your hand for the journey, and go to meet them, and tell them, “ We are your servants. Now make a covenant with us.”’
11 ဒီးပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်, ဒီး ကယဲၢ် ပထံဖိကီၢ်ဖိ ခဲလၢာ် ကတိၤတၢ် ဒီးပှၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဟံးန့ၢ် တၢ်အီၣ်တၢ်အီ လၢသုလဲၤတၢ် အဂီၢ်, ဒီးလဲၤသဂၢၢ်အီၤ, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပမ့ၢ် သုခ့သုပှၤလီၤ. ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ အၢၣ်လီၤအီလီၤ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးပှၤ တက့ၢ်.

12 This our bread we took hot for our provision out of our houses on the day we went out to go to you; but now, behold, it is dry, and has become moldy.
12 ပကိၣ်အံၤ ကိၢ်ဝဲ ဒီးပဟံးန့ၢ်အီၤ လၢပဟံၣ်ပူၤ လၢပတၢ်အီၣ် အဂီၢ် လၢမုၢ်တနံၤ လၢပဟးထီၣ်, ဒ်သိး ပကဟဲ ဆူသုအိၣ် လီၤ. မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ ကွၢ်ကွၢ်, ဃ့ဝဲ, ဒီးကုၤထီၣ်ဝဲ လီၤ.

13 These wineskins, which we filled, were new; and behold, they are torn. These our garments and our shoes have become old because of the very long journey.”
13 ဒီးစပံးထံ အထၢၣ်တၢ်ဖံးအံၤ အသီ ဒီးပမၤပှဲၤအီၤ လီၤ. ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ယာ်ဝဲလီၤ. ဒီးပကူပသိး ဒီးပခီၣ်ဖံးအံၤ လီၢ်လံၤဝဲ လၢပကျဲယံၤမး အဃိလီၤ.

14 The men sampled their provisions, and didn’t ask counsel from the mouth of Yahweh.
14 ဒီးပှၤကညီတဖၣ်န့ၣ် ဟံးန့ၢ် အတၢ်အီၣ် တနီၤ, ဒီးတသံကွၢ်တၢ် လၢယွၤ အထးခိၣ်ဘၣ်.

15 Joshua made peace with them, and made a covenant with them, to let them live. The princes of the congregation swore to them.
15 ဒီးစီၤယိၤၡူ မၤ တၢ်ဃူတၢ်ဖိး ဒီးအီၤ, ဒီးအၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ဒီးအီၤ, လၢအကဒုးမူဒံးအီၤလီၤ. ဒီးတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အပဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဆိၣ်တၢ် ဒီးအီၤလီၤ.

16 It happened at the end of three days after they had made a covenant with them, that they heard that they were their neighbors, and that they lived among them.
16 ဒီးအၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ဒီးအီၤ အလီၢ်ခံန့ၣ် ပူၤကွံာ် သၢနံၤဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအနၢ်ဟူဝဲ လၢအမ့ၢ် ပှၤအိၣ်လၢအဃၢၤ, ဒီးအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအကျါလီၤ.

17 The children of Israel traveled and came to their cities on the third day. Now their cities were Gibeon, Chephirah, Beeroth, and Kiriath Jearim.
17 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လဲၤတၢ်, ဒီးသၢနံၤတနံၤန့ၣ် တုၤဝဲ လၢအဝ့ၢ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးအဝ့ၢ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ကံးဘိၣ်, ဒီးကဖံရၤ, ဒီးဘအ့ရိး, ဒီးကံးရယးယဧၤရံၣ်လီၤ.

18 The children of Israel didn’t strike them, because the princes of the congregation had sworn to them by Yahweh, the God of Israel. All the congregation murmured against the princes.
18 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ တကျီသံဘၣ် အီၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အပဒိၣ်တဖၣ် ဆိၣ်တၢ် ဒီးအီၤ လၢယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် အမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးပှၤအိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် ကဒူးကဒ့ၣ်တၢ် လၢပဒိၣ်တဖၣ် အလိၤလီၤ.

19 But all the princes said to all the congregation, “ We have sworn to them by Yahweh, the God of Israel: now therefore we may not touch them.
19 ဒီး ကယဲၢ် ပဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ် စံးဘၣ် တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ်, ပဆိၣ်တၢ် ဒီးအီၤ လၢယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် အမဲာ်ညါ လီၤ. ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ပထိးအီၤ တသ့ဘၣ်.

20 This we will do to them, and let them live; lest wrath be on us, because of the oath which we swore to them.”
20 ဒီးပကမၤ အီၤ လၢတၢ်အံၤ, ပကဒုးမူဒံးအီၤ ဒ်သိး တၢ်သးထီၣ် အသု တဘၣ် ပှၤ လၢတၢ်ဆိၣ် လၢပဆိၣ်တၢ် ဒီးအီၤ အဃိ တဂ့ၤန့ၣ်လီၤ.

21 The princes said to them, “ Let them live, so they became wood cutters and drawers of water for all the congregation, as the princes had spoken to them.”
21 ဒီးပဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ် စံး လၢအဂ့ၢ်အကျိၤန့ၣ်, ကမူဒံးဒၣ်ဝဲ တက့ၢ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မ်အကဲထီၣ် ပှၤကူာ်သ့ၣ်မုၣ်, ဒီးပှၤဒၢၣ်ထံ လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် အဂီၢ် ဒ်ပဒိၣ်တဖၣ် ကတိၤတၢ် အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

22 Joshua called for them, and he spoke to them, saying, “ Why have you deceived us, saying, ‘We are very far from you,’ when you live among us?
22 ဒီးစီၤယိၤၡူ ကိးန့ၢ် အီၤ, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, တုၤ သုအိၣ်ဘူး ဒီးပှၤ ဒီးသုစံး, ပအိၣ် ယံၤယံၤကလဲာ် ဒီးသုန့ၣ်, ဒီး သုလီန့ၢ်ပှၤ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

23 Now therefore you are cursed, and some of you will never fail to be bondservants, both wood cutters and drawers of water for the house of my God.”
23 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ သုဘၣ် တၢ်ဆိၣ်အၢလီၤ. ဒီး လၢသုကကဲကုၢ်, ဒီးပှၤကူာ်သ့ၣ်မုၣ်, ဒီးပှၤဒၢၣ်ထံ လၢယကစၢ် အဟံၣ် အဂီၢ်န့ၣ် သု တပူၤဖျဲးဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

24 They answered Joshua, and said, “ Because your servants were certainly told how Yahweh your God commanded his servant Moses to give you all the land, and to destroy all the inhabitants of the land from before you. Therefore we were very afraid for our lives because of you, and have done this thing.
24 ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဆၢ စီၤယိၤၡူ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤစံးဘၣ်တဲဘၣ် နခ့နပှၤ လၢယွၤ နကစၢ် မၤလိာ် အခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့, လၢအကဟ့ၣ်လီၤ သု လၢကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ, ဒီး လၢအကမၤဟးဂီၤ ပှၤကီၢ်ဖိ ခဲလၢာ် လၢသုမဲာ်ညါ လီၤ. ဒီးပဘၣ်ယိၣ်တၢ် လၢပသးသမူ အဂီၢ် ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ် လၢသုဃိ, ဒီးပမၤ တၢ်အံၤတမံၤလီၤ.

25 Now, behold, we are in your hand. Do to us as it seems good and right to you to do.”
25 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ကွၢ်ကွၢ်, ပအိၣ်လၢနစုပူၤ ဒ်သိး နကမၤ ပှၤ ဒ်တၢ်အဂ့ၤအတီ လၢနမဲာ်ညါ အသိးန့ၣ်လီၤ.

26 He did so to them, and delivered them out of the hand of the children of Israel, so that they didn’t kill them.
26 ဒီးအဝဲဒၣ် မၤအီၤ ဒ်န့ၣ်, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲးအီၤ ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အစုပူၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် တမၤသံဘၣ်အီၤဘၣ်.

27 That day Joshua made them wood cutters and drawers of water for the congregation and for the altar of Yahweh, to this day, in the place which he should choose.
27 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် စီၤယိၤၡူ ပာ်အီၤ လၢပှၤကူာ်သ့ၣ်မုၣ်, ဒီးပှၤဒၢၣ်ထံ လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အဂီၢ်, ဒီး လၢယွၤအတၢ်လုၢ်လီၢ် အဂီၢ် ဖဲအလီၢ် အိၣ်လၢအကဃုထၢဝဲ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 10

1 Now it happened when Adoni- Zedek king of Jerusalem heard how Joshua had taken Ai, and had utterly destroyed it; as he had done to Jericho and her king, so he had done to Ai and her king; and how the inhabitants of Gibeon had made peace with Israel, and were among them;
1 ဒီးတုၤ ယရူၤၡလ့ၣ် အစီၤပၤ အဒိၤနံၤစ့ဒ့း နၢ်ဟူဝဲ လၢစီၤယိၤၡူ မၤန့ၢ် ဂဲ ဒီး မၤဟးဂီၤကွံာ်အီၤ, ဒ်အမၤ ယရံၤဃိ ဒီး အစီၤပၤ အသိး မၤ ဂဲ ဒီး အစီၤပၤ ဒ်န့ၣ်အသိး, ဒီး လၢပှၤကံးဘိၣ်ဖိ မၤဃူမၤဖိး ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ဒီး အိၣ်ဝဲ လၢအကျါန့ၣ် ဒီး,

2 that they were very afraid, because Gibeon was a great city, as one of the royal cities, and because it was greater than Ai, and all its men were mighty.
2 တၢ်မၤအသး လၢအပျံၤဝဲဖုးဝဲ ဒိၣ်မးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကံးဘိၣ် မ့ၢ်ဝ့ၢ်ဖးဒိၣ် တဖျၢၣ်, ဒ်စီၤပၤ အဝ့ၢ်တဝ့ၢ် အသိး, ဒီး ဒိၣ်န့ၢ် ဂဲ တက့ၢ်, ဒီးအပှၤကညီ ခဲလၢာ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤအဆူၣ်လီၤ.

3 Therefore Adoni- Zedek king of Jerusalem sent to Hoham king of Hebron, to Piram king of Jarmuth, to Japhia king of Lachish, and to Debir king of Eglon, saying,
3 ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် အစီၤပၤ အဒိၤနံၤစ့ဒ့း မၢလီၤတၢ် ဆူဃ့ဘြိၣ် အစီၤပၤ ဟိဟၣ်, ဒီးယၢ်မူသး အစီၤပၤ ပံးရၣ် ဒီး လၤကံၣ် အစီၤပၤ ယၤဖံ, ဒီးဧ့းကလိၣ် အစီၤပၤ ဒဘံၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

4 “ Come up to me, and help me, and let us strike Gibeon; for it has made peace with Joshua and with the children of Israel.”
4 ဟဲဆူယအိၣ်, ဒီးမၤစၢၤယၤ ဒ်သိးပကကျီကွံာ် ကံးဘိၣ်န့ၣ် တက့ၢ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤဃူမၤဖိး ဒီး စီၤယိၤၡူ, ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိလီၤ.

5 Therefore the five kings of the Amorites, the king of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, the king of Eglon, gathered themselves together, and went up, they and all their armies, and encamped against Gibeon, and made war against it.
5 ဒီးပှၤအမိၢ်ဖိ အစီၤပၤ ယဲၢ်ဂၤ, ယရူၤၡလ့ၣ် အစီၤပၤ တဂၤ, ဃ့ဘြိၣ် အစီၤပၤ တဂၤ, ယၢ်မူသး အစီၤပၤ တဂၤ, လၤကံၣ် အစီၤပၤ တဂၤ, ဧ့းကလိၣ် အစီၤပၤ တဂၤ, အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်, ဒီးလဲၤထီၣ်, အဝဲသ့ၣ် ဒီးအပှၤသုးမုၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးသူၣ်ဒဲ လၢကံးဘိၣ် အမဲာ်ညါ, ဒီးဒုးတၢ် ဒီး အီၤလီၤ.

6 The men of Gibeon sent to Joshua to the camp to Gilgal, saying, “ Don’t abandon your servants! Come up to us quickly, and save us, and help us; for all the kings of the Amorites that dwell in the hill country have gathered together against us.”
6 ဒီးကံးဘိၣ် အပှၤကညီ မၢလီၤတၢ်ဆူ စီၤယိၤၡူ အအိၣ်, ဖဲပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ် လၢကံးလကၤလး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပာ်စၢ်လီၤ နစု လၢနခ့နပှၤ အဂီၢ် တဂ့ၤ, ဟဲထီၣ်ဆူ ပအိၣ် ချ့ချ့, ဒီးအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤ ဒီးမၤစၢၤ ပှၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤအမိၢ်ဖိ အစီၤပၤ ခဲလၢာ် လၢအအိၣ်အဆိး လၢကစၢၢ်ကလိန့ၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ထီဒါလံ ပှၤလံ.

7 So Joshua went up from Gilgal, he, and all the people of war with him, and all the mighty men of valor.
7 ဒီးစီၤယိၤၡူ လဲၤထီၣ် လၢကံးလကၤလး, အဝဲဒၣ် ဒီး, ပှၤသုးဖိ ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအဆူၣ် ခဲလၢာ် လီၤ.

8 Yahweh said to Joshua, “ Don’t fear them, for I have delivered them into your hands. Not a man of them will stand before you.”
8 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤယိၤၡူ, ပျံၤအီၤ တဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ ယဟ့ၣ်လီၤလံအီၤ လၢနစုပူၤလံ. ပှၤအိၣ်လၢအကျါ တဆၢထၢၣ်ဘၣ် လၢနမဲာ်ညါ နီတဂၤဘၣ်.

9 Joshua therefore came on them suddenly. He went up from Gilgal all night.
9 ဒီးစီၤယိၤၡူ လဲၤဘၣ်အီၤ သတူၢ်ကလာ် (လဲၤထီၣ် လၢကံးလကၤလး သီတနၤကျၢၤ)လီၤ.

10 Yahweh confused them before Israel, and he killed them with a great slaughter at Gibeon, and chased them by the way of the ascent of Beth Horon, and struck them to Azekah and to Makkedah.
10 ဒီးယွၤ မၤဃၣ်အီၤ လၢအံၣ်စရ့လး အမဲာ်ညါ, ဒီးမၤသံအီၤ လၢတၢ်မၤသံဖးဒိၣ် ဖဲကံးဘိၣ်, ဒီးလူၤအီၤ လၢကျဲလဲၤဆူ ဘ့ၤသဃိရိၣ်, ဒီးကျီကွံာ်အီၤ ပၢၢ်လၢဧစ့ကၤ ဒီး ပၢၢ်လၢမးက့ဒၤလီၤ.

11 It happened, as they fled from before Israel, while they were at the descent of Beth Horon, that Yahweh cast down great stones from the sky on them to Azekah, and they died. There were more who died from the hailstones than who the children of Israel killed with the sword.
11 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဃ့ၢ် လၢအံၣ်စရ့လး အမဲာ်ညါ အဖၢမုၢ်ဒီး, လၢအလဲၤလီၤ လၢဘ့ၤသဃိရိၣ်န့ၣ်, တၢ်မၤအသး လၢယွၤ တ့ၢ်လီၤကွံာ် လၢၢ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် လၢမူခိၣ် လၢအဖီခိၣ် ဆူဧစ့ကၤ, ဒီးသံဝဲ တကူၢ်သ့ၣ်လီၤ. ပှၤသံ လၢသူၣ်အလၢၢ်န့ၣ် အါန့ၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ မၤသံအီၤ လၢနး တက့ၢ်လီၤ.

12 Then Joshua spoke to Yahweh in the day when Yahweh delivered up the Amorites before the children of Israel; and he said in the sight of Israel, “ Sun, stand still on Gibeon! You, moon, stop in the valley of Aijalon!”
12 တုၤနုၤတစု မုၢ်တနံၤ လၢယွၤ ဟ့ၣ်လီၤကွံာ် ပှၤအမိၢ်ဖိ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အမဲာ်ညါန့ၣ် စီၤယိၤၡူ ကတိၤတၢ် ဒီးယွၤ, ဒီစံးဝဲဒၣ်, လၢအံၣ်စရ့လး အမဲာ်ညါ မုၢ်ဧၢ, အိၣ်ကတီၢ် လၢကံးဘိၣ် အလိၤ, ဒီးလါဧၢ, လၢအးယၤလိၣ် အကစၢၢ်ကဆူးန့ၣ် တက့ၢ်.

13 The sun stood still, and the moon stayed, until the nation had avenged themselves of their enemies. Isn’t this written in the book of Jashar? The sun stayed in the midst of the sky, and didn’t hurry to go down about a whole day.
13 ဒီးမုၢ်န့ၣ် အိၣ်ကတီၢ်, ဒီးလါန့ၣ် ဆၢထၢၣ် တုၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် မၤဆၢ တၢ်အၢ လၢအဒုၣ်အဒါ အလိၤလီၤ. အအံၤ ကွဲးအသး လၢလံာ်ယၤၡၣ် အပူၤန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဒီး မုၢ်န့ၣ် အိၣ်ကတီၢ် လၢမူခိၣ် အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးတနံၤ ဒီနံၤညါ ဃၣ်ဃၣ် တလဲၤလီၤဘၣ်.

14 There was no day like that before it or after it, that Yahweh listened to the voice of a man; for Yahweh fought for Israel.
14 ဒီးဒ်သိး ယွၤ ကကနၣ် ပှၤကညီ အကလုၢ် ဒီး, လၢသီမ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢခံမ့ၢ်ဂ့ၢ်, မုၢ်တနံၤ ဒ်န့ၣ်သိး တအိၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ဒုးတၢ် လၢအံၣ်စရ့လး အဂီၢ်လီၤ.

15 Joshua returned, and all Israel with him, to the camp to Gilgal.
15 ဒီးစီၤယိၤၡူ က့ၤကဒါက့ၤဝဲ, ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီးအီၤဆူ ပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ် လၢကံးလကၤလး အပူၤန့ၣ်လီၤ.

16 These five kings fled, and hid themselves in the cave at Makkedah.
16 မ့မ့ၢ် စီၤပၤ ယဲၢ်ဂၤန့ၣ် ဃ့ၢ်တၢ်, ဒီးပာ်ခူသူၣ်အသး လၢဟီၣ်ခိၣ် အအိပူၤ လၢမးက့ဒၤ အပူၤလီၤ.

17 Joshua was told, saying, “ The five kings are found, hidden in the cave at Makkedah.”
17 ဒီးပှၤစံးဘၣ်တဲဘၣ် စီၤယိၤၡူ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤထံၣ်န့ၢ် စီၤပၤ ယဲၢ်ဂၤ အိၣ်ခူသူၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အအိပူၤ လၢမးက့ဒၤ အပူၤလီၤ

18 Joshua said, “ Roll large stones to the mouth of the cave, and set men by it to guard them;
18 ဒီးစီၤယိၤၡူ စံးဝဲဒၣ်, တလ့ၣ် လၢၢ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် ဆူတၢ်အိပူၤ အခိၣ်ထိး, ဒီးပာ် ပှၤကညီ ဒ်သိး အကခိးဝဲန့ၣ် တက့ၢ်.

19 but don’t stay. Pursue your enemies, and them from the rear. Don’t allow them to enter into their cities; for Yahweh your God has delivered them into your hand.”
19 ဒီးအိၣ်ကတီၢ်သုဝဲ တဂ့ၤ, လူၤ သုဒုၣ်သုဒါ, ကျီကွံာ် ပှၤ လၢအအိၣ် လၢခံကတၢၢ်တဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. ဒုးလဲၤနုာ်အီၤဆူ အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤန့ၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ ယွၤ သုကစၢ် ဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢသုစုပူၤလီၤ.

20 It happened, when Joshua and the children of Israel had finished killing them with a very great slaughter until they were consumed, and the remnant which remained of them had entered into the fortified cities,
20 ဒီးတုၤ စီၤယိၤၡူ ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ မၤသံအီၤ လၢတၢ်မၤသံဖးဒိၣ် တုၤအလၢာ် ဝံၤဒီး, တၢ်မၤအသး လၢပှၤအိၣ်လီၤတဲာ်တဖၣ်န့ၣ် လဲၤနုာ် လၢဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူတဖၣ် အပူၤလီၤ.

21 that all the people returned to the camp to Joshua at Makkedah in peace. None moved his tongue against any of the children of Israel.
21 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် က့ၤကဒါက့ၤဆူ ပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ် ဆူ စီၤယိၤၡူ အအိၣ် ဖဲမးက့ဒၤန့ၣ် မုာ်မုာ်လီၤ. ပှၤတဝးဘၣ် အပျ့ၤ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အလိၤ နီတဂၤဘၣ်.

22 Then Joshua said, “ Open the mouth of the cave, and bring those five kings out of the cave to me.”
22 ဒီးစီၤယိၤၡူ စံးဝဲဒၣ်, အိးထီၣ် တၢ်အိပူၤ အခိၣ်ထိး ဒီး ဟဲစိာ် စီၤပၤ ယဲၢ်ဂၤန့ၣ် လၢအပူၤ ဆူယအိၣ် တက့ၢ်.

23 They did so, and brought those five kings out of the cave to him: the king of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, and the king of Eglon.
23 ဒီးအဝဲသ့ၣ် မၤဒ်န့ၣ်, ဒီးဟဲစိာ် စီၤပၤ ယဲၢ်ဂၤန့ၣ် လၢတၢ်အိပူၤ ဆူအအိၣ်, ယရူၤၡလ့ၣ် အစီၤပၤ တဂၤ, ဃ့ဘြိၣ် အစီၤပၤ တဂၤ, ယၢ်မူသး အစီၤပၤ တဂၤ, လၤကံၣ် အစီၤပၤ တဂၤ, ဧ့းကလိၣ် အစီၤပၤ တဂၤလီၤ.

24 It happened, when they brought those kings out to Joshua, that Joshua called for all the men of Israel, and said to the chiefs of the men of war who went with him, “ Come near, put your feet on the necks of these kings.” They came near, and put their feet on their necks.
24 ဒီးတုၤ အဟဲစိာ် စီၤပၤတဖၣ်န့ၣ် ဆူ စီၤယိၤၡူ အအိၣ် ဒီး တၢ်မၤအသး လၢစီၤယိၤၡူ ကိးန့ၢ် အံၣ်စရ့လး အပှၤပိာ်ခွါ ခဲလၢာ်, ဒီးစံးဘၣ် ပှၤသုးမုၢ် အခိၣ်တဖၣ် လၢအလဲၤတၢ် ဒီးအီၤ, ဟဲသုးဘူးသုသး, ပာ်သုခီၣ် လၢစီၤပၤတဖၣ်အံၤ အကိာ်ဖီခိၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးအဝဲသ့ၣ် သုးဘူးအသး, ဒီးပာ် အခီၣ် လၢအကိာ် အဖီခိၣ်လီၤ.

25 Joshua said to them, “ Don’t be afraid, nor be dismayed. Be strong and courageous, for Yahweh will do this to all your enemies against whom you fight.”
25 ဒီးစီၤယိၤၡူ စံးဘၣ်အီၤ, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ, ဒီးဘၣ်ယိၣ်တၢ် တဂ့ၤ, ဒီးပာ်ဆူၣ်သုသး, ဒီးတံးတဟီၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကမၤ သုဒုၣ်သုဒါ လၢသုဒုးသုး ဒီးအီၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ.

26 Afterward Joshua struck them, put them to death, and hanged them on five trees. They were hanging on the trees until the evening.
26 လၢခံက့ၤ စီၤယိၤၡူ ကျီကွံာ် စီၤပၤတဖၣ်န့ၣ်, ဒီးမၤသံအီၤ, ဒီးဘျးထီၣ်အီၤ လၢသ့ၣ်လိၤ ယဲၢ်ထံး, ဒီးလီၤစဲၤဝဲ လၢသ့ၣ်လိၤ တုၤ မုၢ်ဟါလီၤ

27 It happened at the time of the going down of the sun, that Joshua commanded, and they took them down off the trees, and cast them into the cave in which they had hidden themselves, and laid great stones on the mouth of the cave, which remain to this very day.
27 ဒီးဖဲမုၢ်လီၤနုာ် အကတီၢ်န့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢစီၤယိၤၡူ မၤလိာ်တၢ်, ဒီးပှၤဟံးလီၤအီၤ လၢသ့ၣ်လိၤ, ဒီးတ့ၢ်လီၤကွံာ်အီၤ ဆူဟီၣ်ခိၣ် အအိပူၤ, ဖဲအအိၣ်ခူသူၣ်တ့ၢ် လၢအပူၤ, ဒီးပာ် လၢၢ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် လၢတၢ်အိပူၤ အခိၣ်ထိးန့ၣ်လီၤ. အိၣ် တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

28 Joshua took Makkedah on that day, and struck it with the edge of the sword, with its king. He utterly destroyed them and all the souls who were in it. He left none remaining. He did to the king of Makkedah as he had done to the king of Jericho.
28 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် စီၤယိၤၡူ မၤန့ၢ် မးက့ဒၤ, ဒီး ကျီကွံာ်အီၤ လၢနးအကနၣ်, ဒီးမၤဟးဂီၤကွံာ် အစီၤပၤ, အဝဲဒၣ် ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအိၣ်လၢဝ့ၢ်ပူၤလီၤ. တပာ်လီၤတဲာ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်. ဒီးမၤ မးက့ဒၤ အစီၤပၤ ဒ်အမၤ ယရံၤဃိ အစီၤပၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

29 Joshua passed from Makkedah, and all Israel with him, to Libnah, and fought against Libnah.
29 ဒီးစီၤယိၤၡူ ဟးထီၣ် လၢမးက့ဒၤ, ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီးအီၤဆူ လံးဘနၤ, ဒီးဒုးတၢ် ဒီးလံးဘနၤန့ၣ်လီၤ.

30 Yahweh delivered it also, with its king, into the hand of Israel. He struck it with the edge of the sword, and all the souls who were in it. He left none remaining in it. He did to its king as he had done to the king of Jericho.
30 ဒီးယွၤ ဟ့ၣ်လီၤကွံာ် စ့ၢ်ကီး အီၤ, ဒီး အစီၤပၤ လၢအစုပူၤ, ဒီးကျီကွံာ်ဝဲ လၢနးအကနၣ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအိၣ်လၢအပူၤလီၤ. တပာ်လီၤတဲာ်ဘၣ် လၢအပူၤ နီတဂၤဘၣ်. ဒီးမၤ အစီၤပၤ ဒ်အမၤ ယရံၤဃိ အစီၤပၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

31 Joshua passed from Libnah, and all Israel with him, to Lachish, and encamped against it, and fought against it.
31 ဒီးစီၤယိၤၡူ ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢလံးဘနၤ, ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီးအီၤ ဆူလၤကံၣ်, ဒီးသူၣ်ဒဲထီဒါအီၤ, ဒီးဒုးတၢ် ဒီးအီၤလီၤ.

32 Yahweh delivered Lachish into the hand of Israel. He took it on the second day, and struck it with the edge of the sword, with all the souls who were in it, according to all that he had done to Libnah.
32 ဒီးယွၤ ဟ့ၣ်လီၤကွံာ် လၤကံၣ် လၢအံၣ်စရ့လး အစုပူၤ လၢအမၤန့ၢ်အီၤ လၢခံနံၤတနံၤ, ဒီးကျီကွံာ်အီၤ လၢနးအကနၣ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအိၣ်လၢအပူၤ, ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢအမၤတ့ၢ် လံးဘနၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

33 Then Horam king of Gezer came up to help Lachish; and Joshua struck him and his people, until he had left him none remaining.
33 တုၤနုၤတစု က့စ့ၢ် အစီၤပၤ ဟိရၣ် ဟဲဝဲ ဒ်သိး အကမၤစၢၤ လၤကံၣ်, ဒီးစီၤယိၤၡူ ကျီကွံာ်အီၤ, ဒီးအပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒီးတပာ်လီၤတဲာ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

34 Joshua passed from Lachish, and all Israel with him, to Eglon; and they encamped against it fought against it.
34 ဒီးစီၤယိၤၡူ ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢလၤကံၣ် ဆူဧ့းကလိၣ် ဒီး အံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီးသူၣ်ဒဲထီဒါအီၤ, ဒီး ဒုးတၢ် ဒီးအီၤ,

35 They took it on that day, and struck it with the edge of the sword. He utterly destroyed all the souls who were in it that day, according to all that he had done to Lachish.
35 ဒီးမၤန့ၢ်အီၤ လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်, ဒီးကျီကွံာ်အီၤ လၢနးအကနၣ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအိၣ်လၢအပူၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် မၤဟးဂူာ်ဟးဂီၤကွံာ်ဝဲ လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢအမၤတ့ၢ် လၤကံၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

36 Joshua went up from Eglon, and all Israel with him, to Hebron; and they fought against it.
36 ဒီးစီၤယိၤၡူ ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢဧ့းကလိၣ် ဆူဃ့ဘြိၣ် ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီးဒုးတၢ် ဒီးအီၤ,

37 They took it, and struck it with the edge of the sword, with its king and all its cities, and all the souls who were in it. He left none remaining, according to all that he had done to Eglon; but he utterly destroyed it, and all the souls who were in it.
37 ဒီးမၤန့ၢ်အီၤ, ဒီးကျီကွံာ်အီၤ လၢနးအကနၣ်, ဒီး အစီၤပၤ, ဒီး အဝ့ၢ်တဖၣ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအိၣ်လၢအပူၤ ခဲလၢာ်, ဒီးတပာ်လီၤတဲာ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်, (ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢအမၤတ့ၢ် ဧ့းကလိၣ် အသိးန့ၣ်), ဒီးမၤဟးဂူာ်ဟးဂီၤကွံာ်ဝဲ, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအိၣ်လၢအပူၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

38 Joshua returned, and all Israel with him, to Debir, and fought against it.
38 ဒီးစီၤယိၤၡူ က့ၤက့ၤ, ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီး အီၤ, ဆူဒဘံၢ်, ဒီးဒုးတၢ် ဒီးအီၤ,

39 He took it, with its king and all its cities. They struck them with the edge of the sword, and utterly destroyed all the souls who were in it. He left none remaining. As he had done to Hebron, so he did to Debir, and to its king; as he had done also to Libnah, and to its king.
39 ဒီးမၤန့ၢ်အီၤ, ဒီး အစီၤပၤ, ဒီးအဝ့ၢ် ခဲလၢာ်တဖၣ်, ဒီးကျီကွံာ်အီၤ လၢနးအကနၣ်, ဒီးမၤဟးဂူာ်ဟးဂီၤကွံာ် ကယဲၢ် ပှၤအိၣ်လၢအပူၤ ခဲလၢာ်လီၤ. တပာ်လီၤတဲာ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်, ဒ်အမၤတ့ၢ် ဃ့ဘြိၣ် အသိးန့ၣ် မၤ ဒဘံၢ် ဒီး အစီၤပၤ ဒ်န့ၣ်အသိး, ဒ်အမၤတ့ၢ် စ့ၢ်ကီး လံးဘနၤ ဒီး အစီၤပၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

40 So Joshua struck all the land, the hill country, and the South, and the lowland, and the slopes, and all their kings. He left none remaining, but he utterly destroyed all that breathed, as Yahweh, the God of Israel, commanded.
40 ဒီးစီၤယိၤၡူ ကျီကွံာ် ကစၢၢ်ကလိ အကီၢ် ဒီကီၢ်ညါ, ဒီး ကလံၤထံး အကီၢ်, ဒီးတၢ်ပၢၤခိၣ် အကီၢ် ဒီး တၢ်စိခိၣ် အကီၢ်, ဒီး အစီၤပၤ ခဲလၢာ်လီၤ. တပာ်လီၤတဲာ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်. မၤဟးဂူာ်ဟးဂီၤ ကယဲၢ် တၢ် လၢအသါဝဲ, ဒ်ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် မၤလိာ်ဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

41 Joshua struck them from Kadesh Barnea even to Gaza, and all the country of Goshen, even to Gibeon.
41 ဒီးစီၤယိၤၡူ ကျီကွံာ်တၢ် လၢကၤဒ့ၣ်ဘၢ်န့ ပၢၢ်လၢဂါစၤ, ဒီးကိၡၣ် အကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ ပၢၢ်လၢကံးဘိၣ်လီၤ.

42 Joshua took all these kings and their land at one time, because Yahweh, the God of Israel, fought for Israel.
42 ဒီးစီၤပၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ဒီးအထံဧိၤကီၢ်ဧိၤန့ၣ် စီၤယိၤၡူ မၤန့ၢ်အီၤ တပူၤဃီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် ဒုးတၢ် လၢအံၣ်စရ့လး အဂီၢ်လီၤ.

43 Joshua returned, and all Israel with him, to the camp to Gilgal.
43 ဒီးစီၤယိၤၡူ က့ၤကဒါက့ၤ, ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီးအီၤ ဆူပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ် လၢကံးလကၤလး အပူၤန့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 11

1 It happened, when Jabin king of Hazor heard of it, that he sent to Jobab king of Madon, to the king of Shimron, to the king of Achshaph,
1 ဒီးတုၤ ဃါစိၢ် အစီၤပၤ ယၤဘံၣ် နၢ်ဟူတၢ် ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအမၢလီၤတၢ် ဆူမၤဒိၣ် အစီၤပၤ ယိဘာ်, ဒီးၡံးမရိၣ် အစီၤပၤ, ဒီးအးကၡး အစီၤပၤ,

2 and to the kings who were on the north, in the hill country, in the Arabah south of Chinneroth, in the lowland, and in the heights of Dor on the west,
2 ဒီးစီၤပၤ အိၣ်လၢကစၢၢ်ကလိ လၢကလံၤစိးတခီ, ဒီး လၢတၢ်ပၢၤခိၣ် လၢကံးန့ၤရ့သး အကလံၤထံးတခီ, ဒီးအိၣ်လၢကစၢၢ်ကဆူး, ဒီး လၢဒိၢ် အဃၢၤ လၢမုၢ်နုာ်တခီ,

3 to the Canaanite on the east and on the west, and the Amorite, and the Hittite, and the Perizzite, and the Jebusite in the hill country, and the Hivite under Hermon in the land of Mizpah.
3 ဒီးပှၤကနၤဧၣ်ဖိ လၢမုၢ်ထီၣ် ဒီး လၢမုၢ်နုာ်, ဒီးပှၤအမိၢ်ဖိ, ဒီးပှၤဃ့ၤသးဖိ, ဒီးပှၤပရးစၤဖိ, ဒီးပှၤယဘူၣ်ဖိ လၢကစၢၢ် အလိၤ, ဒီးပှၤဃံၤဝံဖိ လၢဃ့ရမိၣ် အခီၣ်ထံး လၢကီၢ်မံးစပၤ အပူၤန့ၣ်လီၤ.

4 They went out, they and all their armies with them, many people, even as the sand that is on the seashore in multitude, with very many horses and chariots.
4 ဒီးဟးထီၣ်ဝဲ, အဝဲသ့ၣ် ဒီးအသုးမုၢ် ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီး အီၤ, ပှၤဂီၢ်မုၢ် အါအါကလဲာ်, အါဝဲ ဒ်မဲး အိၣ်ဝဲ လၢပီၣ်လဲၣ်နံၤ အသိးန့ၣ်, အိၣ်ဒီး ကသ့ၣ်တဖၣ်, ဒီးလ့ၣ်ကဟၣ် အါဆိလီၤ.

5 All these kings met together; and they came and encamped together at the waters of Merom, to fight with Israel.
5 ဒီးတုၤ စီၤပၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် လၢအသ့ၣ်နံၤဖးသီ အကတီၢ် ဒီး, ဟဲသူၣ် ဒဲ တပူၤဃီ လၢမ့ၤရိၣ် အထံနံၤ ဒ်သိး အကဒုးတၢ် ဒီးအံၣ်စရ့လးလီၤ.

6 Yahweh said to Joshua, “ Don’t be afraid because of them; for tomorrow at this time, I will deliver them up all slain before Israel. You shall hamstring their horses and burn their chariots with fire.”
6 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤယိၤၡူ, ဘၣ်ယိၣ်တၢ် လၢ အဃိန့ၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ခဲဂီၤကိာ် ဆၢအလီၢ်အံၤ ဃၣ်ဃၣ်န့ၣ် ယကဟ့ၣ်လီၤ အဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ ခဲလၢာ် လၢအံၣ်စရ့လး အမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးနဘၣ်ပဲာ်တဲာ် အကသ့ၣ် အခီၣ် အထူၣ်, ဒီးဆူးထီၣ်ကွံာ် အလ့ၣ်ကဟၣ် လၢမ့ၣ်အူလီၤ.

7 So Joshua came, and all the people of war with him, against them by the waters of Merom suddenly, and fell on them.
7 ဒီးစီၤယိၤၡူ လဲၤဝဲ, ဒီးပှၤသုးဖိ ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီးအီၤ ထီဒါအီၤ သတူၢ်ကလာ်, ဒီးကျီကွံာ်အီၤလီၤ.

8 Yahweh delivered them into the hand of Israel, and they struck them, and chased them to great Sidon, and to Misrephoth Maim, and to the valley of Mizpeh eastward. They struck them until they left them none remaining.
8 ဒီးယွၤ ဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤဆူ အံၣ်စရ့လး အစုပူၤ ဒီး အဝဲသ့ၣ် ကျီကွံာ်အီၤ, ဒီးလူၤအီၤ ပၢၢ်လၢစံဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီး ပၢၢ်လၢမံးစြဖိးမၤယံၣ်, ဒီး ပၢၢ်လၢကစၢၢ်ကဆူး မံးစပၤ လၢမုၢ်ထီၣ်တခီ, ဒီးကျီကွံာ်အီၤ တုၤ အတပာ်လီၤတဲာ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

9 Joshua did to them as Yahweh told him. He hamstrung their horses and burnt their chariots with fire.
9 ဒီးစီၤယိၤၡူ မၤဘၣ်အီၤ ဒ်ယွၤ မၤလိာ်အီၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. ပဲာ်တဲာ် အကသ့ၣ် အခီၣ်အထူၣ်, ဒီးဆူးထီၣ်ကွံာ် လ့ၣ်ကဟၣ် လၢမ့ၣ်အူလီၤ.

10 Joshua turned back at that time, and took Hazor, and struck its king with the sword: for Hazor used to be the head of all those kingdoms.
10 ဒီးအကတီၢ်ဖဲန့ၣ် စီၤယိၤၡူ က့ၤကဒါက့ၤ, ဒီးမၤန့ၢ် ဃါစိၢ် ဒီးကျီကွံာ် အစီၤပၤ လၢနးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢအခီၣ်ထံးန့ၣ် ဃါစိၢ် မ့ၢ်ဘီမုၢ် ခဲလၢာ်န့ၣ် အခိၣ်လီၤ.

11 They struck all the souls who were in it with the edge of the sword, utterly destroying them. There was no one left who breathed. He burnt Hazor with fire.
11 ဒီး ကျီကွံာ် ကယဲၢ် ပှၤအိၣ်လၢအပူၤ လၢနးအကနၣ် ခဲလၢာ် ဒီး မၤဟးဂူာ်ဟးဂီၤကွံာ်အီၤလီၤ. ပှၤလၢအသါဝဲန့ၣ် တအိၣ်လီၤတဲာ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်, ဒီးဆူးထီၣ်ကွံာ် ဃါစိၢ် လၢမ့ၣ်အူလီၤ.

12 Joshua captured all the cities of those kings, with their kings, and he struck them with the edge of the sword, and utterly destroyed them; as Moses the servant of Yahweh commanded.
12 ဒီးစီၤပၤတဖၣ်န့ၣ် အဝ့ၢ် ခဲလၢာ်, ဒီး အစီၤပၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် စီၤယိၤၡူ မၤန့ၢ်ဝဲ, ဒီးကျီကွံာ်အီၤ လၢနးအကနၣ် လီၤ. မၤဟးဂူာ်ဟးဂီၤကွံာ်အီၤ, ဒ်ယွၤအခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့ မၤလိာ်ဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

13 But as for the cities that stood on their mounds, Israel burned none of them, except Hazor only. Joshua burned that.
13 မ့မ့ၢ်ဝ့ၢ် လၢအဆၢထၢၣ် လၢတၢ်စိခိၣ်တဖၣ်န့ၣ် အံၣ်စရ့လး တဆူးထီၣ်ကွံာ်အီၤဘၣ်. ဆူးထီၣ်ကွံာ် ထဲဃါစိၢ် တဝ့ၢ်ဧိၤလီၤ. အဝဲန့ၣ် စီၤယိၤၡူ ဆူးထီၣ်ကွံာ်ဝဲလီၤ.

14 The children of Israel took all the spoil of these cities, with the livestock, as spoils for themselves; but every man they struck with the edge of the sword, until they had destroyed them. They didn’t leave any who breathed.
14 ဒီးဝ့ၢ်တဖၣ် အတၢ်ဖိတၢ်လံၤ ခဲလၢာ်, ဒီးအဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိန့ၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဟံးန့ၢ်ဝဲ လၢတၢ်ဂုာ်န့ၢ် လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤကညီန့ၣ် ကျီကွံာ်ဝဲ လၢနးအကနၣ် တုၤအမၤဟးဂီၤအီၤ ကိးဂၤဒဲးန့ၣ်လီၤ. တပာ်လီၤတဲာ်ဘၣ် ပှၤ လၢအသါဝဲ နီတဂၤဘၣ်.

15 As Yahweh commanded Moses his servant, so Moses commanded Joshua. Joshua did so. He left nothing undone of all that Yahweh commanded Moses.
15 ဒ်ယွၤ မၤလိာ် အခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်, စီၤမိၤၡ့ မၤလိာ် စီၤယိၤၡူ ဒ်န့ၣ်အသိး, ဒီးစီၤယိၤၡူ မၤဝဲ ဒ်န့ၣ်အသိး လီၤ. တၢ် လၢယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ ခဲလၢာ်န့ၣ် တပာ်လီၤတဲာ်ဘၣ် နီတမံၤဘၣ်.

16 So Joshua captured all that land, the hill country, all the South, all the land of Goshen, the lowland, the Arabah, the hill country of Israel, and the lowland of the same;
16 ဒီးစီၤယိၤၡူ မၤန့ၢ် ကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ, ကစၢၢ်ကလိ, ဒီးကီၢ် လၢကလံၤထံး ဒီကီၢ်ညါ, ဒီးကိၡၣ် ဒီကီၢ်ညါ, ဒီးကစၢၢ်ကဆူး, ဒီးတၢ်ပၢၤခိၣ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး အကစၢၢ်ကလိ ဒီးအကစၢၢ်ကဆူးန့ၣ်,

17 from Mount Halak, that goes up to Seir, even to Baal Gad in the valley of Lebanon under Mount Hermon. He took all their kings, struck them, and put them to death.
17 လၢကစၢၢ် ဃၤလး လၢအလဲၤထီၣ်ဆူ စ့ဧၢ် ပၢၢ်လၢဘဧၤလးကး လၢလဘၤနိၣ် အကစၢၢ်ကဆူးပူၤ, လၢကစၢၢ် ဃ့ရမိၣ် အခီၣ်ထံးလီၤ. ဒီးမၤန့ၢ် အစီၤပၤ ခဲလၢာ်, ဒီးကျီကွံာ်အီၤ, ဒီးမၤသံအီၤလီၤ.

18 Joshua made war a long time with all those kings.
18 စီၤယိၤၡူ ဒုးသုး ဒီးစီၤပၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် အါနံၤအါသီလီၤ.

19 There was not a city that made peace with the children of Israel, except the Hivites, the inhabitants of Gibeon. They took all in battle.
19 ဒီးဝ့ၢ် လၢအမၤဃူမၤဖိးလိာ်အသး ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ တအိၣ်ဘၣ် နီတဝ့ၢ်ဘၣ်. အိၣ်ထဲ ဃံၤဝံဖိ, ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢကံးဘိၣ် အပူၤန့ၣ်လီၤ. ဒုးသုး ဒီး မၤန့ၢ်အီၤ ခဲလၢာ် လီၤ.

20 For it was of Yahweh to harden their hearts, to come against Israel in battle, that he might utterly destroy them, that they might have no favor, but that he might destroy them, as Yahweh commanded Moses.
20 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟဲဝဲ လၢယွၤ, လၢအဝဲသ့ၣ်အသး ကဆူၣ်ထီၣ် ဒ်သိး အကဟဲသဂၢၢ် အံၣ်စရ့လး လၢတၢ်ဒုးသုးပူၤ, ဒ်သိး အကမၤဟးဂူာ်ဟးဂီာ်ကွံာ်အီၤ, ဒ်သိး အသု တဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် တဂ့ၤ. ဒ်သိး အကမၤဟးဂီၤကွံာ် အီၤ, ဒ်ယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်လီၤ.

21 Joshua came at that time, and cut off the Anakim from the hill country, from Hebron, from Debir, from Anab, and from all the hill country of Judah, and from all the hill country of Israel: Joshua utterly destroyed them with their cities.
21 ဒီးတၢ် လၢအကတီၢ်န့ၣ် စီၤယိၤၡူ ဟဲဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် ပှၤဧနးဖိ လၢကစၢၢ်ကလိ, လၢဃ့ဘြိၣ်, လၢဒဘံၢ်, လၢဧနာ်, ဒီး လၢကစၢၢ် ယူဒၤ ခဲလၢာ်, ဒီး လၢကစၢၢ် အံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ်လီၤ. စီၤယိၤၡူ မၤဟးဂီၤကွံာ်အီၤ ဒီးအဝ့ၢ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

22 There were none of the Anakim left in the land of the children of Israel. Only in Gaza, in Gath, and in Ashdod, did some remain.
22 ဒီးပှၤဧနးဖိ တအိၣ်လီၤတဲာ်ဘၣ် လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အကျါဘၣ်. အိၣ်ထဲ လၢဂါစၤ အပူၤ, လၢကၤသး အပူၤ, ဒီး လၢအၤစဒိာ် အပူၤလီၤ. အိၣ်လီၤတဲာ်ဝဲ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

23 So Joshua took the whole land, according to all that Yahweh spoke to Moses; and Joshua gave it for an inheritance to Israel according to their divisions by their tribes. The land had rest from war.
23 ဒီးစီၤယိၤၡူ မၤန့ၢ် ကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ, ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢယွၤ စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်, ဒီးစီၤယိၤၡူ ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအံၣ်စရ့လး လၢတၢ်န့ၢ်သါ အလီၢ် ဒ်တၢ်နီၤဖးတပူ တပူ အသိး, ဒ်အဒူၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးထံဧိၤကီၢ်ဧိၤန့ၣ် အိၣ်ဘှံးဝဲ လၢဒုးတၢ်လီၤ.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 12

1 Now these are the kings of the land, whom the children of Israel struck, and possessed their land beyond the Jordan toward the sunrise, from the valley of the Arnon to Mount Hermon, and all the Arabah eastward:
1 ဒီးအအံၤမ့ၢ် ကီၢ် အစီၤပၤတဖၣ် လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ကျီကွံာ်ဝဲ, ဒီးမၤန့ၢ် အကီၢ်တဖၣ် လၢယၢ်ဒ့ၣ် ဝၢ်ဘးခီ, လၢမုၢ်ထီၣ်တခီ, လၢထံမိၢ်ပှၢ် အၢ်နိၣ် ပၢၢ်လၢကစၢၢ် ဃ့ရမိၣ် ဒီးတၢ်ပၢၤခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ လၢမုၢ်ထီၣ်တခီလီၤ.

2 Sihon king of the Amorites, who lived in Heshbon, and ruled from Aroer, which is on the edge of the valley of the Arnon, and the middle of the valley, and half Gilead, even to the river Jabbok, the border of the children of Ammon;
2 ပှၤအမိၢ်ဖိ အစီၤပၤ စံဃိၣ် လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢဃ့ၡဘိၣ် အပူၤ, ဒီးပၢတၢ် လၢဧရိၤဧ့ၢ် လၢအအိၣ် လၢထံမိၢ်ပှၢ် အၢ်နိၣ် အချၢ အနံၤ, ဒီးတၢ်အိၣ်ဝဲ လၢထံကျိ အသးကံၢ်ပူၤ လၢဖးဖီ ကံးလဧး, ဒီး ပၢၢ်လၢထံယးဘိ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ အကီၢ် အဃၢၤ,

3 and the Arabah to the sea of Chinneroth, eastward, and to the sea of the Arabah, even the Salt Sea, eastward, the way to Beth Jeshimoth; and on the south, under the slopes of Pisgah:
3 ဒီးတၢ်ပျီပူၤ ပၢၢ်လၢပီၣ်လဲၣ် ကံးန့ၤရ့သး လၢမုၢ်ထီၣ်တခီ, ဒီး ပၢၢ်လၢတၢ်ပျီပူၤ အပီၣ်လဲၣ်, ပီၣ်လဲၣ်အံသၣ် လၢမုၢ်ထီၣ်တခီ, ကျဲ ဘ့ၤသၤယၡံမိး, ဒီး လၢကလံၤထံး လၢအၤၡဒိးပံးစကၤ အခီၣ်ထံးလီၤ.

4 and the border of Og king of Bashan, of the remnant of the Rephaim, who lived at Ashtaroth and at Edrei,
4 ဒီးကီၢ်အဃၢၤတဖၣ် ဘၣ်ဃးဒီး ဘၤၡၣ် အစီၤပၤ ဧိာ် လၢအအိၣ် လၢပှၤနီၢ်ဒိၣ်ဖိ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် အကျါ, လၢအအိၣ်အဆိး လၢဧၤၡတြိး, ဒီးအ့ဒြံၤအပူၤတဖၣ် အကျါ တဂၤန့ၣ်လီၤ.

5 and ruled in Mount Hermon, and in Salecah, and in all Bashan, to the border of the Geshurites and the Maacathites, and half Gilead, the border of Sihon king of Heshbon.
5 ဒီးပၢဝဲ လၢကစၢၢ် ဃ့ရမိၣ်, ဒီး လၢစၤလကး, ဒီး လၢဘၤၡၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ ပၢၢ်လၢပှၤကၡူၢ်ဖိ, ဒီးပှၤမၤကးဖိ, ဒီးဖးဖီ ကံးလဧး အကီၢ်ဃၢၤ, ဃ့ၡဘိၣ် အစီၤပၤ စံဃိၣ် အကီၢ်ဃၢၤလီၤ.

6 Moses the servant of Yahweh and the children of Israel struck them. Moses the servant of Yahweh gave it for a possession to the Reubenites, and the Gadites, and the half-tribe of Manasseh.
6 အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ယွၤအခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့, ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ကျီကွံာ်အီၤ, ဒီးယွၤအခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့ ဟ့ၣ်လီၤ အကီၢ် လၢပှၤရူၤဘ့ၣ်ဖိ, ဒီးပှၤကးဖိ, ဒီးပှၤမနၤၡ့ၤဖိ တခီဒူၣ် လၢတၢ်န့ၢ်သါ အဂီၢ်လီၤ.

7 These are the kings of the land whom Joshua and the children of Israel struck beyond the Jordan westward, from Baal Gad in the valley of Lebanon even to Mount Halak, that goes up to Seir. Joshua gave it to the tribes of Israel for a possession according to their divisions;
7 ဒီးအအံၤမ့ၢ် ကီၢ် အစီၤပၤတဖၣ် လၢစီၤယိၤၡူ, ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ကျီကွံာ်ဝဲ လၢယၢ်ဒ့ၣ် လၢအအံၤတခီ လၢမုၢ်နုာ်တခီ, လၢဘဧၤလးကး လၢလဘၤနိၣ် အကစၢၢ်ကဆူး အပူၤ ပၢၢ်လၢကစၢၢ် ဃၤလး, လၢအလဲၤထီၣ်ဆူ စ့ဧၢ်တဖၣ် လၢစီၤယိၤၡူ ဟ့ၣ်လီၤ အကီၢ် လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဒူၣ်တဖၣ် လၢအတၢ်န့ၢ်သါ အဂီၢ်, ဒ်အတၢ်နီၤဖး တပူတပူ အသိးန့ၣ် 

8 in the hill country, and in the lowland, and in the Arabah, and in the slopes, and in the wilderness, and in the South; the Hittite, the Amorite, and the Canaanite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite:
8 လၢကစၢၢ်ကလိ, ဒီး လၢကစၢၢ်ကဆူး, ဒီး လၢတၢ်ပျီပူၤ, ဒီး လၢတၢ်စိခိၣ်, ဒီး လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ဒီး လၢကီၢ်ကလံၤထံး, ပှၤဃ့ၤသးဖိ, ပှၤအမိၢ်ဖိ, ပှၤကနၤဧၣ်ဖိ, ပှၤပရးစၤဖိ, ပှၤဃံၤဝံဖိ, ဒီးပှၤယဘူၣ်ဖိလီၤ.

9 the king of Jericho, one; the king of Ai, which is beside Bethel, one;
9 ယရံၤဃိ အစီၤပၤ တဂၤ, ဂဲ လၢအအိၣ် လၢဘ့ၤသ့လး အဃၢၤ အစီၤပၤ တဂၤ,

10 the king of Jerusalem, one; the king of Hebron, one;
10 ယရူၤၡလ့ၣ် အစီၤပၤ တဂၤ, ဃ့ဘြိၣ် အစီၤပၤ တဂၤ,

11 the king of Jarmuth, one; the king of Lachish, one;
11 ယၢ်မူသး အစီၤပၤ တဂၤ, လၤကံၣ် အစီၤပၤ တဂၤ,

12 the king of Eglon, one; the king of Gezer, one;
12 ဧ့းကလိၣ် အစီၤပၤ တဂၤ, က့စ့ၢ် အစီၤပၤ တဂၤ,

13 the king of Debir, one; the king of Geder, one;
13 ဒဘံၢ် အစီၤပၤ တဂၤ, က့ဒ့ၢ် အစီၤပၤ တဂၤ,

14 the king of Hormah, one; the king of Arad, one;
14 ဃိၢ်မါ အစီၤပၤ တဂၤ, ဧရ့း အစီၤပၤ တဂၤ,

15 the king of Libnah, one; the king of Adullam, one;
15 လံးဘနၤ အစီၤပၤ တဂၤ, ဧဒူးလၣ် အစီၤပၤ တဂၤ,

16 the king of Makkedah, one; the king of Bethel, one;
16 မးက့ဒၤ အစီၤပၤ တဂၤ, ဘ့ၤသ့လး အစီၤပၤ တဂၤ,

17 the king of Tappuah, one; the king of Hepher, one;
17 တးပူၤ အစီၤပၤ တဂၤ, ဃ့ဖ့ၢ် အစီၤပၤ တဂၤ,

18 the king of Aphek, one; the king of Lassharon, one;
18 အဖ့း အစီၤပၤ တဂၤ, လးၡၤရိၣ် အစီၤပၤ တဂၤ,

19 the king of Madon, one; the king of Hazor, one;
19 မၤဒိၣ် အစီၤပၤ တဂၤ, ဃါစိၢ် အစီၤပၤ တဂၤ,

20 the king of Shimron Meron, one; the king of Achshaph, one;
20 ၡံးမရိၣ်မရိၣ် အစီၤပၤ တဂၤ, အၤကၡး အစီၤပၤ တဂၤ,

21 the king of Taanach, one; the king of Megiddo, one;
21 တၤနး အစီၤပၤ တဂၤ, မကံဒိၤ အစီၤပၤ တဂၤ,

22 the king of Kedesh, one; the king of Jokneam in Carmel, one;
22 က့ဒ့ၣ် အစီၤပၤ တဂၤ, ယၤကနၣ် လၢကၢ်မ့ၤလး အလိၤ အစီၤပၤ တဂၤ,

23 the king of Dor in the height of Dor, one; the king of Goiim in Gilgal, one;
23 ဒိၢ် အစီၤပၤ လၢဒိၢ် အလီၢ်ထီၣ်ထီ ကံးလကၤလး အကလုာ်တဖၣ် အစီၤပၤ တဂၤ,

24 the king of Tirzah, one: all the kings thirty-one.
24 တံးရစၢ် အစီၤပၤ တဂၤန့ၣ်လီၤ. စီၤပၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ သၢဆံ တဂၤလီၤ.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 13

1 Now Joshua was old and well advanced in years. Yahweh said to him, “ You are old and advanced in years, and there remains yet very much land to be possessed.
1 ဒီးစီၤယိၤၡူ အသးပှၢ်တ့ၢ်, ဒီးလဲၤနုာ်တ့ၢ် လၢနံၣ်တဖၣ် အကျါလီၤ. ဒီးယွၤ စံးဘၣ်အီၤ, နသးပှၢ်တ့ၢ်လံ, ဒီး ဟီၣ်ခိၣ် လၢပှၤဘၣ်မၤန့ၢ်အီၤန့ၣ် အိၣ်လီၤတဲာ်ဒံး အါအါကလဲာ်လီၤ.

2 “ This is the land that still remains: all the regions of the Philistines, and all the Geshurites;
2 အအံၤမ့ၢ် ဟီၣ်ခိၣ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်ဒံးလီၤ. ပှၤဖလ့ၡသးဖိ အကီၢ်ဃၢၤ ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤကၡူဖိ အကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ

3 from the Shihor, which is before Egypt, even to the border of Ekron northward, which is counted as Canaanite; the five lords of the Philistines; the Gazites, and the Ashdodites, the Ashkelonites, the Gittites, and the Ekronites; also the Avvim,
3 လၢၡံဃိၢ် လၢအအိၣ် လၢအဲၤကူပတူး အမဲာ်ညါ, ပၢၢ်လၢဧ့ကြိၣ် အကီၢ်ဃၢၤ လၢကလံၤစိးတခီ, လၢတၢ်ပာ် လၢပှၤကနၤဧၣ်ဖိ အဂီၢ်, ဖလ့ၡသးဖိ အပဒိၣ် ယဲၢ်ဂၤ အကီၢ်, ပှၤဂါစၤဖိ အကီၢ်, ဒီးပှၤအၤစဒိာ်ဖိ အကီၢ်, ပှၤအၤၡကလိၣ်ဖိ အကီၢ် ဒီးပှၤကၤသးဖိ အကီၢ်, ဒီးဧ့ကြိၣ် ဒီးပှၤဧၤဝံဖိ အကီၢ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

4 on the south; all the land of the Canaanites, and Mearah that belongs to the Sidonians, to Aphek, to the border of the Amorites;
4 လၢကလံၤထံးတခီန့ၣ် ပှၤကနၤဧၣ်ဖိ အကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ, ဒီးမၤရါ လၢအအိၣ် လၢပှၤစံဒိၣ်ဖိ အကီၢ်ဃၢၤ ပၢၢ်လၢအဖ့း, ပၢၢ်လၢအမိၢ်ဖိ အကီၢ်ဃၢၤ,

5 and the land of the Gebalites, and all Lebanon, toward the sunrise, from Baal Gad under Mount Hermon to the entrance of Hamath;
5 ဒီးပှၤကံးဘလးဖိ အကီၢ်, ဒီးလဘၤနိၣ် လၢမုၢ်ထီၣ်တခီ ဒီဖျၢၣ်ညါ, လၢဘဧၤလးကး လၢကစၢၢ် ဃ့ရမိၣ် အခီၣ်ထံး ပၢၢ်လၢတၢ်လဲၤနုာ် လၢဃမါသးလီၤ.

6 all the inhabitants of the hill country from Lebanon to Misrephoth Maim, even all the Sidonians; them will I drive out from before the children of Israel: only allocate it to Israel for an inheritance, as I have commanded you.
6 ကယဲၢ်ကစၢၢ်ဖိ လၢလဘၤနိၣ် ပၢၢ်လၢမံးစြဖိးမၤယံၣ်, ပှၤစံဒိၣ်ဖိ ခဲလၢာ်န့ၣ် ယကဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အမဲာ်ညါလီၤ. မ့မ့ၢ် နဲဒၣ်အံၤ ဖးတၢ် သတးဒီး, နီၤဖး တၢ်န့ၣ် လၢတၢ်န့ၢ်သါ အဂီၢ်, ဒ်ယမၤလိာ်နၤ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

7 Now therefore divide this land for an inheritance to the nine tribes and the half-tribe of Manasseh.”
7 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ နီၤဖး ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤအံၤ လၢတၢ်န့ၢ်သါ အလီၢ် လၢပှၤခွံဒူၣ်, ဒီးပှၤမနၤၡ့ၤဖိ တခီဒူၣ် အဂီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

8 With him the Reubenites and the Gadites received their inheritance, which Moses gave them, beyond the Jordan eastward, even as Moses the servant of Yahweh gave them:
8 ဒီးအဝဲသ့ၣ်, ဒီးပှၤရူၤဘ့ၣ်ဖိ, ဒီးပှၤကးဖိ န့ၢ်ဘၣ်လံ အတၢ်န့ၢ်သါ လၢစီၤမိၤၡ့ ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢယၢ်ဒ့ၣ် ဝၢ်ဘးခီ လၢမုၢ်ထီၣ်တခီ, ဒ်ယွၤအခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့ ဟ့ၣ်လီၤအီၤ အသိးန့ၣ်,

9 from Aroer, that is on the edge of the valley of the Arnon, and the city that is in the middle of the valley, and all the plain of Medeba to Dibon;
9 ဧရိၤဧ့ၢ် လၢအအိၣ် လၢအၢ်နိၣ် အထံနံၤ, ဒီးဝ့ၢ် အိၣ်ဝဲ လၢထံကျိ အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးတၢ်ပျီပူၤ မ့ဒဘၤ ဒီဘ့ၣ်ညါ ပၢၢ်လၢဒံဘိၣ်,

10 and all the cities of Sihon king of the Amorites, who reigned in Heshbon, to the border of the children of Ammon;
10 ဒီးပှၤအမိၢ်ဖိ အစီၤပၤ စံဃိၣ် လၢအပၢတၢ် လၢဃ့ၡဘိၣ် အပူၤ တဂၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် ခဲလၢာ်, ပၢၢ်လၢပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ အကီၢ်ဃၢၤ,

11 and Gilead, and the border of the Geshurites and Maacathites, and all Mount Hermon, and all Bashan to Salecah;
11 ဒီးကံးလဧး, ဒီးပှၤကၡူၢ်ဖိ, ဒီးပှၤမၤကးဖိ အကီၢ်ဃၢၤ, ဃ့ရမိၣ် ဒီဖျၢၣ်ညါ, ဒီးဘၤၡၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ ပၢၢ်လၢစၤလကး,

12 all the kingdom of Og in Bashan, who reigned in Ashtaroth and in Edrei (the same was left of the remnant of the Rephaim); for Moses attacked these, and drove them out.
12 ဒီးဘၤၡၣ် အစီၤပၤ ဧိာ် လၢအပၢတၢ် လၢဧၤၡတြိး အပူၤ, ဒီး လၢအ့ဒြံၤ အပူၤ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢပှၤနီၢ်ဒိၣ်ဖိ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် အကျါ တဂၤ အဘီအမုၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါလီၤ. ဒီးစီၤမိၤၡ့ ကျီကွံာ်အီၤ, ဒီးဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

13 Nevertheless the children of Israel didn’t drive out the Geshurites, nor the Maacathites: but Geshur and Maacath dwell in the midst of Israel to this day.
13 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ တဟီထီၣ်ကွံာ်ဘၣ် ပှၤကၡူၢ်ဖိ, ဒီးပှၤမၤကးဖိဘၣ်, မ့မ့ၢ် ပှၤကၡူၢ်ဖိ, ဒီးပှၤမၤကးဖိ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အကျါ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

14 Only he gave no inheritance to the tribe of Levi. The offerings of Yahweh, the God of Israel, made by fire are his inheritance, as he spoke to him.
14 မ့မ့ၢ် ပှၤလ့ၤဝံဖိန့ၣ် တဟ့ၣ်ဘၣ်အီၤ လၢတၢ်န့ၢ်သါဘၣ်, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် အတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ မ့ၢ်အတၢ်န့ၢ်သါ, ဒ်အစံးဘၣ်အီၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

15 Moses gave to the tribe of the children of Reuben according to their families.
15 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဟ့ၣ်လီၤတၢ် လၢပှၤရူၤဘ့ၣ်ဖိ တဒူၣ်, ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

16 Their border was from Aroer, that is on the edge of the valley of the Arnon, and the city that is in the middle of the valley, and all the plain by Medeba;
16 ဒီးအကီၢ်ဃၢၤန့ၣ်မ့ၢ် လၢဧရိၤဧ့ၢ် လၢအအိၣ် လၢထံမိၢ်ပှၢ် အၢ်နိၣ် အနံၤ, ဒီးဝ့ၢ် အိၣ်ဝဲ လၢထံကျိ အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးတၢ်ပျီပူၤ ဒီဘ့ၣ်ညါ လၢမ့ၤဒဘၤ အဃၢၤ,

17 Heshbon, and all its cities that are in the plain; Dibon, Bamoth Baal, Beth Baal Meon,
17 ဃ့ၡဘိၣ်, ဒီးအဝ့ၢ် ခဲလၢာ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢတၢ်ပျီပူၤ, ဒံၤဘိၣ်, ဒီးဘၤမိးဘဧၤလး, ဒီးဘ့ၤသဘဧၤလးမဧိၣ်,

18 Jahaz, Kedemoth, Mephaath,
18 ဒီးယးဟစၤ, ဒီးကဒမိး, ဒီးမ့ဖၤ.

19 Kiriathaim, Sibmah, Zereth Shahar in the mount of the valley,
19 ဒီးကံးရယးသံၣ်, ဒီးစံးဘမၤ, ဒီးစ့ၤရ့းၡဃၢ် လၢတၢ်ကစၢၢ်ကဆူး အကစၢၢ်လိၤ,

20 Beth Peor, the slopes of Pisgah, Beth Jeshimoth,
20 ဒီးဘ့ၤသပဧိၢ်, ဒီးအၤၡဒိးပံးစကၤ, ဒီးဘ့ၤသၤယၡံမိး,

21 all the cities of the plain, and all the kingdom of Sihon king of the Amorites, who reigned in Heshbon, whom Moses struck with the chiefs of Midian, Evi, Rekem, Zur, Hur, and Reba, the princes of Sihon, who lived in the land.
21 ဒီးတၢ်ပျီပူၤ အဝ့ၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤအမိၢ်ဖိ အစီၤပၤ စံဃိၣ် လၢအပၢတၢ် လၢဃ့ၡဘိၣ် အပူၤ တဂၤ အဘီအမုၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ, ပှၤလၢစီၤမိၤၡ့ ကျီကွံာ် အိၣ်ဒီး မံးဒယၣ် အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, စီၤအဝံၤ, ဒီးစီၤရ့က့ၣ်, ဒီးစီၤစူၢ်, ဒီးစီၤဃူၢ် လၢအမ့ၢ် စံဃိၣ် အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပူၤန့ၣ်လီၤ.

22 The children of Israel alse killed Balaam also the son of Beor, the soothsayer, with the sword, among the rest of their slain.
22 စီၤဘဧိၢ် အဖိခွါ ဝံ ဘံးလၣ်န့ၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ မၤသံ အီၤ လၢနး လၢပှၤ လၢအဘၣ် တၢ်မၤသံ လၢအီၤ အကျါန့ၣ်လီၤ.

23 The border of the children of Reuben was the bank of the Jordan. This was the inheritance of the children of Reuben according to their families, the cities and its villages.
23 ဒီးပှၤရူၤဘ့ၣ်ဖိ အကီၢ်ဃၢၤန့ၣ်မ့ၢ် ထံယၢ်ဒ့ၣ် ဒီးအသရ့ၤလီၤ. အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤရူၤဘ့ၣ်ဖိ အတၢ်န့ၢ်သါ, ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်, အဝ့ၢ်တဖၣ်, ဒီးအတဝီတဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

24 Moses gave to the tribe of Gad, to the children of Gad, according to their families.
24 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဟ့ၣ်လီၤတၢ် လၢကးတဒူၣ်န့ၣ်, လၢပှၤကးဖိ ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

25 Their border was Jazer, and all the cities of Gilead, and half the land of the children of Ammon, to Aroer that is before Rabbah;
25 ဒီးအကီၢ်ဃၢၤန့ၣ်မ့ၢ် ယၤစ့ၢ်, ဒီးကံးလဧး အဝ့ၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ အကီၢ် ဖးဖီကီၢ်, ပၢၢ်လၢဧရိၤဧ့ၢ် လၢအအိၣ် လၢရးဘး အမဲာ်ညါ

26 and from Heshbon to Ramath Mizpeh, and Betonim; and from Mahanaim to the border of Debir;
26 ဒီး လၢဃ့ၡဘိၣ် ပၢၢ်လၢရၤမါမံးစပၤ, ဒီးဘတိနံၣ်, ဒီး လၢမၤဃန့ၤ ပၢၢ်လၢဒဘံၢ် အကီၢ်ဃၢၤ,

27 and in the valley, Beth Haram, Beth Nimrah, Succoth, and Zaphon, the rest of the kingdom of Sihon king of Heshbon, the Jordan’s bank, to the uttermost part of the sea of Chinnereth beyond the Jordan eastward.
27 ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢကစၢၢ်ကဆူး အပူၤန့ၣ် ဘ့ၤသဟၤရၣ်, ဒီးဘ့ၤသနံးမရၤ, ဒီးစူးကိၤသး, ဒီးစၤဖိၣ်, တၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် လၢဃ့ၡဘိၣ် အစီၤပၤ စံဃိၣ် အဘီမုၢ်, ထံကျိ ယၢ်ဒ့ၣ် ဒီးအသရ့ၤ ပၢၢ်လၢပီၣ်လဲၣ် ကံးန့ၤရ့သး အနံၤ လၢယၢ်ဒ့ၣ် ဝၢ်ဘးခီ လၢမုၢ်ထီၣ်တခီလီၤ.

28 This is the inheritance of the children of Gad according to their families, the cities and its villages.
28 အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤကးဖိ အတၢ်န့ၢ်သါ, ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်, ဝ့ၢ်တဖၣ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ.

29 Moses gave an inheritance to the half-tribe of Manasseh. It was for the half-tribe of the children of Manasseh according to their families.
29 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဟ့ၣ်လီၤတၢ် လၢပှၤမနၤၡ့ၤဖိ တခီဒူၣ်, ဒီးအအံၤမ့ၢ် ပှၤမနၤၡ့ၤဖိ တခီဒူၣ် အတၢ်, ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

30 Their border was from Mahanaim, all Bashan, all the kingdom of Og king of Bashan, and all the towns of Jair, which are in Bashan, sixty cities.
30 ဒီး အကီၢ်ဃၢၤ အိၣ်ဝဲ လၢမၤဃန့ၤ, ဘၤၡၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ, ဘၤၡၣ် အစီၤပၤ ဧိာ် အဘီမုၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ, ဒီးယၤအံၢ် အဝ့ၢ် လၢအအိၣ် လၢဘၤၡၣ် အပူၤ ခဲလၢာ်, ဝ့ၢ် ဃုဆံလီၤ.

31 Half Gilead, Ashtaroth, and Edrei, the cities of the kingdom of Og in Bashan, were for the children of Machir the son of Manasseh, even for the half of the children of Machir according to their families.
31 ဒီးတခီ ကံးလဧး, ဒီးဧၤၡတြိး, ဒီးအ့ဒြံၤ, ဝ့ၢ်တဖၣ် အိၣ်လၢစီၤဧိာ် အဘီမုၢ် အပူၤ လၢဘၤၡၣ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤမနၤၡ့ၤ အဖိခွါ စီၤမၤကံၢ် အဖိ, လၢစီၤမၤကံၢ် အဖိ တခီဟံၣ်, ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

32 These are the inheritances which Moses distributed in the plains of Moab, beyond the Jordan at Jericho, eastward.
32 အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် တၢ် လၢစီၤမိၤၡ့ ဟ့ၣ်နီၤဖး လၢတၢ်န့ၢ်သါ အဂီၢ် လၢမိၤအး အတၢ်ပျီပူၤ လၢယၢ်ဒ့ၣ် ဝၢ်ဘးခီ သဃီၤဒီး ယရံၤဃိ လၢမုၢ်ထီၣ်တခီ လီၤ.

33 But to the tribe of Levi Moses gave no inheritance. Yahweh, the God of Israel, is their inheritance, as he spoke to them.
33 မ့မ့ၢ် ပှၤလ့ၤဝံ တဒူၣ်န့ၣ် စီၤမိၤၡ့ တဟ့ၣ်လီၤဘၣ်အီၤ လၢတၢ်န့ၢ်သါဘၣ်. ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် မ့ၢ်အတၢ်န့ၢ်သါ, ဒ်အစံးဘၣ်အီၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 14

1 These are the inheritances which the children of Israel took in the land of Canaan, which Eleazar the priest, Joshua the son of Nun, and the heads of the fathers’ houses of the tribes of the children of Israel, distributed to them,
1 ဒီးအဝဲအံၤမ့ၢ် တၢ် လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ န့ၢ်သါ လၢကီၢ် ကနၤဧၣ် အပူၤ, လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအလၤဧစၢ်, ဒီးစီၤနိၣ် အဖိခွါ စီၤယိၤၡူ, ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဒူၣ်တဖၣ် အပၢ်အခိၣ်တဖၣ်, ဟ့ၣ်နီၤဖးန့ၢ်အီၤ လၢတၢ်န့ၢ်သါ အဂီၢ်လီၤ.

2 by the lot of their inheritance, as Yahweh commanded by Moses, for the nine tribes, and for the half-tribe.
2 ဖးတၢ် သတးဒီး, န့ၢ်ဘၣ် အတၢ်န့ၢ်သါ ဒ်ယွၤ မၤလိာ် လၢစီၤမိၤၡ့ အစုပူၤ အသိး, လၢပှၤခွံဒူၣ်, ဒီးတခီဒူၣ် အဂီၢ်လီၤ.

3 For Moses had given the inheritance of the two tribes and the half-tribe beyond the Jordan; but to the Levites he gave no inheritance among them.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤမိၤၡ့ ဟ့ၣ်တ့ၢ် ပှၤခံဒူၣ် ဒီးတခီဒူၣ် အတၢ်န့ၢ်သါ လၢယၢ်ဒ့ၣ် ဝၢ်ဘးခီလီၤ. မ့မ့ၢ် လၢပှၤလ့ၤဝံဖိန့ၣ် တဟ့ၣ်ဘၣ် လၢတၢ်န့ၢ်သါ လၢအကျါဘၣ်.

4 For the children of Joseph were two tribes, Manasseh and Ephraim: and they gave no portion to the Levites in the land, except cities to dwell in, with their suburbs for their livestock and for their property.
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤယိၤသးအဖိ မ့ၢ် ပှၤခံဒူၣ်, မနၤၡ့ၤ ဒီးအ့ဖရဲၣ်လီၤ. ဒီးတဟ့ၣ်လီၤဘၣ် တၢ်အဂီၢ် လၢပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပူၤဘၣ်, ဟ့ၣ်ထဲ ဝ့ၢ်တဖၣ် လၢအကအိၣ်ကဆိး လၢအပူၤ, ဒီးတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ် ဝးတရံး အီၤ လၢအဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢ အဂီၢ်, ဒီး လၢအတၢ်ဖိတၢ်လံၤ အဂီၢ်လီၤ.

5 The children of Israel did as Yahweh commanded Moses, and they divided the land.
5 ဒ်ယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ အသိးန့ၣ်, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ မၤဝဲ ဒ်န့ၣ်သိး, ဒီးနီၤဖး ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အဆၢန့ၣ်လီၤ.

6 Then the children of Judah drew near to Joshua in Gilgal. Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite said to him, “ You know the thing that Yahweh spoke to Moses the man of God concerning me and concerning you in Kadesh Barnea.
6 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ ဟဲဆူ စီၤယိၤၡူ အအိၣ် လၢကံးလကၤလး အပူၤ, ဒီးပှၤကနးဖိ, စီၤယဖူန့ၤ အဖိခွါ စီၤကၤလ့း စံးဘၣ် အီၤ, တၢ် လၢယွၤ စံးဘၣ် ယွၤအခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့ လၢယဂ့ၢ်ယကျိၤ, ဒီးနဂ့ၢ်နကျိၤ လၢကၤဒ့ၣ်ဘၢ်န့ အပူၤန့ၣ်, နသ့ၣ်ညါလီၤ.

7 I was forty years old when Moses the servant of Yahweh sent me from Kadesh Barnea to spy out the land. I brought him word again as it was in my heart.
7 လၢယွၤအခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့ မၢလီၤယၤ လၢကၤဒ့ၣ်ဘၢ်န့ ဒ်သိး ယကကွၢ်ဟုၣ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤန့ၣ် ယသးပှၢ် အနံၣ် လွံၢ်ဆံ, ဒီးယဟဲစိာ်အီၤ လၢတၢ်ကတိၤ လၢအအိၣ် လၢယသးကံၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

8 Nevertheless, my brothers who went up with me made the heart of the people melt; but I wholly followed Yahweh my God.
8 ဒီးယဒီပုၢ်ဝဲၢ် လၢအလဲၤထီၣ် ဒီးယၤတဖၣ်န့ၣ် မၤပှံၢ်လီၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ်အသးလီၤ. မ့မ့ၢ်ယဲဒၣ်အံၤ ယပိာ် ယွၤ ယကစၢ် အကျဲ လၢလၢပှဲၤပှဲၤလီၤ

9 Moses swore on that day, saying, ‘Surely the land where you walked shall be an inheritance to you and to your children forever, because you have wholly followed Yahweh my God.’
9 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် စီၤမိၤၡ့ ဆိၣ်တၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မး ကီၢ် လၢနယီၢ်လီၤအီၤ ကကဲထီၣ် နတၢ်န့ၢ်သါ, ဒီး နဖိ အတၢ် လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နပိာ် ယွၤ ယကစၢ် အကျဲ လၢလၢပှဲၤပှဲၤလံလီၤ.

10 “ Now, behold, Yahweh has kept me alive, as he spoke, these forty-five years, from the time that Yahweh spoke this word to Moses, while Israel walked in the wilderness. Now, behold, I am eighty-five years old, today.
10 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ ဒုးမူဒံးယၤ, ဒ်အစံးဝဲ အသိးန့ၣ် လွံၢ်ဆံ ယဲၢ်နံၣ်အံၤ, လၢယွၤ ကတိၤ တၢ်ကတိၤ တထံၣ် ဒီးစီၤမိၤၡ့ လံၤလံၤ, လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဟးဝ့ၤဝီၤ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ အဖၢမုၢ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ကွၢ်ကွၢ်, တၢ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ ယသးပှၢ်တ့ၢ် ဃိးဆံ ယဲၢ်နံၣ်လံ.

11 As yet I am as strong today as I was in the day that Moses sent me: as my strength was then, even so is my strength now for war, to go out and to come in.
11 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယဂံၢ်ဆူၣ်ယဘါဆူၣ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, ဒ်မုၢ်တနံၤ လၢစီၤမိၤၡ့ မၢလီၤယၤ အသိးန့ၣ်, ဒ်ယဂံၢ်ယဘါ အိၣ်အကတီၢ် ဖဲန့ၣ် ယဂံၢ်ယဘါ အိၣ်ဝဲ ခဲကနံၣ်အံၤ ဒ်န့ၣ်သိး လၢတၢ်ဒုးသုး အဂီၢ်, ဒီး လၢဟးထီၣ် အဂီၢ်, ဒီး လၢဟဲနုာ် အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ.

12 Now therefore give me this hill country, of which Yahweh spoke in that day; for you heard in that day how the Anakim were there, and great and fortified cities. It may be that Yahweh will be with me, and I shall drive them out, as Yahweh spoke.”
12 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ဟ့ၣ်လီၤယၤ လၢကစၢၢ် တဖျၢၣ်န့ၣ် လၢယွၤ ကတိၤတၢ် လၢအဂ့ၢ်အကျိၤ လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နနၢ်ဟူ လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် လၢပှၤဧနးဖိ အိၣ်ဖဲန့ၣ်, ဒီးဝ့ၢ်တဖၣ်န့ၣ် ဒိၣ်ဝဲ, ဒီးအိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူန့ၣ်လီၤ. ယွၤ မ့ၢ်အိၣ်ဒီး ယၤ ဒီး, ယကဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ ဒ်ယွၤ စံးဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

13 Joshua blessed him; and he gave Hebron to Caleb the son of Jephunneh for an inheritance.
13 ဒီးစီၤယိၤၡူ ဆိၣ်ဂ့ၤအီၤ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤ ပှၤကနးဖိ, စီၤယဖူန့ၤ အဖိခွါ စီၤကၤလ့း လၢဃ့ဘြိၣ် လၢအတၢ်န့ၢ်သါန့ၣ်လီၤ.

14 Therefore Hebron became the inheritance of Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite to this day; because he wholly followed Yahweh, the God of Israel.
14 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဃ့ဘြိၣ် ကဲထီၣ် ပှၤကနးဖိ စီၤယဖူန့ၤ အဖိခွါ စီၤကၤလ့း အတၢ်န့ၢ်သါ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပိာ် ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် အကျဲ လၢလၢပှဲၤပှဲၤလီၤ.

15 Now the name of Hebron before was Kiriath Arba, after the greatest man among the Anakim. The land had rest from war.
15 ဒီး လၢအခီၣ်ထံးန့ၣ် ဃ့ဘြိၣ် အမံၤမ့ၢ် စီၤအၢ်ဘၤ အဝ့ၢ် လီၤ. အဝဲဒၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပဒိၣ်တဂၤ လၢပှၤဧနးဖိ အကျါလီၤ. ဒီးထံဧိၤကီၢ်ဧိၤန့ၣ် အိၣ်ဘှံးဝဲ လၢတၢ်ဒုးသုးန့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 15

1 The lot for the tribe of the children of Judah according to their families was to the border of Edom, even to the wilderness of Zin southward, at the uttermost part of the south.
1 အအံၤမ့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိ တဒူၣ် အဂီၢ် ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်, ပၢၢ်လၢအဒိၣ် အကီၢ်ဃၢၤ, ပှၢ်မုၢ်ကနၢ စံၣ် လၢကလံၤထံးတခီန့ၣ်မ့ၢ် ကီၢ် လၢကလံၤထံး အဃၢၤ ကတၢၢ်,

2 Their south border was from the uttermost part of the Salt Sea, from the bay that looks southward;
2 ဒီးအကီၢ်ဃၢၤ လၢကလံၤထံးန့ၣ် အိၣ်လၢပီၣ်လဲၣ်အံသၣ် အနၢၣ်ပူၤ လၢအကွၢ် ဆူကလံၤထံး,

3 and it went out southward of the ascent of Akrabbim, and passed along to Zin, and went up by the south of Kadesh Barnea, and passed along by Hezron, went up to Addar, and turned about to Karka;
3 ဒီး လဲၤတၢ် ဆူကလံၤထံး ဆူမၤလ့ၤကြၤဘံၣ်, ဒီးလဲၤဝဲဆူ စံၣ်, ဒီးလဲၤထီၣ် လၢကလံၤထံး ပၢၢ်လၢကၤဒ့ၣ်ဘၢ်န့, ဒီး လဲၤတၢ် ဆူဃ့စရိၣ်, ဒီးလဲၤထီၣ် ဆူအးဒၢ်, ဒီးလဲၤတရံးတၢ် ဆူကၢ်ကၤ,

4 and it passed along to Azmon, went out at the brook of Egypt; and the border ended at the sea. This shall be your south border.
4 လဲၤထီၣ်ဝဲဆူ ဧၤစမိၣ်, ဒီးဟးထီၣ်ဝဲဆူ အဲၤကူပတူး အထံမိၢ်ပှၢ်, ဒီးအကီၢ်ဃၢၤ ဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲ ဖဲန့ၣ် ဖဲပီၣ်လဲၣ်နံၤလီၤ. အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် သုကီၢ်ဃၢၤ လၢကလံၤထံးတခီလီၤ.

5 The east border was the Salt Sea, even to the end of the Jordan. The border of the north quarter was from the bay of the sea at the end of the Jordan.
5 ဒီးကီၢ်အဃၢၤ လၢမုၢ်ထီၣ်တခီန့ၣ်မ့ၢ် ပီၣ်လဲၣ်အံသၣ် ပၢၢ်လၢယၢ်ဒ့ၣ် အကတၢၢ်, ဒီးကီၢ်အဃၢၤ လၢကလံၤစိး တခီန့ၣ်မ့ၢ် လၢပီၣ်လဲၣ် အနၢၣ်ပူၤ လၢယၢ်ဒ့ၣ် အကတၢၢ်လီၤ.

6 The border went up to Beth Hoglah, and passed along by the north of Beth Arabah; and the border went up to the stone of Bohan the son of Reuben.
6 ဒီးကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် လဲၤတၢ် လၢဘ့ၤသဃါကလၤ ဒီးလဲၤဝဲဆူ ဘ့ၤသဧါရဘၤ လၢကလံၤစိးတခီ, ဒီး ကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် လဲၤထီၣ်ဆူ စီၤရူၤဘ့ၣ် အဖိခွါ စီၤဘိဟၣ် အလၢၢ်တဖျၢၣ်,

7 The border went up to Debir from the valley of Achor, and so northward, looking toward Gilgal, that is over against the ascent of Adummim, which is on the south side of the river. The border passed along to the waters of En Shemesh, and ended at En Rogel.
7 ဒီးကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် လဲၤထီၣ်ဝဲဆူ ဒဘံၢ် လၢကစၢၢ်ကဆူး ဧၤကိၢ်, ဒီး လၢကလံၤစိးတခီ, ကွၢ်ဝဲဆူ ကံးလကၤလး လၢအအိၣ်ဝဲ လၢတၢ်လဲၤထီၣ်ဆူ အဒူမံၣ် အမဲာ်ညါ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢထံကျိ လၢကလံၤထံး တခီ, ဒီးကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် လဲၤဝဲဆူ ဧၣ်ၡ့မ့ၣ် အထံ, ဒီးဟးထီၣ်ဝဲန့ၣ် ဖဲ ဧ့ၣ်ရိၤက့လး,

8 The border went up by the valley of the son of Hinnom to the side of the Jebusite southward (the same is Jerusalem); and the border went up to the top of the mountain that lies before the valley of Hinnom westward, which is at the farthest part of the valley of Rephaim northward.
8 ဒီးကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် လဲၤထီၣ်ဆူ စီၤဟံၣ်နိၣ် အဖိခွါ အကစၢၢ်ကဆူး ဆူယဘူၣ် လၢကလံၤထံးတခီ, အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ. ဒီးကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် လဲၤထီၣ်ဘး ကစၢၢ်ဒီခိၣ် လၢအအိၣ် လၢကစၢၢ်ကဆူး ဟံၣ်နိၣ် အမဲာ်ညါ လၢမုၢ်နုာ်တခီ, ပှၤနီၢ်ဒိၣ်ဖိ အကစၢၢ်ကဆူး အကတၢၢ် လၢကလံၤစိးန့ၣ်လီၤ.

9 The border extended from the top of the mountain to the spring of the waters of Nephtoah, and went out to the cities of Mount Ephron; and the border extended to Baalah (the same is Kiriath Jearim);
9 ဒီးတၢ်ထိၣ် ကီၢ်အဃၢၤ, လၢကစၢၢ် အဒီခိၣ် ပၢၢ်လၢထံန့ဖတိၤ အထံထီၣ်ပၢၢ်, ဒီးလဲၤထီၣ်ဝဲဆူ ကစၢၢ် ဧ့ၤဖရိၣ် အဝ့ၢ်တဖၣ်, ဒီးတၢ်ထိၣ် ကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် ဆူ ဘဧၤလၤ လၢအမ့ၢ် ကံးရယးယဧၤရံၣ်,

10 and the border turned about from Baalah westward to Mount Seir, and passed along to the side of Mount Jearim on the north (the same is Chesalon), and went down to Beth Shemesh, and passed along by Timnah;
10 ဒီးကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် လဲၤတရံးတၢ် လၢဘဧၤလၤ မုၢ်နုာ်တခီ ဆူကစၢၢ် စ့ဧၢ်, ဒီးလဲၤတၢ်ဆူ ကစၢၢ် ယဧၤရံၣ် အကပၤ (အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ကစ့လိၣ်) လၢကလံၤစိးတခီ, ဒီးလဲၤလီၤ ဆူဘ့ၤသၡ့မၣ်, ဒီးလဲၤတၢ်ဆူ တံးမနၤ,

11 and the border went out to the side of Ekron northward; and the border extended to Shikkeron, and passed along to Mount Baalah, and went out at Jabneel; and the goings out of the border were at the sea.
11 ဒီးကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် ဟးထီၣ်ဆူ ဧ့ကြိၣ် အဃၢၤ လၢကလံၤစိးတခီ, ဒီးတၢ်ထိၣ် ကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် ဆူၡံကြိၣ်, ဒီး လဲၤဝဲဆူ ကစၢၢ် ဘဧၤလး, ဒီးဟးထီၣ်ဝဲဆူ ယးဘန့လး, ဒီးကီၢ်အဃၢၤ ဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲန့ၣ် ဖဲ ပီၣ်လဲၣ်နံၤလီၤ.

12 The west border was to the shore of the great sea. This is the border of the children of Judah according to their families.
12 ဒီးကီၢ်အဃၢၤ လၢမုၢ်နုာ်တခီန့ၣ်မ့ၢ် ပီၣ်လဲၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးအသရ့ၤန့ၣ်လီၤ. အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိ အကီၢ်ဃၢၤ ဝးတရံးဝဲ, ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

13 To Caleb the son of Jephunneh he gave a portion among the children of Judah, according to the commandment of Yahweh to Joshua, even Kiriath Arba, named after the father of Anak (the same is Hebron).
13 ဒီးဟ့ၣ်လီၤ စီၤယဖူန့ၤ အဖိခွါ စီၤကၤလ့း အဂီၢ် လၢပှၤယူဒၤဖိ အကျါ, ဒ်ယွၤ မၤလိာ် စီၤယိၤၡူ အသိးန့ၣ်, စီၤဧနး အပၢ် စီၤအၢ်ဘၤ အဝ့ၢ် လၢအမ့ၢ် ဃ့ဘြိၣ်လီၤ.

14 Caleb drove out the three sons of Anak: Sheshai, and Ahiman, and Talmai, the children of Anak.
14 ဒီးစီၤကၤလ့းန့ၣ် ဟီထီၣ်ကွံာ် ဖဲန့ၣ် ပှၤဧနး အဖိခွါ သၢဂၤ, စီၤၡ့ၡဲ, စီၤအဃံမ့ၣ်, ဒီးစီၤတးလမဲ, စီၤဧနး အဖိခွါတဖၣ်လီၤ.

15 He went up against the inhabitants of Debir: now the name of Debir before was Kiriath Sepher.
15 ဒီးလဲၤဝဲ ဖဲန့ၣ် ဆူပှၤဒဘံၢ်ဖိ အအိၣ်လီၤ. ဒီး လၢသီန့ၣ် ဒဘံၢ် အမံၤမ့ၢ် ကံးရယးစ့ဖ့ၢ်လီၤ.

16 Caleb said, “ He who strikes Kiriath Sepher, and takes it, to him will I give Achsah my daughter as wife.”
16 ဒီးစီၤကၤလ့း စံးဝဲဒၣ်, ပှၤလၢအကျီကွံာ် ကံးရယးစ့ဖ့ၢ် ဒီးမၤန့ၢ်အီၤ တဂၤန့ၣ် ယကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢယဖိမုၣ် နီၢ်ဧၤကစ့ၤ လၢအမါလီၤ.

17 Othniel the son of Kenaz, the brother of Caleb, took it: and he gave him Achsah his daughter as wife.
17 ဒီးစီၤကၤလ့း အဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤကနးစး အဖိခွါ စီၤဧီၤသန့လး တဂၤန့ၣ် မၤန့ၢ်ဝဲ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအဖိမုၣ် နီၤဧၤကစ့ၤ လၢအမါလီၤ.

18 It happened, when she came, that she had him ask her father fore a field. She got off of her donkey, and Caleb said, “ What do you want?”
18 ဒီး လၢပိာ်မုၣ် လဲၤတၢ်န့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢအထိၣ်ဂဲၤအီၤ ဒ်သိး အကဃ့ ဟီၣ်ခိၣ် တကဝီၤ လၢအပၢ်လီၤ. ဒီးပိာ်မုၣ်န့ၣ် ယုၢ်လီၤ လၢအကသ့ၣ်ယီၤ အလိၤလီၤ. ဒီးစီၤကၤလ့း စံးဘၣ်အီၤ, ဘၣ်နသး လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်,

19 She said, “ Give me a blessing. Because you have set me in the land of the South, give me also springs of water.” He gave her the upper springs and the lower springs.
19 ဒီးစံးဆၢအီၤ, နဟ့ၣ်လီၤယၤ လၢကီၢ် လၢကလံၤထံးတခီလံ, ဟ့ၣ်လီၤလၢ် စ့ၢ်ကီး လၢထံထီၣ်ပၢၢ်တဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးအဝဲဒၣ် ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢထံထီၣ်ပၢၢ် လၢထးခီ, ဒီးထံထီၣ်ပၢၢ် လၢလာ်ခီန့ၣ်လီၤ.

20 This is the inheritance of the tribe of the children of Judah according to their families.
20 အအံၤမ့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိ တဒူၣ် အတၢ်န့ၢ်သါ ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

21 The farthest cities of the tribe of the children of Judah toward the border of Edom in the South were Kabzeel, Eder, Jagur,
21 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ တဒူၣ် အဝ့ၢ်တဖၣ် လၢအယံၤကတၢၢ် ဆူ ကီၢ်အဒိၣ် အဃၢၤ လၢကလံၤထံးတခီန့ၣ်မ့ၢ် ဘစ့လး ဒီး ဧ့စ့ၢ်, ဒီးယၤကူၢ်

22 Kinah, Dimonah, Adadah,
22 ဒီးကံနၤ, ဒီးဒံမိၤနၤ, ဒီးဧဒၤဒၤ,

23 Kedesh, Hazor, Ithnan,
23 ဒီးကၤဒ့ၣ်, ဒီးဃါစိၢ်, ဒီးယံသနၣ်,

24 Ziph, Telem, Bealoth,
24 စံဖး, ဒီးတ့လ့ၣ်, ဒီးဘဧၤလိး,

25 Hazor Hadattah, Kerioth Hezron (the same is Hazor),
25 ဒီးဃါစိၢ်ဃဒးတၤ, ဒီးကရံယိး, ဒီးဃ့စရိၣ် (အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ဃါစိၢ်,)

26 Amam, Shema, Moladah,
26 အမၣ်, ဒီးၡမၤ, ဒီးမိၤလဒၤ, ဒီးဃစၣ်ကးဒၤ, ဒီးဃ့ၡမိၣ်, ဒီးဘ့ၤသပၤလ့း,

27 Hazar Gaddah, Heshmon, Beth Pelet,
27 ဒီးမိၤလဒၤ, ဒီးဃစၣ်ကးဒၤ, ဒီးဃ့ၡမိၣ်, ဒီးဘ့ၤသပၤလ့း,

28 Hazar Shual, Beersheba, Biziothiah,
28 ဒီးဃစၢ်ၡူဧလး, ဒီးဘ့ၢ်ၡဘၤ, ဒီးဘံစယိၤသၤ,

29 Baalah, Iim, Ezem,
29 ဘဧၤလၤ, ဒီးဧံယံၣ်, ဒီးဧၤစ့ၣ်,

30 Eltolad, Chesil, Hormah,
30 ဒီးအ့းလတိလး, ဒီးကသံလး, ဒီးဃိၢ်မါ,

31 Ziklag, Madmannah, Sansannah,
31 ဒီးစံကလး, ဒီးမၤဒမးနၤ, ဒီးစၤနစးနၤ,

32 Lebaoth, Shilhim, Ain, and Rimmon. All the cities are twenty-nine, with their villages.
32 ဒီးလဘၤအိသး, ဒီးၡံလဃံၣ်, ဒီးဧ့ၣ်, ဒီးရံးမိၣ် လီၤ. ဝ့ၢ် ခဲလၢာ်န့ၣ်မ့ၢ် ခံဆံခွံဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ. လၢကစၢၢ်ကဆူးန့ၣ် အ့ၤၡတိလး, ဒီးစိးရဧၤ, ဒီးအါၡနၤ,

33 In the lowland, Eshtaol, Zorah, Ashnah,
33 လၢကစၢၢ်ကဆူးန့ၣ် အ့ၤၡတိလး, ဒီးစိးရဧၤ, ဒီးအါၡနၤ,

34 Zanoah, En Gannim, Tappuah, Enam,
34 ဒီးစါနိ, ဒီးဧ့ၣ်ကနၣ်, ဒီးတးပူၤ, ဒီးဧ့ၤနၣ်,

35 Jarmuth, Adullam, Socoh, Azekah,
35 ယၢ်မူသး, ဒီးဧဒူးလၣ်, ဒီးစိကိၤ, ဒီးဧစ့ကၤ.

36 Shaaraim, Adithaim and Gederah (or Gederothaim); fourteen cities with their villages.
36 ဒီးၡၤရယံၣ်, ဒီးဧဒံသံၣ်, ဒီးကဒ့ရၤ, ဒီးကဒ့ရိၤသံၣ်လီၤ. ဝ့ၢ် တဆံလွံၢ်ဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ.

37 Zenan, Hadashah, Migdal Gad,
37 စနၣ်, ဒီးကဒါၡၤ, ဒီးမံးကဒးလကး,

38 Dilean, Mizpeh, Joktheel,
38 ဒီးဒံလၣ်, ဒီးမံးဒစပၤ, ဒီးယိးကသ့လး,

39 Lachish, Bozkath, Eglon,
39 လၤကံၣ်, ဒီးဘိးစကး, ဒီးဧ့းကလိၣ်,

40 Cabbon, Lahmam, Chitlish,
40 ဒီး ကးဘိၣ်, ဒီးလၤမၣ်, ဒီးကံသလံၣ်,

41 Gederoth, Beth Dagon, Naamah, and Makkedah; sixteen cities with their villages.
41 ဒီးကဒ့ရိၣ်, ဒီး ဘ့ၤသဒၤကိၣ်, ဒီးနၤဧမၣ်, ဒီးမးက့ဒၤန့ၣ်လီၤ. ဝ့ၢ် တဆံဃုဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ.

42 Libnah, Ether, Ashan,
42 လံးဘနၤ, ဒီးဧ့သ့ၢ်, ဒီးဧၤၡၣ်,

43 Iphtah, Ashnah, Nezib,
43 ဒီးယံးဖတၤ, ဒီးအါနၤ, ဒီးနစံာ်,

44 Keilah, Achzib, and Mareshah; nine cities with their villages.
44 ဒီးကံလၤ, ဒီးအၤကစံာ်, ဒီးမရ့ၡၤလီၤ. ဝ့ၢ် ခွံဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ.

45 Ekron, with its towns and its villages;
45 ဧ့ကြိၣ်, ဒီးအဝ့ၢ်တဖၣ် ဒီးအတဝီတဖၣ်လီၤ.

46 from Ekron even to the sea, all that were by the side of Ashdod, with their villages.
46 လၢဧ့ကြိၣ် ဒီးပီၣ်လဲၣ်န့ၣ် ကယဲၢ် ဝ့ၢ် လၢအအိၣ်ဘူး ဒီးအၤစဒိာ် ဒီးအတဝီတဖၣ်,

47 Ashdod, its towns and its villages; Gaza, its towns and its villages; to the brook of Egypt, and the great sea with its coastline.
47 အၤစဒိာ်, ဒီးအဝ့ၢ်တဖၣ် ဒီးအတဝီတဖၣ်, ဂါစၤ, ဒီးအဝ့ၢ်တဖၣ် ဒီးအတဝီတဖၣ် ပၢၢ်လၢအဲၤကူပတူး အထံမိၢ်ပှၢ်, ဒီးပီၣ်လဲၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးအသရ့ၤန့ၣ်လီၤ.

48 In the hill country, Shamir, Jattir, Socoh,
48 ဒီး လၢကစၢၢ် အလိၤ, ၡၤမံၢ်, ဒီးယးတံၢ်, ဒီးစိကိၤ,

49 Dannah, Kiriath Sannah (which is Debir),
49 ဒီးဒးနၤ, ဒီးကံးရယးစးနၤ, (အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ဒဘံၢ်),

50 Anab, Eshtemoh, Anim,
50 ဒီး ဧနာ်, ဒီးအ့ၡတမိး, ဒီးဧၤနံၣ်,

51 Goshen, Holon, and Giloh; eleven cities with their villages.
51 ဒီးကိၡၣ်, ဒီးဟိလိၣ်, ဒီးကံလိၤန့ၣ်လီၤ. ဝ့ၢ် တဆံတဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ် လီၤ.

52 Arab, Dumah, Eshan,
52 အၤရာ်, ဒီးဒူမၤ, ဒီးအ့ၡၣ်,

53 Janim, Beth Tappuah, Aphekah,
53 ဒီးယၤနူၣ်, ဒီးဘ့ၤသတးပူၤ, ဒီးအဖ့ကၤ,

54 Humtah, Kiriath Arba (the same is Hebron), and Zior; nine cities with their villages.
54 ဒီးဃူမတၤ, ဒီးကံးရယးအၢ်ဘၤ, (အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ဃ့ဘြိၣ်,) ဒီးစံဧိၢ်န့ၣ်လီၤ. ဝ့ၢ် ခွံဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ. 

55 Maon, Carmel, Ziph, Jutah,
55 မၤဧိၣ်, ဒီးကၢ်မ့လး, ဒီးစံဖး, ဒီးယူးတၤ,

56 Jezreel, Jokdeam, Zanoah,
56 ဒီးယံးစကံလး, ဒီးယိးကဒၣ်, ဒီးစါနိၤ,

57 Kain, Gibeah, and Timnah; ten cities with their villages.
57 ကၤယံၣ်, ဒီးကံဘဧၤ, ဒီးတံးမနၤန့ၣ်လီၤ. ဝ့ၢ်တဆံ အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ.

58 Halhul, Beth Zur, Gedor,
58 ဃၤလဃူလး, ဘ့ၤသစူၢ်, ဒီးကဒိၣ်,

59 Maarath, Beth Anoth, and Eltekon; six cities with their villages.
59 ဒီးမၤရး, ဒီးဘ့ၤသၤနိး, ဒီးအ့လတးကိၣ်န့ၣ်လီၤ. ဝ့ၢ် ဃုဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ.

60 Kiriath Baal (the same is Kiriath Jearim), and Rabbah; two cities with their villages.
60 ကံးရယးဘဧၤလး, (အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ကံးရယး ယဧၤရံၣ်), ဒီးရးဘးန့ၣ်လီၤ. ဝ့ၢ် ခံဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ.

61 In the wilderness, Beth Arabah, Middin, Secacah,
61 ဒီး လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢန့ၣ် ဘ့ၤသဧါရဘၤ, မံးဒံၣ်, ဒီးစကၤကၤ,

62 Nibshan, the City of Salt, and En Gedi; six cities with their villages.
62 ဒီးနံးဘၡၣ်, ဒီးဝ့ၢ်အံသၣ်, ဒီးဧ့ၣ်က့ဒံၤန့ၣ်လီၤ. ဝ့ၢ် ဃုဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ.

63-64 As for the Jebusites, the inhabitants of Jerusalem, the children of Judah couldn’t drive them out; but the Jebusites live with the children of Judah at Jerusalem to this day.
63-64 မ့မ့ၢ် ပှၤယဘူၣ်ဖိ, ပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိန့ၣ်, ပှၤယူဒၤဖိ ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ တသ့ဘၣ်လီၤ. ဒီးပှၤယဘူၣ်ဖိ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ ဒီးပှၤယူဒၤဖိ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.


လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 16

1 The lot came out for the children of Joseph from the Jordan at Jericho, at the waters of Jericho on the east, even the wilderness, going up from Jericho through the hill country to Bethel.
1 ဒီးစီၤယိၤသး အဖိ အဂီၢ်န့ၣ် လီၤဘၣ် လၢယၢ်ဒ့ၣ် လၢယရံၤဃိ အဃၢၤ လၢထံ ယရံၤဃိ, လၢမုၢ်ထီၣ်တခီ, ပၢၢ်လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ လၢအလဲၤထီၣ်ဝဲ လၢယရံၤဃိ ဆူကစၢၢ် ဘ့ၤသ့လး ဒီဖျၢၣ်ညါ,

2 It went out from Bethel to Luz, and passed along to the border of the Archites to Ataroth;
2 ဒီးလဲၤထီၣ် လၢဘ့ၤသ့းလး ပၢၢ်လၢလူးစး, ဒီးလဲၤတၢ်ဆူ အၢ်ကံ အဃၢၤ ပၢၢ်လၢဧးတၤရိး,

3 and it went down westward to the border of the Japhletites, to the border of Beth Horon the lower, even to Gezer; and ended at the sea.
3 ဒီးလဲၤလီၤ လၢမုၢ်နုာ်တခီ ဆူယးဖလံတံၤ ပၢၢ်လၢဘ့ၤသဃိရိၣ် လၢလာ်ခီ, ဒီးက့စ့ၢ်, ဒီးဟးထီၣ်ဝဲန့ၣ် ဖဲပီၣ်လဲၣ်နံၤလီၤ.

4 The children of Joseph, Manasseh and Ephraim, took their inheritance.
4 ဒီးစီၤယိၤသး အဖိခွါ စီၤမနၤၡ့ၤ, ဒီးစီၤအ့ဖရဲၣ် ဟံးန့ၢ်ဝဲ အတၢ်န့ၢ်သါလီၤ.

5 This was the border of the children of Ephraim according to their families. The border of their inheritance eastward was Ataroth Addar, to Beth Horon the upper.
5 ဒီးအအံၤမ့ၢ် စီၤအ့ဖရဲၣ် အဖိ အကီၢ်ဃၢၤ, ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ် အတၢ်န့ၢ်သါ အဃၢၤ လၢမုၢ်ထီၣ်တခီန့ၣ်မ့ၢ် ဧးတၤရိးအးဒၤ ပၢၢ်လၢဘ့ၤသဃိရိၣ် လၢထးခီ,

6 The border went out westward at Michmethath on the north. The border turned about eastward to Taanath Shiloh, and passed along it on the east of Janoah.
6 ဒီး ကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် ဟးထီၣ်ဆူ ပီၣ်လဲၣ်နံၤ, ဆူမံးကမသၤ လၢကလံၤစိးတခီ, ဒီးကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် ဃၣ်အသးဆူ မုၢ်ထီၣ်တခီ, ဆူတၤနးၡံလိၤ, ဒီးလဲၤပူၤကွံာ်အီၤ လၢမုၢ်ထီၣ်တခီ ဆူယၤနိဃၤ,

7 It went down from Janoah to Ataroth, to Naarah, reached to Jericho, and went out at the Jordan.
7 ဒီးလဲၤလီၤ လၢယၤနိဃၤဆူ ဧးတၤရိး, ဒီးဆူနၤရး, ဒီးဘၣ် လၢယရံၤဃိ, ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ် လၢယၢ်ဒ့ၣ်န့ၣ်လီၤ.

8 From Tappuah the border went along westward to the brook of Kanah; and ended at the sea. This is the inheritance of the tribe of the children of Ephraim according to their families;
8 ကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢတးပူၤ လၢမုၢ်နုာ်တခီ ဆူထံကျိ ကါနၤ, ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲဖဲန့ၣ် ဖဲပီၣ်လဲၣ်နံၤလီၤ. အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤအ့ဖရဲၣ်ဖိ တဒူၣ် အတၢ်န့ၢ်သါ, ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

9 together with the cities which were set apart for the children of Ephraim in the midst of the inheritance of the children of Manasseh, all the cities with their villages.
9 ဒီးဝ့ၢ် လၢအလီၤဖး လၢအ့ဖရဲၣ်ဖိ အဂီၢ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢပှၤမနၤၡ့ၤဖိ အတၢ်န့ၢ်သါ အပူၤန့ၣ်, ဝ့ၢ် ခဲလၢာ်န့ၣ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ.

10 They didn’t drive out the Canaanites who lived in Gezer; but the Canaanites dwell in the midst of Ephraim to this day, and have become servants to do forced labor.
10 ဒီးတဟီထီၣ်ကွံာ်ဘၣ် ပှၤကနၤဧၣ်ဖိ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢက့စ့ၢ် အပူၤဘၣ်, ဒီးပှၤကနၤဧၣ်ဖိ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢပှၤအ့ဖရဲၣ်ဖိ အကျါ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ. ဒီးမၤ အတၢ်, ဒီးဟ့ၣ်သွဲလီၤ.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 17

1 This was the lot for the tribe of Manasseh, for he was the firstborn of Joseph. As for Machir the firstborn of Manasseh, the father of Gilead, because he was a man of war, therefore he had Gilead and Bashan.
1 ဒီးတၢ်အဂီၢ် အိၣ်ဝဲ လၢမနၤၡ့ၤ တဒူၣ် အဂီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်ဝဲ လၢစီၤယိၤသး အဖိဝဲၢ်ကိလီၤ. အိၣ်ဝဲ လၢစီၤမနၤၡ့ၤ အဖိဝဲၢ်ကိ စီၤမၤကံၢ်, စီၤကံးလဧး အပၢ် တဂၤန့ၣ် အဂီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ် ပှၤသုးဖိလီၤ. ဒီး ကံးလဧး ဒီးဘၤၡၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအဂီၢ်လီၤ.

2 So this was for the rest of the children of Manasseh according to their families: for the children of Abiezer, for the children of Helek, for the children of Asriel, for the children of Shechem, for the children of Hepher, and for the children of Shemida: these were the male children of Manasseh the son of Joseph according to their families.
2 ဒီးတၢ်အဂီၢ် အိၣ်လၢစီၤမနၤၡ့ၤ အဖိ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်တဖၣ် အဂီၢ်, ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်, လၢစီၤအဘံဧ့စ့ၢ် အဖိ အဂီၢ်, ဒီး လၢစီၤဃ့လ့း အဖိ အဂီၢ်, ဒီး လၢစီၤအးစရံၤအ့လး အဖိ အဂီၢ်, ဒီး လၢစီၤၡက့ၣ် အဖိ အဂီၢ် ဒီး လၢစီၤဃ့ဖ့ၢ် အဖိ အဂီၢ်, ဒီး လၢစီၤၡမံဒၤ အဖိ အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ. အဝဲသ့ၣ်န့ၣ်မ့ၢ် စီၤယိၤသး အဖိခွါ စီၤမနၤၡ့ၤ အဖိပိာ်ခွါ, ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

3 But Zelophehad, the son of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, had no sons, but daughters: and these are the names of his daughters: Mahlah, Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah.
3 မ့မ့ၢ် စီၤစလၤဖဃး, စီၤဃ့ဖၢ် အဖိခွါ, စီၤကးလဧး အဖိခွါ စီၤမၤကံၢ် အဖိခွါ တဂၤန့ၣ် အဖိခွါ တအိၣ်ဘၣ်, အိၣ်ဒီး အဖိမုၣ်တဖၣ်လီၤ. ဒီးအဖိမုၣ်အမံၤ မ့ၢ်အအံၤ, နီၢ်မၤလၤ, ဒီးနီၢ်နိဧၤ, နီၢ်ဃၤကလၤ, ဒီးနီၢ်မံးလကၤ, ဒီးနီၢ်တံးရစၢ်လီၤ.

4 They came near before Eleazar the priest, and before Joshua the son of Nun, and before the princes, saying, “ Yahweh commanded Moses to give us an inheritance among our brothers.” Therefore according to the commandment of Yahweh he gave them an inheritance among the brothers of their father.
4 ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ် သုးဘူးအသး ဆူ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအလၤဧစၢ် အအိၣ်, ဒီးစီၤနိၣ် အဖိခွါ စီၤယိၤၡူ အအိၣ်, ဒီးပဒိၣ်တဖၣ် အအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ မၤလိာ် စီၤမိၤၡ့ ဒ်သိး အကဟ့ၣ်လီၤ ပှၤ လၢတၢ်န့ၢ်သါ လၢပဒီပုၢ်ဝဲၢ် အကျါလီၤ. ဒီးဒ်တၢ်ဟဲ လၢယွၤ အထးခိၣ် အသိးန့ၣ်, အဝဲဒၣ် ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢတၢ်န့ၢ်သါ လၢအပၢ် အဒီပုၢ်ဝဲၢ် အကျါန့ၣ်လီၤ.

5 Ten parts fell to Manasseh, besides the land of Gilead and Bashan, which is beyond the Jordan;
5 ဒီး လၢကီၢ်ကံးလဧး, ဒီးဘၤၡၣ် လၢယၢ်ဒ့ၣ် ဝၢ်ဘးခီ အမဲာ်ညါန့ၣ် အဂီၢ် ဆံဆဲၣ်ပူ လီၤဘၣ် လၢမနၤၡ့ၤ အဂီၢ်လီၤ.

6 because the daughters of Manasseh had an inheritance among his sons. The land of Gilead belonged to the rest of the sons of Manasseh.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤမနၤၡ့ၤ အဖိမုၣ်တဖၣ်န့ၣ် န့ၢ်ဘၣ် တၢ်န့ၢ်သါ လၢအဖိခွါ အကျါ, ဒီး အဖိခွါ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်တဖၣ်န့ၣ် န့ၢ်ဘၣ် ကီၢ်ကံးလဧးလီၤ.

7 The border of Manasseh was from Asher to Michmethath, which is before Shechem. The border went along to the right hand, to the inhabitants of En Tappuah.
7 ဒီးမနၤၡ့ၤ အကီၢ်ဃၢၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအၤၡ့ၢ် ပၢၢ်လၢမံးကမ့သၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢၡက့ၣ် အမဲာ်ညါ, ဒီးကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် လဲၤတၢ်ဆူ စုထွဲ ဆူပှၤဧ့ၣ်တးပူၤဖိ အအိၣ်လီၤ.

8 The land of Tappuah belonged to Manasseh; but Tappuah on the border of Manasseh belonged to the children of Ephraim.
8 မနၤၡ့ၤ န့ၢ်ဘၣ် ကီၢ်တးပူၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ဝ့ၢ်တးပူၤ အိၣ်ဝဲ လၢမနၤၡ့ၤ အကီၢ်ဃၢၤန့ၣ် ပှၤအ့ဖရဲၣ်ဖိ န့ၢ်ဘၣ်ဝဲလီၤ.

9 The border went down to the brook of Kanah, southward of the brook. These cities belonged to Ephraim among the cities of Manasseh. The border of Manasseh was on the north side of the brook, and ended at the sea.
9 ဒီးကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် လဲၤလီၤ ဆူထံကျိ ကၤနၤ, ထံကျိ လၢကလံၤထံးတခီလီၤ. အ့ဖရဲၣ် အဝ့ၢ်တဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢမနၤၡ့ၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် အကျါလီၤ. မနၤၡ့ၤ အကီၢ်ဃၢၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢထံကျိ လၢကလံၤစိးတခီ, ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲန့ၣ် ဖဲပီၣ်လဲၣ်နံၤလီၤ.

10 Southward it was Ephraim’s, and northward it was Manasseh’s, and the sea was his border. They reached to Asher on the north, and to Issachar on the east.
10 လၢကလံၤထံးတခီန့ၣ်မ့ၢ် အ့ၤဖရဲၣ် အတၢ်, ဒီး လၢကလံၤစိးတခီန့ၣ်မ့ၢ် မနၤၡ့ၤ အတၢ်, ဒီးပီၣ်လဲၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အကီၢ်ဃၢၤလီၤ. ဒီးဘၣ်သဃိာ်လိာ် အသး လၢအၤၡ့ၢ် လၢကလံၤစိးတခီ, ဒီး လၢယံးစၣ်ကၢ် လၢမုၢ်ထီၣ်တခီလီၤ.

11 Manasseh had three heights in Issachar, in Asher Beth Shean and its towns, and Ibleam and its towns, and the inhabitants of Dor and its towns, and the inhabitants of Endor and its towns, and the inhabitants of Taanach and its towns, and the inhabitants of Megiddo and its towns.
11 ဒီး လၢယံးစၢ်ကၢ် အကီၢ်ပူၤ, ဒီး လၢအၤၡ့ၢ် အကီၢ်ပူၤန့ၣ် မနၤၡ့ၤ အိၣ်ဒီး ဘ့ၤသၡၣ် ဒီးအတဝီတဖၣ်, ဒီးယံးဘျၣ် ဒီးအတဝီတဖၣ်, ဒီးပှၤဒိၢ်ဖိ ဒီးအတဝီတဖၣ်, ဒီးပှၤဧ့ၣ်ဒိၢ်ဖိ ဒီးအတဝီတဖၣ်, ဒီးပှၤတၤနးဖိ ဒီးအတဝီတဖၣ်, ဒီးပှၤမကးဒိၤဖိ ဒီးအတဝီတဖၣ်, အကီၢ် သၢဘ့ၣ်လီၤ.

12 Yet the children of Manasseh couldn’t drive out the inhabitants of those cities; but the Canaanites would dwell in that land.
12 ဒီးပှၤမနၤၡ့ၤဖိ ဟီထီၣ်ကွံာ် ပှၤဝ့ၢ်ဖိ တသ့ဘၣ်. ပှၤကနၤဧၣ်ဖိ အိၣ်ဒၣ်တၢ် လၢကီၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

13 It happened, when the children of Israel had grown strong, that they put the Canaanites to forced labor, and didn’t utterly drive them out.
13 ဒီးတုၤ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဆူၣ်ထီၣ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအမၢ ပှၤကနၤဧၣ်ဖိ ဟ့ၣ်သွဲလီၤ. ဒီးတဟီထီၣ်ကွံာ်ဘၣ်အီၤ သပှၢ်တၢၢ်ဘၣ်.

14 The children of Joseph spoke to Joshua, saying, “ Why have you given me just one lot and one part for an inheritance, since I am a great people, because Yahweh has blessed me so far?”
14 ဒီးစီၤယိၤသး အဖိတဖၣ်န့ၣ် ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤယိၤၡူ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နဟ့ၣ်ယၤ လၢတၢ်အဂီၢ် ထဲတမံၤ, ဒီးတၢ်နီၤဖး ထဲတပူဧိၤ လၢယကန့ၢ်ဘၣ်သါန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ယမ့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ တုၤ ခဲကနံၣ်အံၤ ယွၤ ဆိၣ်ဂ့ၤယၤလီၤ.

15 Joshua said to them, “ If you are a great people, go up to the forest, and clear land for yourself there in the land of the Perizzites and of the Rephaim; since the hill country of Ephraim is too narrow for you.”
15 ဒီးစီၤယိၤၡူ စံးဆၢအီၤ, နမ့မ့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ်, ဒီးကစၢၢ် အ့ဖရဲၣ် မ့ၢ်အံၣ်ကဲၣ်ဆိး လၢနဂီၢ် ဒီး, လဲၤထီၣ်ဆူ သ့ၣ်ကျါ ဒီးကူာ်လီၤကွံာ် လၢနဂီၢ်ဒၣ်နဲ ဖဲန့ၣ်, လၢပှၤပရးစၤဖိ, ဒီးပှၤနီၢ်ဒိၣ်ဖိ အကီၢ်ပူၤန့ၣ် တက့ၢ်.

16 The children of Joseph said, “ The hill country is not enough for us. All the Canaanites who dwell in the land of the valley have chariots of iron, both those who are in Beth Shean and its towns, and those who are in the valley of Jezreel.”
16 ဒီးစီၤယိၤသး အဖိတဖၣ် စံးဝဲဒၣ်, ကစၢၢ်တဖျၢၣ်န့ၣ် ပမၤ တန့ၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကနၤဧၣ်ဖိ လၢအအိၣ် လၢကစၢၢ်ကဆူး အကီၢ်ပူၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးလ့ၣ်ကဟၣ်ထး, ပှၤလၢဘ့ၤသၡၣ် ဒီးအတဝီတဖၣ်, ဒီးပှၤ လၢယံးစရ့လး အကစၢၢ်ကဆူး အပူၤန့ၣ်လီၤ.

17 Joshua spoke to the house of Joseph, even to Ephraim and to Manasseh, saying, “ You are a great people, and have great power. You shall not have one lot only;
17 ဒီးစီၤယိၤၡူ ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤယိၤသး အပှၤဟံၣ်ဖိ, ဒီးစီၤအ့ဖရဲၣ်, ဒီးစီၤမနၤၡ့ၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နမ့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ်, ဒီးနစိနကမီၤ ဒိၣ်ဝဲလီၤ. နကန့ၢ်ဘၣ် ထဲတၢ်အဂီၢ် တမံၤဧိၤ တမ့ၢ်ဘၣ်.

18 but the hill country shall be yours. Although it is a forest, you shall cut it down, and it’s farthest extent shall be yours; for you shall drive out the Canaanites, though they have chariots of iron, and though they are strong.”
18 ဒီးကစၢၢ် တဖျၢၣ်န့ၣ် ကကဲထီၣ် နတၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ် သ့ၣ်အလီၢ်လီၤ. ဒီး နဘၣ်ကူာ်လီၤကွံာ်အီၤ, ဒီးအကတၢၢ်န့ၣ် ကကဲထီၣ် နတၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကနၤဧၣ်ဖိ အိၣ်ဒီး လ့ၣ်ကဟၣ်ထး, ဒီးအဂံၢ်ဆူၣ်အဘါဆူၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, နကဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 18

1 The whole congregation of the children of Israel assembled themselves together at Shiloh, and set up the Tent of Meeting there. The land was subdued before them.
1 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဖဲၡံလိၤ, ဒီးသူၣ် တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အဒဲဖဲန့ၣ်, ဒီးပှၤကီၢ်ဖိန့ၣ် ဘၣ်တၢ်မၤနၢၤမၤဃၣ် လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

2 Seven tribes remained among the children of Israel, which had not yet divided their inheritance.
2 ဒီးပှၤ လၢအတန့ၢ်ဒံးဘၣ် တၢ်န့ၢ်သါန့ၣ် ပှၤနွံဒူၣ် အိၣ်လီၤတဲာ်ဝဲ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အကျါလီၤ.

3 Joshua said to the children of Israel, “ How long will you neglect to go in to possess the land, which Yahweh, the God of your fathers, has given you?
3 ဒီးစီၤယိၤၡူ စံးဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိန့ၣ်, သုကပာ်စၢ် သုဂံၢ်သုဘါ လၢသုတမၤန့ၢ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ လၢယွၤ သုပၢ် အကစၢ် ဟ့ၣ်လီၤသုန့ၣ် ဆံးယံာ်လဲၣ်.

4 Appoint for yourselves three men from each tribe. I will send them, and they shall arise, walk through the land, and describe it according to their inheritance; and they shall come to me.
4 ဟ့ၣ်ယၤ လၢသုကျါ လၢပှၤတဒူၣ် သၢဂၤ, ပှၤတဒူၣ် သၢဂၤ တက့ၢ်, ဒီးယကမၢလီၤအီၤ, ဒီးကဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒီးလဲၤတၢ် လၢကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤ, ဒီးကွဲးတၢ် လၢအဂ့ၢ်အကျိၤ ဒ်အတၢ်န့ၢ်သါ အသိး, ဒီးကဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူယအိၣ်လီၤ.

5 They shall divide it into seven portions. Judah shall live in his borders on the south, and the house of Joseph shall live in their borders on the north.
5 ဒီးကနီၤဖးအီၤ လၢနွံပူလီၤ. ယူဒၤ ဘၣ်အိၣ်လၢအဃၢၤ လၢကလံၤထံးတခီ, ဒီးစီၤယိၤသး အပှၤဟံၣ်ဖိ ဘၣ်အိၣ်လၢအဃၢၤ လၢကလံၤစိးတခီလီၤ.

6 You shall survey the land into seven parts, and bring the description here to me; and I will cast lots for you here before Yahweh our God.
6 ဒီးသုဘၣ်ကွဲးတၢ် လၢကီၢ် အဂ့ၢ်အကျိၤ လၢနွံပူ, ဒီး ဟဲစိာ် ဖဲအံၤ ဆူယအိၣ်, ဒီးယကဖးတၢ် ဖဲအံၤ, လၢသုဂီၢ် လၢယွၤ ပကစၢ် အမဲာ်ညါလီၤ.

7 For the Levites have no portion among you; for the priesthood of Yahweh is their inheritance. Gad, Reuben, and the half-tribe of Manasseh have received their inheritance beyond the Jordan eastward, which Moses the servant of Yahweh gave them.”
7 မ့မ့ၢ် ပှၤလ့ၤဝံဖိ အဂီၢ် တအိၣ်ဘၣ် လၢသုကျါဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အလီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် အတၢ်န့ၢ်သါလီၤ. ဒီးကး, ဒီးရူၤဘ့ၣ်, ဒီးမနၤၡ့ၤ တခီဒူၣ်န့ၣ် န့ၢ်ဘၣ်လံ အတၢ်န့ၢ်သါ လၢယၢ်ဒ့ၣ် ဝၢ်ဘးခီ လၢမုၢ်ထီၣ် တခီ, လၢယွၤအခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့ ဟ့ၣ်လီၤအီၤလီၤ.

8 The men arose and went. Joshua commanded those who went to survey the land, saying, “ Go walk through the land, survey it, and come again to me. I will cast lots for you here before Yahweh in Shiloh.”
8 ဒီးပှၤတဖၣ်န့ၣ် ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးလဲၤတၢ် (ဒီးစီၤယိၤၡူ မၤလိာ်တ့ၢ် ပှၤလၢအလဲၤတၢ်တဖၣ်, လၢအကကွဲး ဟီၣ်ခိၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လဲၤဟးဝ့ၤဝီၤ လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပူၤ, ဒီးကွဲးတၢ် လၢအဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒီးဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူယအိၣ် တက့ၢ်. ဒီးယကဖးတၢ် ဖဲအံၤ လၢသုဂီၢ် လၢယွၤ အမဲာ်ညါ လၢၡံလိၤ အပူၤလီၤ.)

9 The men went and passed through the land, and surveyed it by cities into seven portions in a book. They came to Joshua to the camp at Shiloh.
9 ဒီးပှၤတဖၣ်န့ၣ် လဲၤတၢ်, ဒီးခီဂာ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ, ဒီးကွဲးဝဲ ဒ်အဝ့ၢ်တဖၣ် အိၣ်ဝဲအသိး လၢနွံပူ လၢလံာ်ပူၤ, ဒီးဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူ စီၤယိၤၡူ အအိၣ် လၢပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ် လၢၡံလိၤ အပူၤလီၤ.

10 Joshua cast lots for them in Shiloh before Yahweh. There Joshua divided the land to the children of Israel according to their divisions.
10 ဒီးစီၤယိၤၡူ ဖးတၢ် လၢအဂီၢ် လၢၡံလိၤ အပူၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးစီၤယိၤၡူ နီၤဖး ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဂီၢ်, ဒ်တၢ်နီၤဖး အသိးန့ၣ်လီၤ.

11 The lot of the tribe of the children of Benjamin came up according to their families. The border of their lot went out between the children of Judah and the children of Joseph.
11 ပှၤဘံၣ်ယၤမံၣ်ဖိ တဒူၣ် အတၢ်ဖး လၢအဂီၢ်န့ၣ် ဟဲထီၣ် ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးအတၢ်ဖး လၢအဂီၢ် အကီၢ်ဃၢၤ ဟဲထီၣ် လၢယူဒၤဖိ ဒီးယိၤသးဖိ အဘၢၣ်စၢၤလီၤ.

12 Their border on the north quarter was from the Jordan. The border went up to the side of Jericho on the north, and went up through the hill country westward. It ended at the wilderness of Beth Aven.
12 ဒီးအကီၢ်ဃၢၤ လၢကလံၤစိးတခီ အိၣ်ဝဲ လၢယၢ်ဒ့ၣ်, ဒီးကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် လဲၤထီၣ်ဆူ ယရံၤဃိ အဃၢၤ လၢကလံၤစိးတခီ, ဒီးလဲၤထီၣ်ဘး ကစၢၢ်ကလိ လၢမုၢ်နုာ်တခီ, ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲန့ၣ် ဖဲပှၢ်မုၢ်ကနၢ ဘ့ၤသအၤဝ့ၣ်,

13 The border passed along from there to Luz, to the side of Luz (the same is Bethel), southward. The border went down to Ataroth Addar, by the mountain that lies on the south of Beth Horon the lower.
13 ဒီးကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် ခီဂာ်တၢ် ဖဲန့ၣ် ဆူ လူးစး အဃၢၤ လၢကလံၤထံးတခီ, (အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ဘ့ၤသ့လး) ဒီးကီၢ် အဃၢၤန့ၣ် လဲၤလီၤဆူ ဧးတၤရိးအးဒၢ် လၢကစၢၢ် တဖျၢၣ် အိၣ်လၢဘ့ၤသဃိရိၣ် လၢလာ်ခီ တဝ့ၢ် လၢကလံၤထံးတခီလီၤ.

14 The border extended, and turned around on the west quarter southward, from the mountain that lies before Beth Horon southward; and ended at Kiriath Baal (the same is Kiriath Jearim), a city of the children of Judah. This was the west quarter.
14 ဒီးတၢ်ထိၣ် ကီၢ်အဃၢၤ, ဒီးလဲၤတရံး ပီၣ်လဲၣ် အနၢၣ် လၢကလံၤထံးတခီ, လၢကစၢၢ် တဖျၢၣ် လၢအအိၣ် လၢဘ့ၤသဃိရိၣ် အမဲာ်ညါ လၢကလံၤထံးတခီ, ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲန့ၣ် ဖဲကံးရယးဘဧၤလး, (အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ကံးရယးယဧၤရံၣ်) ပှၤယူဒၤဖိ အဝ့ၢ် တဝ့ၢ်လီၤ. အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် လၢမုၢ်နုာ်တခီလီၤ.

15 The south quarter was from the farthest part of Kiriath Jearim. The border went out westward, and went out to the spring of the waters of Nephtoah.
15 ဒီးကလံၤထံးတခီန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢကံးရယးယဧၤရံၣ် အကတၢၢ်, ဒီးကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် ဟးထီၣ်ကွံာ် ဆူမုၢ်နုာ်တခီ, ဒီးလဲၤတၢ် ဆူန့ဖတိၤ အထံထီၣ်ပၢၢ်တဖၣ် အအိၣ်,

16 The border went down to the farthest part of the mountain that lies before the valley of the son of Hinnom, which is in the valley of Rephaim northward. It went down to the valley of Hinnom, to the side of the Jebusite southward, and went down to En Rogel.
16 ဒီးကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် ဟဲလီၤ လၢကစၢၢ် တဖျၢၣ် အကတၢၢ် လၢအအိၣ် လၢစီၤဟံၣ်နိၣ် အဖိခွါ အကစၢၢ်ကဆူး အမဲာ်ညါ, လၢအအိၣ် လၢပှၤနီၢ်ဒိၣ်ဖိ အကစၢၢ်ကဆူး အပူၤ လၢကလံၤစိးတခီ, ဒီးလဲၤလီၤဆူ ကစၢၢ်ကဆူး ဟံၣ်နိၣ်, လၢယဘူၣ်အဃၢၤ လၢကလံၤထံးတခီ, ဒီးလဲၤလီၤဆူ ဧ့ၣ်ရိၤက့လးလီၤ.

17 It extended northward, went out at En Shemesh, and went out to Geliloth, which is over against the ascent of Adummim. It went down to the stone of Bohan the son of Reuben.
17 ဒီးတၢ်ထိၣ် လၢကလံၤစိး တခီ, ဒီးလဲၤထီၣ်ဝဲဆူ ဧ့ၣ်ၡ့မ့ၣ်, ဒီးလဲၤထီၣ် ဆူကလံလိး လၢအအိၣ်သဃီၤ ဒီးတၢ်လဲၤထီၣ် ဆူအဒူမ့ၣ်, ဒီးလဲၤလီၤ လၢစီၤရူၤဘ့ၣ် အဖိခွါ စတိဟၣ် အလၢၢ် တဖျၢၣ် အအိၣ်,

18 It passed along to the side over against the Arabah northward, and went down to the Arabah.
18 ဒီးလဲၤတၢ် လၢအဃၢၤ လၢအအိၣ်သဃီၤ ဒီးဧၤရဘၤ လၢကလံၤစိးတခီ, ဒီးလဲၤလီၤ ဆူဧၤရဘၤလီၤ.

19 The border passed along to the side of Beth Hoglah northward; and the border ended at the north bay of the Salt Sea, at the south end of the Jordan. This was the south border.
19 ဒီးကီၢ် အဃၢၤန့ၣ် လဲၤတၢ် ဆူဘ့ၤသဃါကလၤ အဃၢၤ လၢကလံၤစိးတခီ, ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲဖဲန့ၣ် ဖဲပီၣ်လဲၣ်အံသၣ် အသနၢၣ် လၢကလံၤစိးတပူၤ လၢယၢ်ဒ့ၣ် ကလံၤထံးတခီလီၤ. အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ကီၢ်အဃၢၤ လၢကလံၤထံးတခီလီၤ.

20 The Jordan was its border on the east quarter. This was the inheritance of the children of Benjamin, by the borders around it, according to their families.
20 ဒီးယၢ်ဒ့ၣ် မ့ၢ်ကီၢ်အဃၢၤ လၢမုၢ်ထီၣ်တခီလီၤ. အဝ့ၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤဘံၣ်ယၤမံၣ်ဖိ အတၢ်န့ၢ်သါ, ဒ်အကီၢ်အဃၢၤတဖၣ် အိၣ်ဝးတရံးဝဲ အသိး, ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

21 Now the cities of the tribe of the children of Benjamin according to their families were Jericho, Beth Hoglah, Emek Keziz,
21 ဒီးပှၤဘံၣ်ယၤမံၣ်ဖိ တဒူၣ် အဝ့ၢ်တဖၣ်, ဒ်ဒူၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်, မ့ၢ်ယရံၤဃိ, ဒီးဘ့ၤသဃါကလၤ, ဒီး ကစံး အကစၢၢ်ကဆူး,

22 Beth Arabah, Zemaraim, Bethel,
22 ဒီးဘ့ၤသဧါရဘၤ, ဒီးစမၤရဲၣ်, ဒီးဘ့ၤသ့လး

23 Avvim, Parah, Ophrah,
23 ဒီးဧၤဝံၣ်, ဒီးပါရၤ, ဒီးဧိၤဖြၤ

24 Chephar Ammoni, Ophni, and Geba; twelve cities with their villages.
24 ဒီးကဖၢ် ဧမိနဲ, ဒီးဧိးဖနံၤ, ဒီးက့ဘၤလီၤ. ဝ့ၢ် တဆံခံဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ.

25 Gibeon, Ramah, Beeroth,
25 ကံးဘိၣ်, ဒီးရၤမါ, ဒီးတအ့ရိး,

26 Mizpeh, Chephirah, Mozah,
26 ဒီးမံးစပၤ, ဒီးကဖံရၤ, ဒီးမိစၤ,

27 Rekem, Irpeel, Taralah,
27 ဒီးရ့က့ၣ်, ဒီးယံရဖၤအ့လး, ဒီးတၤရါလး,

28 Zelah, Eleph, the Jebusite (the same is Jerusalem), Gibeath, and Kiriath; fourteen cities with their villages. This is the inheritance of the children of Benjamin according to their families.
28 ဒီးစ့လၤ, ဒီးအ့လ့ာ်, ဒီးယဘူၣ်, (အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ယရူၤၡလ့ၣ်), ကံဘဧး, ဒီးကံးရယးန့ၣ်လီၤ. ဝ့ၢ် တဆံလွံၢ်ဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ. အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤဘံၣ်ယၤမံၣ်ဖိ အတၢ်န့ၢ်သါ, ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 19

1 The second lot came out for Simeon, even for the tribe of the children of Simeon according to their families. Their inheritance was in the midst of the inheritance of the children of Judah.
1 တၢ်ဖး ခံမံၤတမံၤန့ၣ် ဟဲထီၣ် လၢစူၤမ့းအိၣ် အဂီၢ်, လၢပှၤစူၤမ့းအိၣ်ဖိ တဒူၣ် အဂီၢ်, ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးအတၢ်န့ၢ်သါန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢပှၤယူဒၤဖိ အတၢ်န့ၢ်သါ အပူၤလီၤ.

2 They had for their inheritance Beersheba (or Sheba), Moladah,
2 ဒီး လၢအတၢ်န့ၣ်သါ အကျါန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢဘ့ၣ်ၡဘၤ, ဒီးၡ့ဘၤ, ဒီးမိလဒၤ

3 Hazar Shual, Balah, Ezem,
3 ဒီးဃစၢ်ၡူဧလး, ဒီးဘၤလၤ, ဒီးဧၤစ့ၣ်,

4 Eltolad, Bethul, Hormah,
4 အ့းလတိလး, ဒီးဘသူလး, ဒီးဃိၢ်မါ,

5 Ziklag, Beth Marcaboth, Hazar Susah,
5 ဒီးစံကလး, ဒီၤဘ့ၤသမၢ်ကဘိး, ဒီးဃစၢ်စူစၤ,

6 Beth Lebaoth, and Sharuhen; thirteen cities with their villages;
6 ဒီးဘ့ၤသလဘိး, ဒီးၡရူၤဃ့ၣ်လီၤ. ဝ့ၢ် တဆံသၢဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ.

7 Ain, Rimmon, Ether, and Ashan; four cities with their villages;
7 ဧ့ၣ်, ဒီးရံးမိၣ်, ဒီးဧ့သ့ၢ်, ဒီးဧၤၡၣ်လီၤ. ဝ့ၢ် လွံၢ်ဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ.

8 and all the villages that were around these cities to Baalath Beer, Ramah of the South. This is the inheritance of the tribe of the children of Simeon according to their families.
8 ဒီး ကယဲၢ် တဝီ လၢအအိၣ်ဝးတရံး ဝ့ၢ်တဖၣ် ပၢၢ်လၢဘဧၤလးဘ့ၢ်, ရၤမး လၢကလံၤထံး တခီလီၤ. အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤစူၤမ့းအိၣ်ဖိ အတၢ်န့ၢ်သါ, ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

9 Out of the part of the children of Judah was the inheritance of the children of Simeon; for the portion of the children of Judah was too much for them. Therefore the children of Simeon had inheritance in the midst of their inheritance.
9 တၢ်ဟံးန့ၢ် ပှၤစူၤမ့းအိၣ်ဖိ အတၢ်န့ၢ်သါ လၢပှၤယူဒၤဖိ အတၢ်န့ၢ်သါ အကျါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤယူဒၤ အဂီၢ်န့ၣ် အါကဲၣ်ဆိး လၢအဂီၢ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤစူၤမ့းအိၣ်ဖိ န့ၢ်ဘၣ် အတၢ်န့ၢ်သါ လၢအကျါလီၤ.

10 The third lot came up for the children of Zebulun according to their families. The border of their inheritance was to Sarid.
10 ဒီးတၢ်ဖး သၢမံၤတမံၤန့ၣ် ဟဲထီၣ် လၢပှၤစဘူလိၣ်ဖိ အဂီၢ် ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးအတၢ်န့ၢ်သါ အကီၢ်ဃၢၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ ပၢၢ်လၢစၤရံး,

11 Their border went up westward, even to Maralah, and reached to Dabbesheth. It reached to the brook that is before Jokneam.
11 ဒီးအကီၢ်ဃၢၤန့ၣ် လဲၤထီၣ်ဆူ ပီၣ်လဲၣ်နံၤ, ဒီးမရၤလၤ, ဒီးဘၣ် လၢဒးဘးၡ့, ဒီးဘၣ် လၢထံကျိနံၤ အိၣ်ဝဲ လၢယၤကနၣ် အမဲာ်ညါ,

12 It turned from Sarid eastward toward the sunrise to the border of Chisloth Tabor. It went out to Daberath, and went up to Japhia.
12 ဒီးဃၣ်အသး လၢစၤရံး လၢမုၢ်ထီၣ်တခီ ဆူမုၢ်ထီၣ် ပၢၢ်လၢကံးစလိးတၤဘိၢ် အကီၢ်ဃၢၤ, ဒီးဟးထီၣ်ဝဲဆူ ဒၤဘြး, ဒီးလဲၤထီၣ်ဝဲဆူ ယၤဖံ,

13 From there it passed along eastward to Gath Hepher, to Ethkazin; and it went out at Rimmon which stretches to Neah.
13 ဒီးလဲၤထီၣ် ဖဲန့ၣ် ဆူမုၢ်ထီၣ်တခီ, ဆူကံးတၤဃ့ဖ့ၢ်, ဆူဧ့းတၤကစံၣ်, ဒီးဟးထီၣ်ဝဲဆူ ရံးမိၣ်မသိၢ်, ဆူန့ဧၤ,

14 The border turned around it on the north to Hannathon; and it ended at the valley of Iphtah El;
14 ဒီးကီၢ်အဃၢၤ လၢကလံၤစိးတခီန့ၣ် လဲၤတရံးတၢ် ဆူဃးနသိၣ်, ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲဖဲန့ၣ် ဖဲကစၢၢ်ကဆူး ယံးဖတ့းလ,

15 Kattath, Nahalal, Shimron, Idalah, and Bethlehem: twelve cities with their villages.
15 ဒီးကးတး, ဒီးနဟးလလး, ဒီးၡံးမရိၣ်, ဒီးယံးဒၤလၤ, ဒီးဘ့ၤသလ့ဃ့ၣ်လီၤ. ဝ့ၢ် တဆံခံဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ.

16 This is the inheritance of the children of Zebulun according to their families, these cities with their villages.
16 အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤစဘူလိၣ်ဖိ အတၢ်န့ၢ်သါ, ဒ်အဟံၣ်တတဖၣ် အသိးန့ၣ်, ဝ့ၢ်တဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဒီး အတဝီဖၣ်လီၤ.

17 The fourth lot came out for Issachar, even for the children of Issachar according to their families.
17 ဒီးတၢ်ဖး လွံၢ်မံၤတမံၤန့ၣ် ဟဲထီၣ် လၢယံးစၣ်ကၢ် အဂီၢ်, လၢပှၤယံးစၣ်ကၢ်ဖိ အဂီၢ်, ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်,

18 Their border was to Jezreel, Chesulloth, Shunem,
18 ဒီးအကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲဆူ ယံးစရ့လး ဒီးယံးစူးလိး, ဒီးၡူန့ၣ်,

19 Hapharaim, Shion, Anaharath,
19 ဒီးဃဖၢ်ရဲၣ်, ဒီးၡံအိၣ်, ဒီးအနၤဃရး,

20 Rabbith, Kishion, Ebez,
20 ဒီးရးဘံး, ဒီးကံးၡယိၣ်, ဒီးအၤဘ့း
 
21 Remeth, Engannim, En Haddah, and Beth Pazzez.
21 ဒီးရ့မ့း, ဒီးဧ့ၣ်ကးနံၣ်, ဒီးဧ့ၣ်ဃးဒၤ, ဒီးဘ့ၤသပးစ့,

22 The border reached to Tabor, Shahazumah, and Beth Shemesh. Their border ended at the Jordan: sixteen cities with their villages.
22 ဒီးအကီၢ်ဃၢၤန့ၣ်  ဘၣ် လၢတၤဘိၢ်, ဒီးၡၤကစံမၤ, ဒီးဘ့ၤသၡ့မ့ၣ်, ဒီးကီၢ် အဃၢၤ ဟးထီၣ်ဝဲန့ၣ် ဖဲယၢ်ဒ့ၣ်လီၤ. ဝ့ၢ် တဆံဃုဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ.

23 This is the inheritance of the tribe of the children of Issachar according to their families, the cities with their villages.
23 အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤယံးစၣ်ကၢ်ဖိ တဒူၣ် အတၢ်န့ၢ်သါ, ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်, ဝ့ၢ်တဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ.

24 The fifth lot came out for the tribe of the children of Asher according to their families.
24 ဒီးတၢ်ဖး ယဲၢ်မံၤတမံၤန့ၣ် ဟဲထီၣ် လၢပှၤအၤၡ့ၢ်ဖိ တဒူၣ် အဂီၢ်, ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

25 Their border was Helkath, Hali, Beten, Achshaph,
25 ဒီးအကီၢ်အဃၢၤန့ၣ်မ့ၢ် ဃ့လကး, ဒီးဃလံ, ဒီးဘ့တ့ၣ် ဒီးအကၡး,

26 Allammelech, Amad, Mishal. It reached to Carmel westward, and to Shihorlibnath.
26 ဒီးအလးမ့လ့း, ဒီးဧၤမး, ဒီးမံၤၡ့လး, ဒီးဘၣ် လၢကၢ်မ့ၤလး လၢမုၢ်နုာ်တခီ, ဒီး ပၢၢ်လၢၡံဃိၢ် လံးဘနး,

27 It turned toward the sunrise to Beth Dagon, and reached to Zebulun, and to the valley of Iphtah El northward to Beth Emek and Neiel. It went out to Cabul on the left hand,
27 ဒီးဃၣ်အသး ဆူမုၢ်ထီၣ်, ဆူဘ့ၤသဒၤကိၣ်, ဒီးဘၣ် လၢစဘူလိၣ်, ဒီး ပၢၢ်လၢကစၢၢ်ကဆူး ယံးဖတ့လး လၢဘ့ၤသဧ့ၤမ့း, ဒီးနဧ့လး လၢကလံၤစိးတခီ, ဒီး ဟးထီၣ်ဝဲဆူ ကၤဘူလး လၢစုစ့ၣ်တခီ,

28 and Ebron, Rehob, Hammon, and Kanah, even to great Sidon.
28 ဒီးဃ့ဘြိၣ်, ဒီးရဃိၣ်, ဒီးဃမိၤ, ဒီးကါနၤ, ပၢၢ်လၢစံဒိၣ်ဖးဒိၣ်,

29 The border turned to Ramah, to the fortified city of Tyre; and the border turned to Hosah. It ended at the sea by the region of Achzib;
29 ဒီး ကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် ဃၣ်အသး ဆူရၤမါ, ဒီးဆူဝ့ၢ် ခၢၣ်သနၢၢ် စိၢ်, ဒီးကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် ဃၣ်အသး ဆူဃိစၤ, ဒီးဟးထီၣ်ဝဲန့ၣ် ဖဲပီၣ်လဲၣ်နံၤ, လၢအသရ့ၤန့ၣ် ဆူအၤကစံာ်,

30 Ummah also, and Aphek, and Rehob: twenty-two cities with their villages.
30 ဒီးဧူးမၤ, ဒီးအဖ့း, ဒီးရဃိာ်န့ၣ်လီၤ. ဝ့ၢ် ခံဆံခံဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ.

31 This is the inheritance of the tribe of the children of Asher according to their families, these cities with their villages.
31 အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤအၤၡ့ၢ်ဖိ တဒူၣ် အတၢ်န့ၢ်သါ, ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်, ဝ့ၢ်တဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ.

32 The sixth lot came out for the children of Naphtali, even for the children of Naphtali according to their families.
32 တၢ်ဖး ဃုမံၤတမံၤန့ၣ် ဟဲထီၣ် လၢပှၤနးသၤလံဖိ အဂီၢ်, လၢပှၤနးသၤလံဖိ အဂီၢ် ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

33 Their border was from Heleph, from the oak in Zaanannim, Adaminekeb, and Jabneel, to Lakkum. It ended at the Jordan.
33 ဒီးအကီၢ်ဃၢၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢယ့လ့ာ်, လၢအးလိၣ် ဆူစဧးနဲၣ်, ဒီးအဒၣ်မံၤ, ဒီးန့က့ာ်, ဒီးယးဘန့လး ပၢၢ်လၢလးကူၣ်, ဒီးဟးထီၣ်ဝဲဖဲန့ၣ် ဖဲယၢ်ဒ့ၣ်,

34 The border turned westward to Aznoth Tabor, and went out from there to Hukkok. It reached to Zebulun on the south, and reached to Asher on the west, and to Judah at the Jordan toward the sunrise.
34 ဒီးကီၢ်အဃၢၤန့ၣ် ဃၣ်အသး ဆူမုၢ်နုာ်တခီ, ဆူအၤစနိးတၤဘိၢ်, ဒီးဟးထီၣ်ဝဲဖဲန့ၣ် ဆူဃူးကိး, ဒီးဘၣ် လၢစဘူလိၣ် လၢကလံၤထံးတခီ, ဒီးဘၣ် လၢအၤၡ့ၢ် လၢမုၢ်နုာ်တခီ ဒီး ပၢၢ်လၢယူဒၤ လၢယၢ်ဒ့ၣ် အနံၤ ဆူမုၢ်ထီၣ်န့ၣ်လီၤ.

35 The fortified cities were Ziddim, Zer, Hammath, Rakkath, Chinnereth,
35 ဒီးဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူန့ၣ်မ့ၢ် စံးဒံၣ်, ဒီးစ့ၢ်, ဒီးဃးမး, ရးကး, ဒီးကံးနရ့း,

36 Adamah, Ramah, Hazor,
36 ဒီးအဒၤမၤ, ဒီးရၤမါ, ဒီးဃါစိၢ်,

37 Kedesh, Edrei, En Hazor,
37 ဒီးက့ဒ့ၣ်, ဒီးအ့ဒြံၤ, ဒီးဧ့ၣ်ဃစိၢ်,

38 Iron, Migdal El, Horem, Beth Anath, and Beth Shemesh; nineteen cities with their villages.
38 ဒီးယံးရိၣ်, ဒီးမံးကဒၤလ့လး, ဃိးရ့ၣ်, ဒီးဘ့ၤသၤနး ဒီးဘ့ၤသၡ့မ့ၣ်လီၤ. ဝ့ၢ် တဆံခွံဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ.

39 This is the inheritance of the tribe of the children of Naphtali according to their families, the cities with their villages.
39 အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤနးသၤလံဖိ တဒူၣ် အတၢ်န့ၢ်သါ, ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ် ဝ့ၢ်တဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ.

40 The seventh lot came out for the tribe of the children of Dan according to their families.
40 ဒီးတၢ်ဖး နွံမံၤတမံၤန့ၣ် ဟဲထီၣ် လၢပှၤဒၣ်ဖိ တဒူၣ် အဂီၢ်, ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

41 The border of their inheritance was Zorah, Eshtaol, Irshemesh,
41 အတၢ်န့ၢ်သါ အကီၢ်ဃၢၤန့ၣ်မ့ၢ် စိးရၤ, ဒီးအ့ၤၡတိလး, ဒီးဧံၢ်ၡ့မ့ၣ်,

42 Shaalabbin, Aijalon, Ithlah,
42 ဒီးၡၤလးဘံၣ်, ဒီးအးယးလိၣ်, ဒီးယံးသလၤ,

43 Elon, Timnah, Ekron,
43 ဒီးအ့လိၣ်, ဒီးသံမနၤသၤ, ဒီးဧ့ကြိၣ်,

44 Eltekeh, Gibbethon, Baalath,
44 ဒီးအ့လတက့ၤ, ကံးဘဘိၣ်, ဒီးဘဧၤလး,

45 Jehud, Bene Berak, Gath Rimmon,
45 ဒီးယဟူး, ဒီးဘန့ဘရး, ဒီးကၤသးရံးမိၣ်,

46 Me Jarkon, and Rakkon, with the border over against Joppa.
46 ဒီးမ့ယၢ်ကိၣ်, ဒီးရးကိၣ်, ဒီးကီၢ်အဃၢၤ အိၣ်ဝဲ လၢယၤဖိၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

47 The border of the children of Dan went out beyond them; for the children of Dan went up and fought against Leshem, and took it, and struck it with the edge of the sword, and possessed it, and lived therein, and called Leshem, Dan, after the name of Dan their father.
47 ဒီးပှၤဒၣ်ဖိ အကီၢ်ဃၢၤန့ၣ် ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအီၤလီၤ. ဒီးပှၤဒၣ်ဖိ လဲၤဒုးတၢ် ဒီးလ့ၡ့ၣ်, ဒီးမၤန့ၢ်ဝဲ, ဒီးကျီကွံာ်ဝဲ လၢနးအကနၣ်, ဒီးမၤန့ၢ်ဆူၣ်အီၤ, ဒီးအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤ, ဒီးယုၢ် လ့ၡ့ၣ် အမံၤ လၢဒၣ်, ဒ်အပၢ် အမံၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

48 This is the inheritance of the tribe of the children of Dan according to their families, these cities with their villages.
48 အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤဒၣ်ဖိတဒူၣ် အတၢ်န့ၢ်သါ ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်, ဝ့ၢ်တဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဒီး အတဝီတဖၣ်လီၤ.

49 So they made an end of distributing the land for inheritance by its borders. The children of Israel gave an inheritance to Joshua the son of Nun in their midst.
49 ဒီးတုၤ အနီၤဖး ကီၢ် လၢတၢ်န့ၢ်သါ အဂီၢ် အဆၢ, ဒ်ကီၢ်အဃၢၤတဖၣ် အသိးန့ၣ် ဝံၤဒီး, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဟ့ၣ်လီၤ စီၤနိၣ် အဖိခွါ စီၤယိၤၡူ အတၢ်န့ၢ်သါ လၢအကျါ,

50 According to the commandment of Yahweh, they gave him the city which he asked, even Timnathserah in the hill country of Ephraim; and he built the city, and lived there.
50 ဒ်တၢ် လၢယွၤအထးခိၣ် အသိးန့ၣ် ဟ့ၣ်ဝဲ လၢဝ့ၢ်တဝ့ၢ် လၢအဃ့အီၤ, တံးမနးစ့ရၤ လၢကစၢၢ် အ့ဖရဲၣ် အလိၤ လီၤ. ဒီးတ့လီၤ ဝ့ၢ်န့ၣ်, ဒီးအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

51 These are the inheritances, which Eleazar the priest, Joshua the son of Nun, and the heads of the fathers’ houses of the tribes of the children of Israel, distributed for inheritance by lot in Shiloh before Yahweh, at the door of the Tent of Meeting. So they made an end of dividing the land.
51 အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်န့ၢ်သါတဖၣ် လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအလၤဧစၢ်, ဒီးစီၤနိၣ် အဖိခွါ စီၤယိၤၡူ, ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဒူၣ် အပၢ် အခိၣ်တဖၣ် ဖးတၢ် သတးဒီး နီၤဖး လၢတၢ်န့ၢ်သါ အဂီၢ် လၢၡံလိၤ အပူၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါ ဖဲတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အဒဲ အကျဲစၢၤန့ၣ်လီၤ. ဒီးနီၤဖး ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အဆၢဝံၤဝဲလီၤ.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 20

1 Yahweh spoke to Joshua, saying,
1 ဒီးယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤယိၤၡူ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

2 “ Speak to the children of Israel, saying, ‘Assign the cities of refuge, of which I spoke to you by Moses,
2 ကတိၤတၢ် ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဒီးစံး, ပာ်လီၤ ဝ့ၢ်တူၢ်လိာ်တၢ် လၢသုဂီၢ် လၢယကတိၤတၢ် ဒီးသု လၢစီၤမိၤၡ့ အစုပူၤ လၢအဂ့ၢ်အကျိၤ,

3 that the manslayer who kills any person accidentally or unintentionally may flee there. They shall be to you for a refuge from the avenger of blood.
3 ဒ်သိး ပှၤလၢအမၤသံ ပှၤတဂၤ လၢတၢ်ဟးဖျိး အဃိ ဒီးတသ့ၣ်ညါဘၣ်န့ၣ် ကဃ့ၢ် ဆူအအိၣ်, ဒီး ကကဲထီၣ် တၢ်ပူၤဖျဲး ဒီးပှၤမၤကၣ် တၢ်သွံၣ်အလီၢ် လၢသုဂီၢ်န့ၣ်လီၤ.

4 He shall flee to one of those cities, and shall stand at the entrance of the gate of the city, and declare his cause in the ears of the elders of that city. They shall take him into the city with them, and give him a place, that he may live among them.
4 ဒီးတုၤ ပှၤ လၢအဃ့ၢ် ဆူဝ့ၢ် တဖျၢၣ်ဖျၢၣ် ကဆၢထၢၣ် လၢဝ့ၢ်ပဲတရီ အကျဲစၢၤ, ဒီးတကတိၤတၢ် လၢဝ့ၢ် အပှၤသူၣ်က့သးပှၢ် အနၢ်ပူၤ ဒီး, အဝဲသ့ၣ် ကဟံးန့ၢ်အီၤ ဆူဝ့ၢ်ပူၤ ဆူအအိၣ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအလီၢ်, ဒ်သိး အကအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအကျါလီၤ.

5 If the avenger of blood pursue after him, then they shall not deliver up the manslayer into his hand; because he struck his neighbor unintentionally, and didn’t hate him before.
5 ဒီးပှၤမၤကၣ်တၢ်သွံၣ်န့ၣ်မ့ၢ် လူၤအီၤ ဒီး, တဘၣ်ဟ့ၣ်လီၤကွံာ် ပှၤမၤသံတၢ် လၢအစုဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တသ့ၣ်ညါဘၣ်ဒီး, ကျီသံ ပှၤ လၢအဃၢၤ, ဒီးတသးဟ့ဘၣ် အီၤ မဟါမဟိဘၣ်.

6 He shall dwell in that city until he stands before the congregation for judgment, until the death of the high priest that shall be in those days. Then the manslayer shall return, and come to his own city, and to his own house, to the city he fled from.’”
6 ဒီးကအိၣ်လၢဝ့ၢ် အပူၤန့ၣ် တုၤ အဆၢထၢၣ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အမဲာ်ညါ လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ် အဂီၢ်, ဒီးတုၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် လၢအအိၣ် လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် သံဝဲလီၤ. တုၤနုၤတစု ပှၤမၤသံတၢ် ကဟဲက့ၤ, ဒီးက့ၤက့ၤဝဲဆူ အဝ့ၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ်, ဒီးဆူအဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ, ဆူဝ့ၢ်တဖျၢၣ် လၢအဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ်တ့ၢ် လၢအီၤလီၤ.

7 They set apart Kedesh in Galilee in the hill country of Naphtali, Shechem in the hill country of Ephraim, and Kiriath Arba (the same is Hebron) in the hill country of Judah.
7 ဒီးပာ်လီၤဝဲ လၢက့ဒ့ၣ် လၢကၤလံၤလါ အပူၤ, လၢကစၢၢ် နးသၤလံ အလိၤ, ဒီးၡက့ၣ် လၢကစၢၢ် အ့ဖရဲၣ် အလိၤ, ဒီးကံးရယးအၢ်ဘၤ, (အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ဃ့တြိၣ်), လၢကစၢၢ် ယူဒၤ အလိၤလီၤ.

8 Beyond the Jordan at Jericho eastward, they assigned Bezer in the wilderness in the plain out of the tribe of Reuben, Ramoth in Gilead out of the tribe of Gad, and Golan in Bashan out of the tribe of Manasseh.
8 ဒီး လၢယၢ်ဒ့ၣ် ဝၢ်ဘးခီ, သဃီၤ ဒီးယရံးဃိ လၢမုၢ်ထီၣ်တခီန့ၣ် ပာ်လီၤဝဲ လၢဘ့စ့ၢ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ လၢတၢ်ပျီပူၤ လၢရူၤဘ့ၣ် တဒူၣ် အကျါ, ဒီးရၤမိး လၢကံးလဧး အပူၤ လၢကးတံဒူၣ် အကျါ, ဒီးကိလၣ် လၢဘၤၡၣ် အပူၤ လၢမနၤၡ့ၤ တဒူၣ် တကျါလီၤ.

9 These were the appointed cities for all the children of Israel, and for the alien who lives among them, that whoever kills any person unintentionally might flee there, and not die by the hand of the avenger of blood, until he stands before the congregation.
9 ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ဝ့ၢ်ပာ်လီၤအသး လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ခဲလၢာ် အဂီၢ်, ဒီး လၢပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအကျါ အဂီၢ်, ဒ်သိး ဖဲဒၣ် ပှၤလၢအမၤသံ ပှၤတဂၤ လၢတၢ်ဟးဖျိး အဃိ တဂၤဂၤန့ၣ် ကဃ့ၢ်ဆူန့ၣ်, ဒီးတသံဘၣ် လၢပှၤမၤကၣ်တၢ်သွံၣ် အစု, တုၤလီၤ လၢအဆၢထၢၣ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အမဲာ်ညါန့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 21

1 Then the heads of fathers’ houses of the Levites came near to Eleazar the priest, and to Joshua the son of Nun, and to the heads of fathers’ houses of the tribes of the children of Israel.
1 ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ အပၢ် အခိၣ်တဖၣ် သုးဘူးအသး ဆူ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအလၤဧစၢ်, ဒီးစီၤနိၣ် အဖိခွါ စီၤယိၤၡူ, ဒီးဆူ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဒူၣ်တဖၣ် အပၢ် အခိၣ်တဖၣ် အအိၣ်,

2 They spoke to them at Shiloh in the land of Canaan, saying, “ Yahweh commanded Moses to give us cities to dwell in, with their suburbs for our livestock.”
2 ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ လၢၡံလိၤ လၢကနၤဧၣ် အကီၢ်ပူၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ မၤလိာ်တၢ် လၢစီၤမိၤၡ့ အစုပူၤ, လၢကဟ့ၣ်လီၤ ပှၤ လၢဝ့ၢ်တဖၣ်, ဒ်သိး ပကအိၣ်ကဆိး လၢအပူၤ, ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်တဖၣ် လၢပဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢ အဂီၢ်လီၤ.

3 The children of Israel gave to the Levites out of their inheritance, according to the commandment of Yahweh, these cities with their suburbs.
3 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဟ့ၣ်လီၤ ပှၤလ့ၤဝံဖိ အတၢ်န့ၢ်သါ လၢအကျါ, ဖဲယွၤအထးခိၣ်န့ၣ်, ဝ့ၢ်တဖၣ်အံၤ, ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်တဖၣ်လီၤ.

4 The lot came out for the families of the Kohathites. The children of Aaron the priest, who were of the Levites, had thirteen cities by lot out of the tribe of Judah, out of the tribe of the Simeonites, and out of the tribe of Benjamin.
4 ဒီးတၢ်ဖးန့ၣ် ဟဲထီၣ် လၢပှၤကဃးဖိ အဟံၣ်တဖၣ် အဂီၢ်လီၤ. ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအၤဟရိၣ် အဖိ လၢပှၤလ့ၤဝံဖိ အကျါန့ၣ် ဖးတၢ် သတးဒီး န့ၢ်ဘၣ် ဝ့ၢ် တဆံသၢဝ့ၢ် လၢယူဒၤ တဒူၣ် အကျါ, ဒီး လၢစူၤမ့းအိၣ် တဒူၣ် အကျါ, ဒီး လၢဘံၣ်ယၤမံၣ် တဒူၣ် အကျါန့ၣ်လီၤ.

5 The rest of the children of Kohath had ten cities by lot out of the families of the tribe of Ephraim, out of the tribe of Dan, and out of the half-tribe of Manasseh.
5 ဒီးပှၤကဃးဖိ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်တဖၣ်န့ၣ် ဖးတၢ် သတးဒီး, န့ၢ်ဘၣ် ဆံဆဲၣ်ဝ့ၢ် လၢအ့ဖရဲၣ် တဒူၣ် အဟံၣ်တဖၣ် အကျါ, ဒီး လၢဒၣ် တဒူၣ် အကျါ, ဒီး လၢမနၤၡ့ၤ တခီဒူၣ် အကျါလီၤ.

6 The children of Gershon had thirteen cities by lot out of the families of the tribe of Issachar, out of the tribe of Asher, out of the tribe of Naphtali, and out of the half-tribe of Manasseh in Bashan.
6 ဒီးပှၤက့ရၡိၣ်ဖိန့ၣ် ဖးတၢ် သတးဒီး, န့ၢ်ဘၣ် ဝ့ၢ်တဆံသၢဝ့ၢ် လၢပှၤယံးစၣ်ကၢ် တဒူၣ် အဟံၣ်တဖၣ် အကျါ ဒီး လၢပှၤအၤၡ့ၢ် တဒူၣ် အကျါ, ဒီး လၢနးသၤလံ တဒူၣ် အကျါ, ဒီး လၢမနၤၡ့ၤ တခီဒူၣ် အကျါ, လၢဘၤၡၣ် အပူၤ လီၤ.

7 The children of Merari according to their families had twelve cities out of the tribe of Reuben, out of the tribe of Gad, and out of the tribe of Zebulun.
7 ဒီးပှၤမရၤရံဖိ, ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ် န့ၢ်ဘၣ် ဝ့ၢ် တဆံခံဝ့ၢ် လၢရူၤဘ့ၣ် တဒူၣ် အကျါ, ဒီး လၢကးတဒူၣ် အကျါ, ဒီး လၢစဘူလိၣ် တဒူၣ် အကျါလီၤ.

8 The children of Israel gave these cities with their suburbs by lot to the Levites, as Yahweh commanded by Moses.
8 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဖးတၢ် သတးဒီး, ဟ့ၣ်လီၤ ပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢဝ့ၢ်တဖၣ်, ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်တဖၣ်, ဒ်ယွၤ မၤလိာ်တၢ် လၢစီၤမိၤၡ့ အစုပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

9 They gave out of the tribe of the children of Judah, and out of the tribe of the children of Simeon, these cities which are mentioned by name:
9 ဒီး လၢပှၤယူဒၤဖိ တဒူၣ် အကျါ, ဒီး လၢပှၤစူၤမ့းအိၣ်ဖိ တဒူၣ် အကျါန့ၣ် ဟ့ၣ်လီၤဝဲ လၢဝ့ၢ်တဖၣ်အံၤ လၢပစံး လၢအမံၤ,

10 and they were for the children of Aaron, of the families of the Kohathites, who were of the children of Levi; for theirs was the first lot.
10 ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် အဖိ လၢပှၤကဃးဖိ အကျါ, လၢပှၤလ့ၤဝံဖိ အကျါန့ၣ် န့ၢ်ဘၣ်ဝဲ, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ဖး လၢအခီၣ်ထံးတမံၤ),

11 They gave them Kiriath Arba, named after the father of Anak (the same is Hebron), in the hill country of Judah, with its suburbs around it.
11 ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်လီၤ အီၤ လၢစီၤအၢ်ဘၤ အဝ့ၢ်, စီၤဧနး အပၢ်, (အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ဃ့ဘြိၣ်) အိၣ်ဝဲ လၢယူဒၤ အကစၢၢ်ကလိ, အိၣ်ဒီး အတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်ဝးတရံးဝဲလီၤ.-

12 But they gave the fields of the city and its villages to Caleb the son of Jephunneh for his possession.
12 မ့မ့ၢ်ဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤတဖၣ် ဘၣ်ဃးဒီး ဝ့ၢ်န့ၣ်, ဒီးအတဝီတဖၣ် ဟ့ၣ်လီၤဝဲ လၢစီၤယဖူန့ၤ အဖိခွါ စီၤက့ၤလ့း လၢအတၢ်န့ၢ်သါ အဂီၢ်လီၤ.

13 To the children of Aaron the priest they gave Hebron with its suburbs, the city of refuge for the manslayer, Libnah with its suburbs,
13 ဒီးဟ့ၣ်လီၤဝဲ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအၤဟရိၣ် အဖိ လၢဃ့ဘြိၣ် အိၣ်ဒီး အတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဝ့ၢ်တူၢ်လိာ်တၢ် လၢပှၤမၤသံတၢ် အဂီၢ်, ဒီးလံးဘနၤ အိၣ်ဒီး တၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်,

14 Jattir with its suburbs, Eshtemoa with its suburbs,
14 ဒီးယးတံၢ်, ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဒီးအ့ၤၡတမိ ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်,

15 Holon with its suburbs, Debir with its suburbs,
15 ဒီးဟိလိၣ် ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဒီးဒဘံၢ် ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်,

16 Ain with its suburbs, Juttah with its suburbs, and Beth Shemesh with its suburbs; nine cities out of those two tribes.
16 ဒီးဧ့ၣ်ဒီး အတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဒီးယူးတၤ ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဒီးဘ့ၤသၡ့မ့ၣ် ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဝ့ၢ် ခွံဝ့ၢ် လၢပှၤခံဒူၣ်န့ၣ် အကျါလီၤ.

17 Out of the tribe of Benjamin, Gibeon with its suburbs, Geba with its suburbs,
17 ဒီး လၢဘံၣ်ယၤမံၣ် တဒူၣ် အကျါန့ၣ် ကံးဘိၣ် ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဒီးက့ဘၤ ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်,

18 Anathoth with its suburbs, and Almon with its suburbs; four cities.
18 ဧၤနသိး ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဒီးဧၤလမိၣ် ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဝ့ၢ် လွံၢ်ဝ့ၢ်လီၤ,

19 All the cities of the children of Aaron, the priests, were thirteen cities with their suburbs.
19 ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, စီၤအၤဟရိၣ် အဖိ အဝ့ၢ် ခဲလၢာ်န့ၣ်မ့ၢ် တဆံသၢဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်တဖၣ်လီၤ.

20 The families of the children of Kohath, the Levites, even the rest of the children of Kohath, had the cities of their lot out of the tribe of Ephraim.
20 ဒီးပှၤကဃးဖိ အဟံၣ်တဖၣ်, ပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢပှၤကဃးဖိ အကျါန့ၣ်, အဝဲသ့ၣ်န့ၢ်ဘၣ် အတၢ်ဖး အဝ့ၢ်တဖၣ် လၢအ့ဖရဲၣ် တဒူၣ် အကျါလီၤ.

21 They gave them Shechem with its suburbs in the hill country of Ephraim, the city of refuge for the manslayer, and Gezer with its suburbs,
21 ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢၡက့ၣ်ဒီး အတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ် လၢကစၢၢ် အ့ဖရဲၣ် အလိၤ, ဝ့ၢ်တူၢ်လိာ်တၢ် လၢပှၤမၤသံတၢ် အဂီၢ်, ဒီးက့စ့ၢ် ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်,

22 Kibzaim with its suburbs, and Beth Horon with its suburbs; four cities.
22 ကံးဘစဲၣ် ဒီး အတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဒီးဘ့ၤသဃိရိၣ် ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဝ့ၢ် လွံၢ်ဝ့ၢ်လီၤ.

23 Out of the tribe of Dan, Elteke with its suburbs, Gibbethon with its suburbs,
23 ဒီး လၢဒၣ် တဒူၣ် အကျါန့ၣ် အ့လတက့ၤ, ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ကံးဘသိၣ် ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်,

24 Aijalon with its suburbs, Gath Rimmon with its suburbs; four cities.
24 အးယၤလိၣ် ဒီး အတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ကၤသရံးမိၣ် ဒီးအတၢ်အီၣ်အလီၢ်, ဝ့ၢ် လွံၢ်ဝ့ၢ်လီၤ.

25 Out of the half-tribe of Manasseh, Taanach with its suburbs, and Gath Rimmon with its suburbs; two cities.
25 ဒီး လၢမနၤၡ့ၤ တခီဒူၣ် အကျါန့ၣ် တၤနး ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဒီးကၤသရံးမိၣ် ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဝ့ၢ် ခံဝ့ၢ်လီၤ.

26 All the cities of the families of the rest of the children of Kohath were ten with their suburbs.
26 ဝ့ၢ် ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီး အတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်တဖၣ် လၢပှၤကဃးဖိ အဟံၣ်တဖၣ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် အဂီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ဆံဆဲၣ်ဝ့ၢ်လီၤ.

27 They gave to the children of Gershon, of the families of the Levites, out of the half-tribe of Manasseh Golan in Bashan with its suburbs, the city of refuge for the manslayer, and Be Eshterah with its suburbs; two cities.
27 ဒီးပှၤက့ရၡိၣ်ဖိ အဟံၣ် လၢပှၤလ့ၤဝံဖိ အကျါန့ၣ် န့ၢ်ဘၣ် ကိလၣ် ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ် လၢဘၤၡၣ် အပူၤ, ဝ့ၢ်တူၢ်လိာ်တၢ် လၢပှၤမၤသံတၢ် အဂီၢ်, ဒီးဘဧ့ၡတရၤ ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဝ့ၢ် ခံဝ့ၢ် လၢမနၤၡ့ၤ တခီဒူၣ် အကျါလီၤ.

28 Out of the tribe of Issachar, Kishion with its suburbs, Daberath with its suburbs,
28 ဒီး လၢယံးစၣ်ကၢ် အဒူၣ် တကျါန့ၣ် ကံၡိၣ် ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဒီးဒၤဘြး ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်,

29 Jarmuth with its suburbs, En Gannim with its suburbs; four cities.
29 ယၢ်မူသး ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဧ့ၣ်ကးနံၣ် ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဝ့ၢ် လွံၢ်ဝ့ၢ်လီၤ.

30 Out of the tribe of Asher, Mishal with its suburbs, Abdon with its suburbs,
30 ဒီး လၢအၤၡ့ၢ် တဒူၣ် အကျါန့ၣ် မံၤၡ့လး ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဒီးဧၤဘဒိၣ် ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်,

31 Helkath with its suburbs, and Rehob with its suburbs; four cities.
31 ဃ့လကး ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဒီးရဃိာ် ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဝ့ၢ် လွံၢ်ဝ့ၢ်လီၤ.

32 Out of the tribe of Naphtali, Kedesh in Galilee with its suburbs, the city of refuge for the manslayer, Hammothdor with its suburbs, and Kartan with its suburbs; three cities.
32 ဒီး လၢနးသၤလံ တဒူၣ် အကျါန့ၣ် က့ဒ့ၣ် လၢကၤလံၤလါ အပူၤ ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဝ့ၢ်တူၢ်လိာ်တၢ် လၢပှၤမၤသံတၢ် အဂီၢ်, ဒီးဃၤမိးဒိၣ် ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဒီးကၢ်တၢ် ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဝ့ၢ် သၢဝ့ၢ် လီၤ.

33 All the cities of the Gershonites according to their families were thirteen cities with their suburbs.
33 ပှၤက့ရၡိၣ်ဖိ အဝ့ၢ် ခဲလၢာ် ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်မ့ၢ် ဝ့ၢ် တဆံသၢဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်တဖၣ် လီၤ.

34 To the families of the children of Merari, the rest of the Levites, out of the tribe of Zebulun, Jokneam with its suburbs, Kartah with its suburbs,
34 ဒီးပှၤမရၤရံၤဖိ အဟံၣ်တဖၣ်, ပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်တဖၣ်န့ၣ် န့ၢ်ဘၣ် ယးနၣ် ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်,

35 Dimnah with its suburbs, and Nahalal with its suburbs; four cities.
35 ဒီးကၢ်တၤဒံးမနၤ ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, နဟးလလး ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဝ့ၢ် လွံၢ်ဝ့ၢ် လၢစဘူလိၣ် တဒူၣ် တကျါလီၤ.

36 Out of the tribe of Reuben, Bezer with its suburbs, Jahaz with its suburbs,
36 ဒီး လၢရူၤဘ့ၣ် တဒူၣ် အကျါန့ၣ် ဘ့စ့ၢ် ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဒီးယးဟစၢ် ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်,

37 Kedemoth with its suburbs, and Mephaath with its suburbs; four cities.
37 ကဒ့မိး ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဒီးမ့ဖၤ ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဝ့ၢ် လွံၢ်ဝ့ၢ်လီၤ.

38 Out of the tribe of Gad, Ramoth in Gilead with its suburbs, the city of refuge for the manslayer, and Mahanaim with its suburbs,
38 ဒီး လၢကးတဒူၣ် အကျါန့ၣ် ရၤမိး ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ် လၢကံးလဧး အပူၤ, ဝ့ၢ်တူၢ်လိာ်တၢ် လၢပှၤမၤသံတၢ် အဂီၢ်, ဒီးမၤဃန့ၤ ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်,

39 Heshbon with its suburbs, Jazer with its suburbs; four cities in all.
39 ဒီးဃ့ၡဘိၣ် ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဒီးယၤစ့ၢ် ဒီးအတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်, ဝ့ၢ် ခဲလၢာ်န့ၣ် လွံၢ်ဝ့ၢ်လီၤ.

40 All these were the cities of the children of Merari according to their families, even the rest of the families of the Levites. Their lot was twelve cities.
40 ဒီးပှၤမရၤရံၤဖိ ဒ်အဟံၣ်တဖၣ် အသိး လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢပှၤလ့ၤဝံဖိ အဟံၣ်တဖၣ် အကျါန့ၣ် အတၢ်ဖးအဝ့ၢ် ခဲလၢာ် မ့ၢ် ဝ့ၢ် တဆံခံဝ့ၢ်လီၤ.

41 All the cities of the Levites in the midst of the possession of the children of Israel were forty-eight cities with their suburbs.
41 ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ အဝ့ၢ် ခဲလၢာ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အတၢ်န့ၢ်သါ အကျါန့ၣ်မ့ၢ် ဝ့ၢ် လွံၢ်ဆံ ဒီးဃိးဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ်တဖၣ်လီၤ.

42 Each of these cities included their suburbs around them. It was this way with all these cities.
42 ဝ့ၢ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ် ဝးတရံးအီၤ, တဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အတၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ် ဝးတရံးအီၤ စုာ်စုာ်လီၤ. ဝ့ၢ် ခဲလၢာ်န့ၣ် အိၣ်ဒ်န့ၣ်လီၤ.

43 So Yahweh gave to Israel all the land which he swore to give to their fathers. They possessed it, and lived in it.
43 ဒီးယွၤ ဟ့ၣ်လီၤ အံၣ်စရ့လး လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ ဒီဘ့ၣ်ညါ လၢအဆိၣ်တၢ် ဒီးအပၢ်တဖၣ် လၢအကဟ့ၣ်အီၤ, ဒီး အဝဲသ့ၣ် မၤန့ၢ်အီၤ, ဒီးအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤလီၤ.

44 Yahweh gave them rest all around, according to all that he swore to their fathers. Not a man of all their enemies stood before them. Yahweh delivered all their enemies into their hand.
44 ဒီးယွၤ ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢတၢ်အိၣ်ဘှံးဝးတရံးအီၤ, ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢအဆိၣ်တၢ် ဒီးအပၢ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးလၢအဒုၣ်အဒါ ခဲလၢာ် အကျါန့ၣ် ပှၤတဆၢထၢၣ်ဘၣ် လၢအမဲာ်ညါ နီတဂၤဘၣ်. ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤကွံာ် အဒုၣ်အဒါ ခဲလၢာ် လၢအစုပူၤလီၤ.

45 Nothing failed of any good thing which Yahweh had spoken to the house of Israel. All came to pass.
45 လၢကယဲၢ် တၢ်ကတိၤ အဂ့ၤအကျါ လၢယွၤ စံးဘၣ်တဲဘၣ် အံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိန့ၣ် တဟါမူၤတဟါမၢ်ဘၣ် နီတထံၣ်ဘၣ်, လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်ဝဲ ခဲလၢာ်လီၤ.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 22

1 Then Joshua called the Reubenites, the Gadites, and the half-tribe of Manasseh,
1 တုၤနုၤတစု စီၤယိၤၡူ ကိးန့ၢ် ပှၤရူၤဘ့ၣ်ဖိ ဒီးပှၤကးဖိ, ဒီးပှၤမနၤၡ့ၤဖိ တခီဒူၣ်,

2 and said to them, “ You have kept all that Moses the servant of Yahweh commanded you, and have listened to my voice in all that I commanded you.
2 ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, သုတိၢ်န့ၢ်လံ ကယဲၢ် တၢ် လၢယွၤအခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့ မၤလိာ်သု ဒီး သုဒိကနၣ်လံ ယကလုၢ် လၢကယဲၢ် တၢ် လၢယမၤလိာ်သုလံ.

3 You have not left your brothers these many days to this day, but have performed the duty of the commandment of Yahweh your God.
3 အါနံၤအါသီ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, သုတလဲၤသဒၣ်ဘၣ် သုဒီပုၢ်ဝဲဘၣ်. သုတိၢ်န့ၢ်လံ တၢ်ကွၢ်အလီၢ် ဘၣ်ဃးဒီး ယွၤ သုကစၢ် အတၢ်မၤလိာ်လီၤ.

4 Now Yahweh your God has given rest to your brothers, as he spoke to them. Therefore now return and go to your tents, to the land of your possession, which Moses the servant of Yahweh gave you beyond the Jordan.
4 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယွၤ သုကစၢ် ဟ့ၣ်လီၤလံ တၢ်အိၣ်ဘှံး လၢသုဒီပုၢ်ဝဲၢ် လံ, ဒ်အကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ က့ၤက့ၤသုဝဲဆူ သုဒဲပူၤ, ဆူသုကီၢ် လၢသုန့ၢ်ဘၣ်သါ အီၤန့ၣ် လၢယွၤအခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့ ဟ့ၣ်လီၤသု လၢယၢ်ဒ့ၣ် ဝၢ်ဘးခီန့ၣ် တက့ၢ်.

5 Only take diligent heed to do the commandment and the law which Moses the servant of Yahweh commanded you, to love Yahweh your God, to walk in all his ways, to keep his commandments, to hold fast to him, and to serve him with all your heart and with all your soul.”
5 ဒီးပလီၢ် သုသး သပှၢ်တၢၢ် ဒ်သိး သုကတိၢ်န့ၢ် တၢ်မၤလိာ်သု, လၢသုကအဲၣ် ယွၤ သုကစၢ်, ဒီးပိာ်အကျဲ ခဲလၢာ်, ဒီး တိၢ်န့ၢ် အတၢ်မၤလိာ်, ဒီး စဲဘူးဒီးအီၤ, ဒီးမၤ အတၢ် လၢသုသူၣ်ကံၢ်သးလဲ ဒီးသုသး ဒီဖျၢၣ်ညါန့ၣ် တက့ၢ်.

6 So Joshua blessed them, and sent them away; and they went to their tents.
6 ဒီးစီၤယိၤၡူ ဆိၣ်ဂ့ၤအီၤ, ဒီးပျၢ်အီၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် က့ၤက့ၤဝဲဆူ အဒဲတဖၣ် အပူၤလီၤ.

7 Now to the one half-tribe of Manasseh Moses had given inheritance in Bashan; but to the other half gave Joshua among their brothers beyond the Jordan westward. Moreover when Joshua sent them away to their tents, he blessed them,
7 ဒီးစီၤမိၤၡ့ ဟ့ၣ်လီၤတၢ် လၢမနၤၡ့ၤ တခီဒူၣ် လၢဘၤၡၣ် အပူၤ, ဒီးစီၤယိၤၡူ ဟ့ၣ်လီၤတၢ် လၢအဝဲ တခီ တဒူၣ် လၢယၢ်ဒ့ၣ် အအံၤတခီ လၢမုၢ်နုာ်တခီလီၤ. တုၤ စီၤယိၤၡူ ပျၢ် စ့ၢ်ကီး အီၤ, ဒ်သိး အကလဲၤဆူ အဒဲပူၤ ဒီးဆိၣ်ဂ့ၤဆိၣ်ဝါအီၤလီၤ.

8 and spoke to them, saying, “ Return with much wealth to your tents, with very much livestock, with silver, with gold, with brass, with iron, and with very much clothing. Divide the spoil of your enemies with your brothers.”
8 ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ် က့ၤကဒါက့ၤဆူသုဒဲပူၤ အိၣ်ဒီး တၢ်စုလီၢ်ခိၣ်ခိၣ် လၢအအါ, ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢ အါအါကလဲာ်, ဒီးကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ဒီးထူဧိၤလွဲဧိၤ, ဒီးတိၢ်ဧိၤပှာ်ဧိၤ, ဒီးထးဧိၤတြၤဧိၤ, ဒီးတၢ်အကူအသိး အါအါကလဲာ် တက့ၢ်. တၢ်ဂုာ်န့ၢ် လၢသုဒုၣ်သုဒါန့ၣ် နီၤဖးအီၤ ဒီးသုဒီပုၢ်ဝဲၢ်တဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

9 The children of Reuben and the children of Gad and the half-tribe of Manasseh returned, and departed from the children of Israel out of Shiloh, which is in the land of Canaan, to go to the land of Gilead, to the land of their possession, which they owned, according to the commandment of Yahweh by Moses.
9 ဒီးပှၤရူၤဘ့ၣ်ဖိ, ဒီးပှၤကးဖိ, ဒီးမနၤၡ့ၤ တခီဒူၣ်န့ၣ် က့ၤကဒါက့ၤဝဲ, ဒီးဟးထီၣ်ဝဲ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အအိၣ် လၢၡံလိၤ အပူၤ လၢအအိၣ် လၢကီၢ်ကနၤဧၣ် အပူၤ, ဒ်သိး အကလဲၤထီၣ်ဆူ ကီၢ်ကံးလဧး အတၢ်န့ၢ်သါ အဟီၣ်ခိၣ် လၢအန့ၢ်ဘၣ်ဝဲ ဖဲ ယွၤအထးခိၣ် လၢစီၤမိၤၡ့ အစုပူၤန့ၣ်လီၤ.

10 When they came to the region about the Jordan, that is in the land of Canaan, the children of Reuben and the children of Gad and the half-tribe of Manasseh built there an altar by the Jordan, a great altar to look at.
10 ဒီးတုၤအဟဲ တုၤလၢယၢ်ဒ့ၣ် အနံၤ လၢကီၢ်ကနၤဧၣ် အပူၤန့ၣ် ဒီး, ပှၤရူၤဘ့ၣ်ဖိ, ဒီးပှၤကးဖိ, ဒီးပှၤမနၤၡ့ၤဖိ တခီဒူၣ်န့ၣ် မၤထီၣ် တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢယၢ်ဒ့ၣ် အနံၤ, တၢ်လုၢ်လီၢ် အိၣ်ဖျါ ဖးဒိၣ် တဖျၢၣ်လီၤ.

11 The children of Israel heard this, “ Behold, the children of Reuben and the children of Gad and the half-tribe of Manasseh have built an altar in the forefront of the land of Canaan, in the region about the Jordan, on the side that pertains to the children of Israel.”
11 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ နၢ်ဟူ ပှၤစံး, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤရူၤဘ့ၣ်ဖိ ဒီးပှၤကးဖိ, ဒီးပှၤမနၤၡ့ၤဖိ တခီဒူၣ်န့ၣ် မၤထီၣ်လံ တၢ်လုၢ်လီၢ် သဃီၤဒီး ကီၢ်ကနၤဧၣ် အပူၤ လၢယၢ်ဒ့ၣ် အနံၤ ဖဲပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ခီဂာ်တၢ်န့ၣ်လီၤ.

12 When the children of Israel heard of it, the whole congregation of the children of Israel gathered themselves together at Shiloh, to go up against them to war.
12 ဒီးတုၤ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ နၢ်ဟူဝဲ ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် လၢၡံလိၤ အပူၤ ဒ်သိး အကလဲၤဒုးသုး ဒီးအီၤလီၤ.

13 The children of Israel sent to the children of Reuben, and to the children of Gad, and to the half-tribe of Manasseh, into the land of Gilead, Phinehas the son of Eleazar the priest,
13 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လး မၢလီၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအလၤဧစၢ် အဖိခွါ စီၤဖံၤနဃၣ် တဂၤ ဆူပှၤရူၤဘ့ၣ်ဖိ, ဒီးပှၤကးဖိ, ဒီးပှၤမနၤၡ့ၤဖိ တခီဒူၣ် အအိၣ် လၢကီၢ်ကံးလဧး အပူၤ,

14 and with him ten princes, one prince of a fathers’ house for each of the tribes of Israel; and they were everyone of them head of their fathers’ houses among the thousands of Israel.
14 ဒီး အိၣ်ဒီးအီၤ လၢပဒိၣ် ဆံဆဲၣ်ဂၤ တဟံၣ် အခိၣ်တဂၤ, တဟံၣ် အခိၣ်တဂၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဒူၣ် ခဲလၢာ် အကျါ, ဒီးတဂၤ မ့ၢ်အပၢ် အဟံၣ် အခိၣ်, တဂၤ မ့ၢ်အပၢ် အဟံၣ် အခိၣ် လၢအံၣ်စရ့လး အကထိတဖၣ် အကျါန့ၣ် စုာ်စုာ်လီၤ.

15 They came to the children of Reuben, and to the children of Gad, and to the half-tribe of Manasseh, to the land of Gilead, and they spoke with them, saying,
15 ဒီးဟဲဝဲဆူ ပှၤရူၤဘ့ၣ်ဖိ, ပှၤကးဖိ, ပှၤမနၤၡ့ၤဖိ တခီဒူၣ် အအိၣ်, ဆူ ကီၢ်ကံးလဧး, ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ ဒီး စံးဝဲဒၣ်,

16 “ Thus says the whole congregation of Yahweh, ‘What trespass is this that you have committed against the God of Israel, to turn away this day from following Yahweh, in that you have built yourselves an altar, to rebel this day against Yahweh?
16 ယွၤအတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် စံးဒ်အံၤ, တၢ်ကမၣ် လၢသုမၤကမၣ်ဘၣ် အံၣ်စရ့လး အကစၢ်အံၤ မ့ၢ်ဒ်လဲၣ်. လၢသုဃၣ်သုသး လၢတၢ်ပိာ် ယွၤ အကျဲ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, လၢသုမၤထီၣ် တၢ်လုၢ်လီၢ် ဒ်သိး သု ကပူထီၣ် ယွၤ လၢမုၢ်အဆါတနံၤအံၤ မးလဲၣ်.

17 Is the iniquity of Peor too little for us, from which we have not cleansed ourselves to this day, although there came a plague on the congregation of Yahweh,
17 ပဧိၢ် အတၢ်အၢ လၢပတကဆှီဒံးဘၣ် တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ မ့ၢ်ဆံးကဲၣ်ဆိး လၢပဂီၢ် စ့ၢ်ကီးဧါ, တၢ်သံသတြိာ် အိၣ်တ့ၢ် လၢယွၤအတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး,

18 that you must turn away this day from following Yahweh? It will be, since you rebel today against Yahweh, that tomorrow he will be angry with the whole congregation of Israel.
18 သု ဘၣ်ဃၣ်ကွံာ်သုသး လၢတၢ်ပိာ်ယွၤအကျဲ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤဧါ. ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢသုကပူထီၣ် ယွၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, ဒီးခဲဂီၤတနံၤန့ၣ် ကသးထီၣ်ဘၣ် အံၣ်စရ့လး အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

19 However, if the land of your possession is unclean, then pass over to the land of the possession of Yahweh, in which Yahweh’s tabernacle dwells, and take possession among us; but don’t rebel against Yahweh, nor rebel against us, in building an altar other than the altar of Yahweh our God.
19 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး သုတၢ်ဟံးဃာ်အကီၢ် မ့ၢ်တကဆှီဘၣ် ဒီး, ခီဂာ် ဆူ ယွၤအတၢ်န့ၢ်သါ အကီၢ်ပူၤ, ဖဲယွၤအအိၣ် အလီၢ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ, ဒီးမၤန့ၢ်တၢ် လၢပကျါ တက့ၢ်. မ့မ့ၢ် မ်သုသု တပူထီၣ် ယွၤ ဒီးပူထီၣ် ပှၤ, လၢသုမၤ တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢယွၤ ပကစၢ် အတၢ်လုၢ်လီၢ် အမဲာ်ညါ အဃိန့ၣ် တဂ့ၤ.

20 Didn’t Achan the son of Zerah commit a trespass in the devoted thing, and wrath fell on all the congregation of Israel? That man didn’t perish alone in his iniquity.’”
20 စီၤစ့ရၤ အဖိခွါ စီၤဧၤကၣ် မၤကမၣ်တၢ် လၢတၢ်ဘၣ်ဆိၣ်အၢ, ဒီးတၢ်သးထီၣ်လီၤဘၣ် လၢအံၣ်စရ့လး အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် အလိၤ တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဒီးပှၤတဂၤန့ၣ် တဟးဂီၤဘၣ် တဂၤဃီ လၢအတၢ်အၢ အပူၤဘၣ်.

21 Then the children of Reuben and the children of Gad and the half-tribe of Manasseh answered, and spoke to the heads of the thousands of Israel,
21 ဒီးပှၤရူၤဘ့ၣ်ဖိ, ဒီးပှၤကးဖိ, ဒီးပှၤမနၤၡ့ၤဖိ တခီဒူၣ် စံးဆၢတၢ်, ဒီးစံးဘၣ် အံၣ်စရ့လး အထိတဖၣ် အခိၣ်တဖၣ်,

22 “ The Mighty One, God, Yahweh, the Mighty One, God, Yahweh, he knows; and Israel shall know: if it was in rebellion, or if in trespass against Yahweh (don’t save us this day),
22 ယွၤ, ကစၢ်တဖၣ် အကစၢ်, ယွၤ, ကစၢ်တဖၣ် အကစၢ်န့ၣ် သ့ၣ်ညါဝဲ, ဒီးအံၣ်စရ့လး ကသ့ၣ်ညါဝဲ လီၤ, မ့မ့ၢ် တၢ်ပူထီၣ် ဒီးတၢ်မၤကမၣ်ဘၣ်ယွၤ ဒီးအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ တဂ့ၤ.

23 that we have built us an altar to turn away from following Yahweh; or if to offer burnt offering or meal offering, or if to offer sacrifices of peace offerings, let Yahweh himself require it.
23 ပမ့ၢ်မၤထီၣ် တၢ်လုၢ်လီၢ်အံၤ ဒ်သိး ပကဃၣ်ပသး လၢတၢ်ပိာ် ယွၤအကျဲ, ဒ်သိး ပကလုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်မၤဘူၣ်ကိၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢအဖီခိၣ်, ဒ်သိး ပကလုၢ် တၢ်လုၢ်မၤဃူမၤဖိး လၢအဖီခိၣ်ဒီး, မ်ယွၤ အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ ဃုတၢ် တက့ၢ်.

24 “ If we have not out of concern done this, and for a reason, saying, ‘In time to come your children might speak to our children, saying, “ What have you to do with Yahweh, the God of Israel?
24 မ့ၢ်ပမၤ လၢပဘၣ်ယိၣ် တၢ်အံၤ အဃိ, ခဲကိာ်န့ၣ် သုဖိသုလံၤ ကကတိၤတၢ် ဒီးပဖိပလံၤ, ဒီးကစံး, သု ဘၣ်ဃးဒီး ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်န့ၣ် ဒ်လဲၣ်.

25 For Yahweh has made the Jordan a border between us and you, you children of Reuben and children of Gad. You have no portion in Yahweh.”’ So your children might make our children cease from fearing Yahweh.
25 ဒီးယွၤ ပာ် ယၢ်ဒ့ၣ် လၢတၢ်အဃၢၤ လၢသု ဒီးပှၤ အဘၢၣ်စၢၤ, ပှၤရူၤဘ့ၣ်ဖိ, ဒီးပှၤကးဖိသ့ၣ်ဧၢ, သုဂီၢ် တအိၣ်ဘၣ် လၢယွၤ အပူၤဘၣ်လီၤ. ဒီးသုဖိသုလံၤ တဒုးပျံၤလၢၤဘၣ် ပဖိပလံၤ လၢယွၤဘၣ်.

26 “ Therefore we said, ‘Let’s now prepare to build ourselves an altar, not for burnt offering, nor for sacrifice;
26 ဒီးပစံး, ကတဲာ်ကတီၤသကိး ပသး တက့ၢ်. ဒ်သိး ပကမၤထီၣ် တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ အဂီၢ် တမ့ၢ်ဘၣ်, လၢတၢ်လုၢ် အဂီၢ် တမ့ၢ်ဘၣ်.

27 but it will be a witness between us and you, and between our generations after us, that we may perform the service of Yahweh before him with our burnt offerings, with our sacrifices, and with our peace offerings;’ that your children may not tell our children in time to come, ‘You have no portion in Yahweh.’
27 မ့ၢ်ဒ်သိး အကကဲထီၣ် တၢ်အုၣ်အသး လၢပဘၢၣ်စၢၤ, ဒီးသုဘၢၣ်စၢၤ ဒီးပစၢၤပသွဲၣ် လၢပလီၢ်ခံ, ဒ်သိး ပကမၤ ယွၤအတၢ် လၢအမဲာ်ညါ ဒီးပတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးပတၢ်လုၢ်, ဒီးပတၢ်မၤဃူမၤဖိး, ဒ်သိး ခဲကိာ်န့ၣ် သုဖိသုလံၤ အသု တစံးဘၣ် ပဖိပလံ, သုဂီၢ် တအိၣ်ဘၣ် လၢယွၤ အပူၤဘၣ်န့ၣ် တဂ့ၤလီၤ.

28 “ Therefore we said, ‘It shall be, when they tell us or our generations this in time to come, that we shall say, “ Behold the pattern of the altar of Yahweh, which our fathers made, not for burnt offering, nor for sacrifice; but it is a witness between us and you.”’
28 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပစံး, ခဲကိာ်န့ၣ် တုၤ အကစံးတၢ် လၢပှၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, ပစၢၤပသွဲၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤဒီး, တၢ်ကမၤအသး လၢပကစံးပဝဲ, ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤအတၢ်လုၢ်လီၢ် အဂီၢ် လၢပပၢ်တဖၣ် မၤဝဲ လၢတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ အဂီၢ် တမ့ၢ်ဘၣ်, ဒီး လၢတၢ်လုၢ်တၢ်အဂီၢ် တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်တၢ်အုၣ်အသး လၢသု ဒီးပှၤ အဘၢၣ်စၢၤန့ၣ်လီၤ.

29 “ Far be it from us that we should rebel against Yahweh, and turn away this day from following Yahweh, to build an altar for burnt offering, for meal offering, or for sacrifice, besides the altar of Yahweh our God that is before his tabernacle!”
29 လၢယွၤ ပကစၢ် အတၢ်လုၢ်လီၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအအိၣ်အဆိး အလီၢ် အဖီခိၣ်န့ၣ် တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ အဂီၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢတၢ်မၤဘူၣ်ကိၣ် အဂီၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢတၢ်လုၢ် အဂီၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, မ်ပသု တမၤထီၣ်အီၤ, ဒီးပူထီၣ်ဘၣ် ယွၤ ဒီးဃၣ်ပသး လၢတၢ်ပိာ်ယွၤအကျဲ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ တဂ့ၤ.

30 When Phinehas the priest, and the princes of the congregation, even the heads of the thousands of Israel that were with him, heard the words that the children of Reuben and the children of Gad and the children of Manasseh spoke, it pleased them well.
30 ဒီးတုၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, စီၤဖံၤနဃၣ်, ဒီးတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အပဒိၣ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး အခိၣ်တဖၣ် လၢအအိၣ်ဒီး အီၤသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် နၢ်ဟူ တၢ်ကတိၤ လၢပှၤရူၤဘ့ၣ်ဖိ, ဒီးပှၤကးဖိ, ဒီးပှၤမနၤၡ့ၤဖိ ကတိၤဝဲန့ၣ် ဒီး, ဂ့ၤဝဲ လၢအမဲာ်လီၤ.

31 Phinehas the son of Eleazar the priest said to the children of Reuben, to the children of Gad, and to the children of Manasseh, “ Today we know that Yahweh is in the midst of us, because you have not committed this trespass against Yahweh. Now you have delivered the children of Israel out of the hand of Yahweh.”
31 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအလၤဧစၢ် အဖိခွါ စီၤဖံၤနဃၣ်န့ၣ် စံးဘၣ် ပှၤရူၤဘ့ၣ်ဖိ, ဒီးပှၤကးဖိ, ဒီးပှၤမနၤၡ့ၤဖိ, တၢ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ ပသ့ၣ်ညါ လၢယွၤ အိၣ်ဝဲ လၢပကျါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုတမၤကမၣ်ဘၣ် ယွၤ လၢတၢ်ကမၣ်အံၤဘၣ်. မ့ၢ်သုမၤပူၤမၤဖျဲးလံ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢယွၤအစုပူၤလံ.

32 Phinehas the son of Eleazar the priest, and the princes, returned from the children of Reuben, and from the children of Gad, out of the land of Gilead, to the land of Canaan, to the children of Israel, and brought them word again.
32 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအလၤဧစၢ် အဖိခွါ စီၤဖံၤနဃၣ်, ဒီးပဒိၣ်သ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် က့ၤကဒါက့ၤ လၢပှၤရူၤဘ့ၣ်ဖိ ဒီးပှၤကးဖိ အအိၣ်, လၢကီၢ်ကံးလဧး အပူၤ ဆူကီၢ်ကနၤဧၣ် အပူၤ, ဆူပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အအိၣ်, ဒီးက့ၤစိာ်အီၤ လၢတၢ်ကတိၤန့ၣ်လီၤ.

33 The thing pleased the children of Israel; and the children of Israel blessed God, and spoke no more of going up against them to war, to destroy the land in which the children of Reuben and the children of Gad lived.
33 ဒီးဂ့ၤဝဲ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အမဲာ်, ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ စံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤ, ဒီးတစံးလၢၤဘၣ် လၢအကလဲၤဒုးသုး ဒ်သိး အကမၤဟးဂီၤ ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ ဖဲ ပှၤရူၤဘ့ၣ်ဖိ ဒီးပှၤကးဖိ, အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤဘၣ်.

34 The children of Reuben and the children of Gad named the altar “ A Witness Between Us that Yahweh is God.”
34 ဒီးပှၤရူၤဘ့ၣ်ဖိ ဒီးပှၤကးဖိ ယုၢ် တၢ်လုၢ်လီၢ်အမံၤ လၢဧ့ဒးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ် တၢ်အုၣ်အသး လၢပဘၢၣ်စၢၤ လၢယွၤ မ့ၢ်ပကစၢ်လီၤ.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 23

1 It happened after many days, when Yahweh had given rest to Israel from their enemies all around, and Joshua was old and well advanced in years,
1 ဒီးယွၤ ဒုးအိၣ်ဘှံး အံၣ်စရ့လး လၢအဒုၣ်အဒါ အိၣ်ဝးတရံးအီၤ အလီၢ်ခံ အါနံၤအါသီ ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢစီၤယိၤၡူ အသးပှၢ်တ့ၢ်, ဒီးလဲၤနုာ်တ့ၢ် လၢမုၢ်နံၤတဖၣ် အကျါလီၤ.

2 that Joshua called for all Israel, for their elders and for their heads, and for their judges and for their officers, and said to them, “ I am old and well advanced in years.
2 ဒီးစီၤယိၤၡူ ကိးန့ၢ် အံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ်, အပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်, ဒီးအခိၣ်တဖၣ်, ဒီးအပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ်, ဒီးအပှၤကွဲးလံာ်, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ယသးပှၢ်တ့ၢ်လံ. ယလဲၤနုာ်လံ လၢမုၢ်နံၤတဖၣ် အကျါလံ.

3 You have seen all that Yahweh your God has done to all these nations because of you; for it is Yahweh your God who has fought for you.
3 ဒီးသုထံၣ်ဘၣ်လံ ကယဲၢ် တၢ် လၢယွၤ မၤ ပှၤအကလုာ်တဖၣ်အံၤ လၢသုဃိလံ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ သုကစၢ် မ့ၢ် ပှၤလၢအဒုးတၢ် လၢသုဂီၢ်လီၤ.

4 Behold, I have allotted to you these nations that remain, to be an inheritance for your tribes, from the Jordan, with all the nations that I have cut off, even to the great sea toward the going down of the sun.
4 ကွၢ်ကွၢ်, ဖးတၢ် သတးဒီး ယနီၤဖးလံ ပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢတၢ်န့ၢ်သါ လၢသုဒူၣ်တဖၣ် အဂီၢ်, လၢယၢ်ဒ့ၣ် ဒီး ကယဲၢ် ပှၤကလုာ် ခဲလၢာ် လၢယဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အီၤ ပၢၢ်လၢပီၣ်လဲၣ်ဖးဒိၣ် လၢမုၢ်နုာ်တခီလံ.

5 Yahweh your God will thrust them out from before you, and drive them from out of your sight. You shall possess their land, as Yahweh your God spoke to you.
5 ဒီးယွၤ သုကစၢ်န့ၣ် ကဒုးဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢသုမဲာ်ညါ, ဒီးဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢသုမဲာ်ညါ, ဒီးသုကန့ၢ်ဘၣ်သါ အကီၢ်, ဒ်ယွၤ သုကစၢ် ကတိၤတၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

6 “ Therefore be very courageous to keep and to do all that is written in the book of the law of Moses, that you not turn aside from it to the right hand or to the left;
6 ဒီးပာ်ဆူၣ်သုသး သပှၢ်တၢၢ်, ဒ်သိး သုကတိၢ်န့ၢ်, ဒီးမၤ ကယဲၢ် တၢ်ကွဲးအသး လၢလံာ်စီၤမိၤၡ့ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ, ဒ်သိး ဆူစုထွဲ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဆူစုစ့ၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, သုသု တဃၣ်ကပၤ လၢအီၤ တဂ့ၤ,

7 that you not come among these nations, these that remain among you; neither make mention of the name of their gods, nor cause to swear by them, neither serve them, nor bow down yourselves to them;
7 ဒ်သိး သုသု တလဲၤ လၢပှၤကလုာ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်တဖၣ် အကျါ, ဒီးသုသု တပှ့ၤဘၣ် အကစၢ်တဖၣ် အမံၤ, ဒီးသုသု တဒုးဆိၣ်တၢ် လၢအမဲာ်ညါ, သုသု တမၤ အတၢ်, ဒီးသုသု တဘူၣ်ထီၣ်ဘါအီၤန့ၣ် တဂ့ၤလီၤ.

8 but hold fast to Yahweh your God, as you have done to this day.
8 မ့မ့ၢ် သုဘၣ်စဲဘူး ဒီးယွၤ သုကစၢ်, ဒ်သုမၤ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

9 “ For Yahweh has driven great and strong nations out from before you. But as for you, no man has stood before you to this day.
9 ဒီးယွၤ ဟီထီၣ်ကွံာ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် ဒိၣ်ဝဲ ဒီးဆူၣ်ဝဲ, လၢသုမဲာ်ညါလီၤ. မ့မ့ၢ် သုဝဲသ့ၣ်တဖၣ်အံၤ ပှၤကညီ ဆၢထၢၣ် လၢသုမဲာ်ညါသ့ တအိၣ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ် တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

10 One man of you shall chase a thousand; for it is Yahweh your God who fights for you, as he spoke to you.
10 ပှၤလၢသုကျါ တဂၤ ကဒုးဃ့ၢ် ပှၤတကထိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ သုကစၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤလၢအဒုးတၢ် လၢသုဂီၢ်, ဒ်အကတိၤတၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

11 Take good heed therefore to yourselves, that you love Yahweh your God.
11 ပလီၢ် သုသး သပှၢ်တၢၢ် ဒ်သိး သုကအဲၣ် ယွၤ သုကစၢ် တက့ၢ်.

12 “ But if you do at all go back, and hold fast to the remnant of these nations, even these who remain among you, and make marriages with them, and go in to them, and they to you;
12 မ့မ့ၢ်သုမ့ၢ် က့ၤကဒါက့ၤ, ဒီးစဲဘူး ဒီးပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢသုကျါ, ဒီးဖျီလိာ်သုသး ဒီးအီၤ, ဒီးလဲၤနုာ်ဆူ အအိၣ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဟဲနုာ်ဆူ သုအိၣ် ဒီး,

13 know for a certainty that Yahweh your God will no longer drive these nations from out of your sight; but they shall be a snare and a trap to you, a scourge in your sides, and thorns in your eyes, until you perish from off this good land which Yahweh your God has given you.
13 သ့ၣ်ညါ သပှၢ်တၢၢ် လၢယွၤ သုကစၢ် တဟီထီၣ်ကွံာ်လၢၤဘၣ် ပှၤကလုာ်တဖၣ်န့ၣ် လၢသုမဲာ်ညါဘၣ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကကဲထီၣ် ပျံၤသကွီၤ, ဒီးထုဧိၤဃ့ဧိၤ လၢသုဂီၢ်, ဒီးနီၣ်ဖျ့ လၢသုကပၤ အလိၤ, ဒီးတၤဆှုၣ်တၤမဲ လၢသုမဲာ် အပူၤ တုၤ သုတုၤ လၢတၢ်ဟးဂူာ်ဟးဂီၤ လၢကီၢ်ဂ့ၤ တဘ့ၣ်အံၤ အပူၤ လၢယွၤ သုကစၢ် ဟ့ၣ်လီၤတ့ၢ်သုလီၤ.

14 “ Behold, today I am going the way of all the earth. You know in all your hearts and in all your souls that not one thing has failed of all the good things which Yahweh your God spoke concerning you. All have happened to you. Not one thing has failed of it.
14 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ ယပိာ် ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ ခဲလၢာ် အကျါ, ဒီးသုသ့ၣ်ညါ လၢသုသး ခဲလၢာ်, ဒီး လၢသုသူၣ်ကံၢ်သးလဲ အပူၤ ခဲလၢာ်, လၢတၢ်တဟါမၢ်ဘၣ် နီတမံၤ လၢကယဲၢ် တၢ်ဂ့ၤ လၢယွၤ သုကစၢ် ကတိၤတၢ် လၢသုဂ့ၢ်သုကျိၤန့ၣ်ဘၣ်. တၢ်မၤအသး လၢသုဂီၢ် ခဲလၢာ်လီၤ. တၢ်တဟါမၢ်ဘၣ် လၢအကျါ နီတမံၤဘၣ်.

15 It shall happen that as all the good things have come on you of which Yahweh your God spoke to you, so Yahweh will bring on you all the evil things, until he has destroyed you from off this good land which Yahweh your God has given you,
15 ဒီးဒ်ယွၤ ဒုးမၤအသး လၢသုဂီၢ် လၢကယဲၢ် တၢ်အဂ့ၤ လၢယွၤ သုကစၢ် ကတိၤတၢ် ဒီးသု အသိးန့ၣ်, တၢ်ကမၤအသး လၢယွၤ ကဒုးမၤအသး လၢသုဂီၢ် လၢကယဲၢ် တၢ်အၢ တုၤ အမၤဟးဂီၤကွံာ်သု လၢကီၢ်ဂ့ၤ တဘ့ၣ်အံၤ အပူၤ လၢယွၤ သုကစၢ် ဟ့ၣ်လီၤတ့ၢ်သု ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ.

16 when you disobey the covenant of Yahweh your God, which he commanded you, and go and serve other gods, and bow down yourselves to them. Then the anger of Yahweh will be kindled against you, and you will perish quickly from off the good land which he has given to you.”
16 တုၤ သုလုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ် ယွၤ သုကစၢ် အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢအမၤလိာ်သု, ဒီးလဲၤမၤ ကစၢ်အဂၤတဖၣ် အတၢ်, ဒီးဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်အီၤ ဒီး, ယွၤအသးထီၣ် ကကဲၤထီၣ် ဘၣ်ဖုးသု, ဒီးသုကဟးဂီၤကွံာ် ချ့သဒံး လၢကီၢ်ဂ့ၤ တဘ့ၣ်အံၤ အပူၤ လၢအဟ့ၣ်လီၤတ့ၢ်သုလီၤ.

လံာ်စီၤယိၤၡူ Joshua 24

1 Joshua gathered all the tribes of Israel to Shechem, and called for the elders of Israel, for their heads, for their judges, and for their officers; and they presented themselves before God.
1 ဒီးစီၤယိၤၡူ ဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ကယဲၢ် အံၣ်စရ့လး အပှၤဒူၣ်တဖၣ် ဆူၡက့ၣ်, ဒီး ကိးန့ၢ် အံၣ်စရ့လး အပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်, ဒီးအခိၣ်, ဒီးအပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ်, ဒီးအပှၤကွဲးလံာ်သ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ပာ်လီၤအသး လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ.

2 Joshua said to all the people, “ Thus says Yahweh, the God of Israel, ‘Your fathers lived of old time beyond the River, even Terah, the father of Abraham, and the father of Nahor: and they served other gods.
2 ဒီးစီၤယိၤၡူ စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ်, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, လၢပျၢၤ လၢကစၢၤန့ၣ် သုပၢ်တဖၣ် အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢထံမိၢ်ပှၢ် ဝၢ်ဘးခီ, စီၤအၤဘြၤဟၣ် အပၢ်, ဒီး စီၤနၤဃိၢ် အပၢ် စီၤတ့ရၤ, ဒီးမၤဝဲ လၢကစၢ်အဂၤတဖၣ် အတၢ်လီၤ.

3 I took your father Abraham from beyond the River, and led him throughout all the land of Canaan, and multiplied his seed, and gave him Isaac.
3 ဒီးယဟံးန့ၢ် သုပၢ် စီၤအၤဘြၤဟၣ် လၢထံမိၢ်ပှၢ် ဝၢ်ဘးခီ, ဒီးဒုးလဲၤအီၤ လၢကီၢ်ကနၤဧၣ် ဒီကီၢ်ညါ အပူၤ, ဒီးမၤအါထီၣ် အချံအသၣ်, ဒီးယဟ့ၣ်လီၤ အီၤ လၢစီၤအံၤစဲးလီၤ.

4 I gave to Isaac Jacob and Esau: and I gave to Esau Mount Seir, to possess it. Jacob and his children went down into Egypt.
4 ဒီးယဟ့ၣ်လီၤ စီၤအံၤစဲးန့ၣ် လၢစီၤယၤကိာ် ဒီး စီၤဧ့ၡီၤ, ဒီးယဟ့ၣ်လီၤ စီၤဧ့ၡီၤန့ၣ် လၢကစၢၢ် စ့ဧၢ် လၢတၢ်န့ၢ်သါ အဂီၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် စီၤယၤကိာ်, ဒီးအဖိအလံၤ လဲၤလီၤ ဆူ အဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.

5 “‘I sent Moses and Aaron, and I plagued Egypt, according to that which I did in its midst: and afterward I brought you out.
5 ဒီးယမၢလီၤ စီၤမိၤၡ့ ဒီးစီၤအၤဟရိၣ်, ဒီးယတီၢ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ, ဒ်တၢ် လၢယမၤ လၢအကျါ အသိးန့ၣ်, ဒီး လၢခံက့ၤ ဒီး ယဒုးဟးထီၣ်ကွံာ်သုလီၤ.

6 I brought your fathers out of Egypt: and you came to the sea. The Egyptians pursued after your fathers with chariots and with horsemen to the Red Sea .
6 ဒီးယဒုးဟးထီၣ်ကွံာ် သုပၢ်တဖၣ် လၢအဲၤကူပတူးဖိ ပိာ် သုပၢ်တဖၣ် အခံ အိၣ်ဒီး လ့ၣ်ကဟၣ်, ဒီးပှၤဒိးကသ့ၣ် ဆူပီၣ်လဲၣ်ဂီၤ အပူၤလီၤ.

7 When they cried out to Yahweh, he put darkness between you and the Egyptians, and brought the sea on them, and covered them; and your eyes saw what I did in Egypt: and you lived in the wilderness many days.
7 ဒီးတုၤ အဝဲသ့ၣ် ကိးထီၣ် ယွၤ ဒီး, အဝဲဒၣ် ပာ် တၢ်ခံး လၢသုဘၢၣ်စၢၤ, ဒီးပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အဘၢၣ်စၢၤ, ဒီးဒုးဟဲ ပီၣ်လဲၣ် လၢအဖီခိၣ်, ဒီးလုၣ်ဘၢကွံာ်အီၤလီၤ. ဒီးတၢ် လၢယမၤ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ် သုမဲာ် ထံၣ်ဘၣ်လံ. ဒီးသုအိၣ်သုဆိး လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ အါနံၤအါသီ လီၤ.

8 “‘I brought you into the land of the Amorites, that lived beyond the Jordan: and they fought with you; and I gave them into your hand. You possessed their land; and I destroyed them from before you.
8 ဒီးယဒုးဟဲသု ဆူ ပှၤအမိၢ်ဖိ အကီၢ်ပူၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢယၢ်ဒ့ၣ် ဝၢ်ဘးခီ, ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဒုးတၢ် ဒီးသု, ဒီးယဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢသုစုပူၤ ဒ်သိး သုကမၤန့ၢ် အကီၢ်, ဒီးယမၤဟးဂီၤအီၤ လၢသုမဲာ်ညါလီၤ.

9 Then Balak the son of Zippor, king of Moab, arose and fought against Israel. He sent and called Balaam the son of Beor to curse you;
9 ဒီးစီၤစံးပိၢ် အဖိခွါ စီၤဘၤလး, မိၤအး အစီၤပၤန့ၣ် ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးဒုးတၢ် ဒီးအံၣ်စရ့လး, ဒီးမၢ ပှၤလဲၤ ကိးန့ၢ် စီၤဘဧိၢ် အဖိခွါ စီၤဘံးလၣ် ဒ်သိး အကဆိၣ်အၢ သုလီၤ.

10 but I would not listen to Balaam; therefore he blessed you still. So I delivered you out of his hand.
10 ဒီးယပာ်ယသး လၢယတကနၣ်ဘၣ် စီၤဘံးလၣ် အကလုၢ်ဘၣ်. ဒီးအဝဲဒၣ် ဆိၣ်ဂ့ၤသု သပှၢ်ပှၢ် လီၤ. ဒီးယမၤပူၤဖျဲးသု လၢအစုပူၤလီၤ.

11 “‘You went over the Jordan, and came to Jericho. The men of Jericho fought against you, the Amorite, the Perizzite, the Canaanite, the Hittite, the Girgashite, the Hivite, and the Jebusite; and I delivered them into your hand.
11 ဒီးသုခီဂာ် ယၢ်ဒ့ၣ်, ဒီးဟဲ ဆူယရံၤဃိ, ဒီးပှၤယရံၤဃိဖိ ဒုးတၢ် ဒီးသု, ပှၤအမိၢ်ဖိ, ဒီးပှၤပရးစၤဖိ, ဒီးပှၤကနၤဧၣ်ဖိ, ဒီးပှၤဃ့ၤသးဖိ, ဒီးပှၤကံၢ်ကၣ်ဖိ, ပှၤဃံၤဝံဖိ, ဒီးပှၤယဘူၣ်ဖိန့ၣ်, ဒီးယဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢသုစုပူၤလီၤ.

12 I sent the hornet before you, which drove them out from before you, even the two kings of the Amorites; not with your sword, nor with your bow.
12 ဒီးယမၢ ဖျၢဧိၤဖျါဧိၤ လဲၤ လၢသုမဲာ်ညါ လၢအဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢသုမဲာ်ညါ, ပှၤအမိၢ်ဖိ အစီၤပၤ ခံဂၤလီၤ. လၢနနးနဘီ, လၢနချံၣ်နပျၢ် တမ့ၢ်ဘၣ်.

13 I gave you a land whereon you had not labored, and cities which you didn’t build, and you live in them. You eat of vineyards and olive groves which you didn’t plant.’
13 ဒီးယဟ့ၣ်လီၤလံသု လၢကီၢ်တဘ့ၣ် လၢသုတမၤဘၣ် လၢအဂီၢ်ဘၣ်. ဒီးခူဧိၤဝ့ၢ်ဧိၤ လၢသုတတ့ဘၣ် အီၤတဖၣ်န့ၣ် သုအိၣ်သုဆိး လၢအပူၤလီၤ. စပံးမုၢ်အလီၢ်, ဒီးသ့ၣ်စၤယံးအလီၢ် လၢသုတသူၣ်ဘၣ်အီၤတဖၣ်န့ၣ် သုအီၣ်တၢ် လၢအီၤလီၤ.

14 “ Now therefore fear Yahweh, and serve him in sincerity and in truth. Put away the gods which your fathers served beyond the River, in Egypt; and serve Yahweh.
14 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ပျံၤယွၤ, ဒီးမၤတၢ် လၢလၢပှဲၤပှဲၤ, တီတီလိၤလိၤ, ဒီးသုးကွံာ် ကစၢ်တဖၣ် လၢသုပၢ် မၤ အတၢ် လၢထံမိၢ်ပှၢ် ဝၢ်ဘးခီ, ဒီး လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီး မၤ ယွၤ အတၢ် တက့ၢ်.

15 If it seems evil to you to serve Yahweh, choose this day whom you will serve; whether the gods which your fathers served that were beyond the River, or the gods of the Amorites, in whose land you dwell: but as for me and my house, we will serve Yahweh.”
15 ဒီးမ့မ့ၢ် တၢ်အၢ လၢသုမဲာ် လၢသုကမၤ ယွၤအတၢ် ဒီး, ကစၢ်တဖၣ် လၢသုပၢ် မၤ အတၢ် လၢအအိၣ် လၢထံမိၢ်ပှၢ် ဝၢ်ဘးခီ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤအမိၢ်ဖိ လၢသုအိၣ်သုဆိး လၢအကီၢ်ပူၤ အကစၢ်တဖၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဃုထၢ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ ပှၤလၢသုကမၤ အတၢ်န့ၣ် တက့ၢ်. မ့မ့ၢ်ယဲဒၣ်အံၤ, ဒီး ယပှၤဟံၣ်ဖိ, ပကမၤ ယွၤအတၢ်လီၤ.

16 The people answered, “ Far be it from us that we should forsake Yahweh, to serve other gods;
16 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် စံးဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ်ပသု တလဲၤသဒၣ် ယွၤ ဒ်သိး ပကမၤ ကစၢ်အဂၤတဖၣ် အတၢ် တဂ့ၤ.

17 for it is Yahweh our God who brought us and our fathers up out of the land of Egypt, from the house of bondage, and who did those great signs in our sight, and preserved us in all the way in which we went, and among all the peoples through the midst of whom we passed.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ပကစၢ်မ့ၢ် ပှၤလၢအဒုးဟဲထီၣ် ပှၤ, ဒီး ပပၢ်တဖၣ်, လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီး လၢပှၤကုၢ်ဖိ အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးမၤ တၢ်လီၤလးဖးဒိၣ် လၢပမဲာ်ညါ, ဒီး အံးလီၤကွၢ်လီၤ ပှၤ လၢကျဲ လၢပပိာ်အီၤ ဒီဘိညါ, ဒီး လၢကယဲၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါ လၢပလဲၤခီဂာ်အီၤန့ၣ်လီၤ.

18 Yahweh drove out from before us all the peoples, even the Amorites who lived in the land. Therefore we also will serve Yahweh; for he is our God.”
18 ဒီး ယွၤ ဟီထီၣ်ကွံာ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢပမဲာ်ညါ, ပှၤအမိၢ်ဖိ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပူၤန့ၣ်လီၤ. ပဝဲဒၣ် ပကမၤ စ့ၢ်ကီး ယွၤအတၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ် မ့ၢ်ပကစၢ် လီၤ.

19 Joshua said to the people, “ You can’t serve Yahweh; for he is a holy God. He is a jealous God. He will not forgive your disobedience nor your sins.
19 ဒီးစီၤယိၤၡူ စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, သုမၤ ယွၤအတၢ် တကဲဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်ကစၢ် အစီဆှံ, ကစၢ် အသးက့ၣ်တၢ်လီၤ. တပျၢ်ဘၣ် သုတၢ်ကမၣ်, ဒီးသုတၢ်ဒဲးဘးဘၣ်.

20 If you forsake Yahweh, and serve foreign gods, then he will turn and do you evil, and consume you, after he has done you good.”
20 သုမ့ၢ်လဲၤသဒၣ် ယွၤ, ဒီးမၤတခီဘီမုၢ်ဖိ အကစၢ်တဖၣ် အတၢ် ဒီး, ကဃၣ်အသး ဒီးမၤအၢသု, ဒီး လၢအမၤဂ့ၤ သုအလီၢ်ခံန့ၣ် ကမၤလၢာ်ကွံာ်သုလီၤ.

21 The people said to Joshua, “ No; but we will serve Yahweh.”
21 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် စံးဘၣ် စီၤယိၤၡူ တမ့ၢ်ဘၣ်, ပကမၤ ယွၤ အတၢ်လီၤ.

22 Joshua said to the people, “ You are witnesses against yourselves that you have chosen Yahweh yourselves, to serve him.” They said, “ We are witnesses.”
22 ဒီးစီၤယိၤၡူ စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, သုမ့ၢ် ပှၤအုၣ်အသး ထီဒါ သုကစၢ်ဒၣ်သုဝဲ လၢသုဃုထၢလံ ယွၤ သုကစၢ် ဒ်သိး သု ကမၤ အတၢ်လီၤ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပမ့ၢ် ပှၤအုၣ်အသးလီၤ.

23 “ Now therefore put away the foreign gods which are among you, and incline your heart to Yahweh, the God of Israel.”
23 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, သုကွံး တခီဘီမုၢ်ဖိ အကစၢ်တဖၣ် လၢအအိၣ် လၢသုကျါ, ဒီးပာ်သုသး လၢယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် အပူၤ တက့ၢ်.

24 The people said to Joshua, “ We will serve Yahweh our God, and we will listen to his voice.”
24 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် စံးဘၣ် စီၤယိၤၡူ, ယွၤ ပကစၢ်န့ၣ် ပကမၤ အတၢ်, ဒီးအကလုၢ်အကထါန့ၣ် ပကဒိကနၣ်လီၤ.

25 So Joshua made a covenant with the people that day, and made for them a statute and an ordinance in Shechem.
25 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် စီၤယိၤၡူ မၤ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးပာ်လီၤ တၢ်မၤလိာ် လၢအဂီၢ်, ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ် လၢၡက့ၣ် အပူၤလီၤ.

26 Joshua wrote these words in the book of the law of God; and he took a great stone, and set it up there under the oak that was by the sanctuary of Yahweh.
26 ဒီးစီၤယိၤၡူ ကွဲး တၢ်ကတိၤတဖၣ်အံၤ လၢလံာ်ယွၤ သိၣ်တၢ်သီတၢ် အပူၤ, ဒီးဟံးန့ၢ် လၢၢ်ဖးဒိၣ် တဖျၢၣ်, ဒီး ပာ်အီၤ ထူၣ်ကလာ် ဖဲန့ၣ် လၢသ့ထိးဖၣ် တထံး အဖီလာ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢယွၤ အလီၢ်စီဆှံ အဃၢၤန့ၣ်လီၤ.

27 Joshua said to all the people, “ Behold, this stone shall be a witness against us; for it has heard all the words of Yahweh which he spoke to us. It shall be therefore a witness against you, lest you deny your God.”
27 ဒီးစီၤယိၤၡူ စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်, ကွၢ်ကွၢ်, လၢၢ်တဖျၢၣ်အံၤ ကကဲထီၣ် တၢ်အုၣ်အသး လၢပဂီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နၢ်ဟူဝဲ ကယဲၢ် ယွၤ အတၢ်ကတိၤ လၢအကတိၤတၢ် ဒီးပှၤလီၤ. ဒီးကကဲထီၣ်ဝဲ လၢတၢ်အုၣ်အသး လၢသုဂီၢ် ဒ်သိး သုသု တသမၢ သုကစၢ် တဂ့ၤလီၤ.

28 So Joshua sent the people away, every man to his inheritance.
28 ဒီးစီၤယိၤၡူ ပျၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် တဂၤ ဆူအတၢ်န့ၢ်သါ, တဂၤ ဆူအတၢ်န့ၢ်သါ စုာ်စုာ်လီၤ.

29 It happened after these things, that Joshua the son of Nun, the servant of Yahweh, died, being one hundred and ten years old.
29 ဒီးတၢ်တဖၣ်န့ၣ် အလီၢ်ခံ ယွၤအခ့အပှၤ စီၤနိၣ် အဖိခွါ စီၤယိၤၡူ အသးပှၢ် အနံၣ် တကယၤတဆံ, ဒီးသံဝဲလီၤ.

30 They buried him in the border of his inheritance in Timnathserah, which is in the hill country of Ephraim, on the north of the mountain of Gaash.
30 ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢအတၢ်န့ၢ်သါ အဃၢၤ လၢတံမနးစ့ရၤ လၢအအိၣ် လၢကစၢၢ် အ့ဖရဲၣ် အလိၤ လၢကစၢၢ် ကၤဧၣ် လၢကလံၤစိးတခီလီၤ.

31 Israel served Yahweh all the days of Joshua, and all the days of the elders who outlived Joshua, and had known all the work of Yahweh, that he had worked for Israel.
31 ဒီးအံၣ်စရ့လး မၤ ယွၤအတၢ် လၢစီၤယိၤၡူ အမုၢ်နံၤ အပူၤ ခဲလၢာ်, ဒီး လၢပှၤသူၣ်က့သးပှၢ် လၢအမူဒံး လၢစီၤယိၤၡူ အလီၢ်ခံ, ဒီးသ့ၣ်ညါ ယွၤ အမၤတၢ် ခဲလၢာ်, လၢအမၤတ့ၢ် လၢအံၣ်စရ့လး အဂီၢ်တဖၣ် အမုၢ်နံၤ ခဲလၢာ်န့ၣ်လီၤ.

32 They buried the bones of Joseph, which the children of Israel brought up out of Egypt, in Shechem, in the parcel of ground which Jacob bought of the sons of Hamor the father of Shechem for a hundred pieces of money. They became the inheritance of the children of Joseph.
32 ဒီးစီၤယိၤသး အဃံ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဟဲစိာ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ် ပှၤခူၣ်လီၤကွံာ်ဝဲ လၢရက့ၣ် အပူၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် တကဝီၤ အပူၤ လၢစီၤယၤကိာ် ပှ့ၤဝဲ လၢစီၤၡက့ၣ် အပၢ် စီၤဃမိၢ် အဖိခွါတဖၣ် လၢစ့ တကယၤ လီၤ. ဒီးကဲထီၣ်ဝဲ လၢစီၤယိၤသး အဖိ အတၢ်န့ၢ်သါလီၤ.

33 Eleazar the son of Aaron died. They buried him in the hill of Phinehas his son, which was given him in the hill country of Ephraim.
33 ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် အဖိခွါ စီၤအလၤဧစၢ်န့ၣ် သံဝဲ, ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢကစၢၢ် တဖျၢၣ် အလိၤ လၢအဘၣ်ဃးဒီး အဖိခွါ စီၤဖံၤနဃၣ် လၢပှၤဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢကစၢၢ် အ့ဖရဲၣ် အလိၤန့ၣ်လီၤ.